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Előszó

Az alábbiakban a tisztelt olvasó Farkas Pálnak, A Tan Kapuja 
Buddhista Egyház és Főiskola eminens théraváda tanítójának 
a fordításában szerezhet tudomást a történeti Buddha megvilágo-
sodásának éjszakáját követő időszak jelentős eseményeiről. A for-
dítást tartalmazó tizennégy beszéd eredeti páli nyelvű szövege, 
a konzervatívnak tekintett théraváda buddhizmus szentiratának, 
a Páli Kánon első kosarának, azaz a Fegyelmi szabályok (Vinaja) 
második ’könyvének’, az ún. Részeknek (Khandhaka) A nagy feje-
zetén (Mahávagga) belül található, és A nagy rész (Mahákhandhaka) 
nevet viseli. 

A buddhizmus iskolái között a théraváda különleges helyet 
foglal el, hiszen ez a legrégebbi irányzat, amely néhány súlyos 
aszályos periódust átvészelve, már közel 2300 éve virágzik. A ma-
gyar szakirodalomban a ’théraváda’ kifejezés általában, mint az
’öregek tana’ szerepel. Ez a fordítás mindenesetre némileg csalóka 
lehet, ugyanis azt sugallhatja, hogy az irányzat hagyományozói és 
a tanítások számottevő elemének újragondolói a hosszú évszáza-
dok során egytől-egyig meglett korú szerzetesek. A valóságban 
viszont nem minden esetben ez a helyzet. A théraváda regulája 
alapján a teljes jogú szerzetesi avatást (upaszampadá) a jelölt leg-
hamarabb húsz éves korában kaphatja meg, majd tíz év elteltével 
automatikusan thérává válik. Következésképpen, egy harminc 
éves szerzetesre, akit húsz éves korában avattak teljes jogú szer-
zetessé, már théraként tekintenek. Ha tehát a ’théra’ szó jelenté-
sét kellene meghatározni, akkor talán a ’rangidős szerzetes’ lenne 
a legpontosabb. 

A Páli Kánon (Tipitaka) egészét, azaz a Fegyelmi szabályok 
kosarát (Vinaja-pitaka), a Beszédek kosarát (Szutta-pitaka) és 
a Felsőbb tan kosarát (Abhidhamma-pitaka) a théraváda követői, 
legyenek akár szerzetesek, akár világi emberek a történeti Buddha 
szavának tekintik. Az itt következő fordítás ennélfogva, legalább-
is a théraváda buddhizmus szerint, egyértelműen a Buddha sza-
vait tükrözi. Ennek az állításnak az igazságtartalmát ugyanakkor 
a függő keletkezés (paticcsa-szamuppáda) tantételének közelebbi 
vizsgálata erőteljesen megkérdőjelezi. 
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A fordítás elején megjelenő tizenkét tagból álló függő kelet-
kezés elméletével kapcsolatban látszólag nincs semmi probléma; 
a Magasztos a megvilágosodását követően a bódhi fa tövében idő-
zik és e tanításon elmélkedik [1.1.].  A formula tulajdonképpen 
az ember, valamint minden érző lény genezisének leírását tartal-
mazza. A tézis tizenkét komponensét a feltételezettség, azaz az 
egymástól való kölcsönös függés hatja át, vagyis minden egyes tag 
az utána következőnek a szükségszerű feltétele. Ennek értelmében 
az első összetevő a második feltétele, a második a harmadiké és 
így tovább egészen a tizenkettedikig: 1. tudatlanság (aviddzsá) 2. 
késztetések (szankhára) 3. tudatosság (vinnyána) 4. név-és forma 
(náma-rúpa) 5. hat érzékelési alap (szalájatana) 6. érzékelés (phasz-
sza) 7. érzés (védaná) 8. szomj (tanhá) 9. ragaszkodás (upádána) 10. 
létesülés (bhava) 11. születés (dzsáti) 12. öregség és halál (dzsa-
rá-marana). 

Az idő előrehaladtával ez a tizenkéttagú láncolat, élén a tudat-
lansággal és a késztetésekkel szinte észrevétlenül és megkérdőjele-
zetlenül került a történeti Buddha olyan alaptanításai közé, mint 
a négy nemes igazság (csattári arija-szaccsáni), a nemes nyolcrétű 
ösvény (arija-atthangika-magga) és az öt halmaz (panycsa-khandha). 

Ezt a kitüntetett pozíciót az alaptanítások sorában azonban há-
rom érdekesség is bizonytalanná teszi. Az első a megvilágosodás 
éjszakáján felismert tanításokkal van összefüggésben, amire a je-
len szöveg nem utal közvetlenül, hiszen az azt követő időszakról 
szól. A Beszédek kosarához tartozó Középhosszú beszédek gyűj-
teményében (Maddzshima-nikája) található a Mahászaccsaka 
szutta, amelynek központi témája a Buddha megvilágosodásának 
története. Ebben a beszédben mondja el a Magasztos Aggivesz-
szana Szaccsakának a felébredés éjszakáján szerzett tapasztalatait.1 
Bármilyen meglepő, de a függő keletkezés nem szerepel az átélt 
élmények sűrűjében. A három szakaszra felosztott éjszaka első 
részében a Buddha visszaemlékezik az összes korábbi születé-
sére, a másodikban a különböző érző lények tetteinek fényében 
szemléli azok halálát és újralétesülését és végül a harmadikban 
felismeri a négy nemes igazságot, valamint megszünteti bensőjé-

1  MN.36.38-44./i.247-249.
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ben a káros tudati befolyások (ászava) hatását. A három szakasz 
ismeretében kissé mesterkéltnek bizonyul a tizenkéttagú függő 
keletkezést a megvilágosodás-élményhez társítani, még annak el-
lenére is, hogy a befolyások között egyaránt helyet kap a létesülés 
és a tudatlanság.

A második érdekesség szintén arra utal, hogy a tizenkéttagú 
láncolat nem tartozik egyértelműen a korai felismerések közé. Bő 
egy hónappal a megvilágosodást követően Váránasziban, az Őzek 
ligetében mondja el a Buddha az első és a második tanítóbeszédét 
annak az öt aszkétának, akikkel a felébredését megelőzően az ön-
sanyargatás gyötrelmes útját járta. Nyilvánvaló, hogy a két beszéd 
azokat a tanításokat öleli fel, amelyeket a Magasztos a megvilágo-
sodása során felismert. A megvilágosodás éjszakájához hasonlóan, 
ezek a beszédek sem említik a függő keletkezés tizenkét tagját. Az 
első a középútra, azaz a nemes nyolcrétű ösvényre és a négy nemes 
igazságra [1.6.17.-1.6.29.], míg a második beszéd az öt halmaz ta-
nítására szorítkozik [1.6.38.–1.6.47.]. 

A harmadik érdekesség megmutathatja, hogy a történeti Budd-
ha a feltételezettség tizenkéttagúnál rövidebb változatát aligha-
nem valamikor a hosszú tanítói évek alatt fogalmazta meg. Erre 
enged következtetni a Beszédek kosarának első kötetében találha-
tó Hosszú beszédek gyűjteményének (Dígha-nikája) két releváns 
szövege, a Mahánidána-szutta és Mahápadána-szutta. Az előbbi-
ben a Buddha első unokatestvérének és egyben személyes kísérő-
jének Ánandának fejti ki a kilenctagú függő keletkezés tanítását,2 
melyet összevetve a bódhi fa tövében megismert tizenkét taggal, 
rögtön kitűnik, hogy híján van a tudatlanságnak, a késztetéseknek 
és a hat érzékelési alapnak. A formula ebben az esetben a követ-
kezőképpen alakul: 1. tudatosság 2. név-és forma 3. érzékelés 4. 
érzés 5. szomj 6. ragaszkodás 7. létesülés 8. születés 9. öregség és 
halál. A szöveg szerint a tudatosság és a név-és forma kölcsönö-
sen feltételezik egymást, tehát nincs szükség sem a tudatlanságra, 
sem pedig a késztetésekre. Annak lehetősége, hogy a Buddha az 
egyik legfontosabb tanítványának, a megvilágosodást követően 
felismert tudáshoz képest ilyen mértékben eltérő tanítást adjon, 

2  DN.15.3./ii.55-57.
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szinte teljességgel kizárt. A théraváda hagyomány ráadásul úgy 
tudja, hogy a Hosszú beszédek gyűjteménye egy olyan szerzetesi 
közösség munkájának köszönhető, amely Ánanda elbeszéléseire 
támaszkodva, szóban örökítette tovább a megtörtént eseménye-
ket, a Buddha halálát követően, egészen a Páli Kánon első leírásáig, 
amelyre valószínűleg az i.e. 1. században Vattagámaní szingaléz 
király uralkodása idején került sor Srí Lankán. Ha a tradíciónak ez 
a beszámolója hiteles, akkor a Dígha-nikája szövegeiben, főleg az 
Ánandának címzett tanítások között, feltehetően jó néhány köz-
vetlenül a Buddhától származhat, tudniillik ő volt az, aki hosszú 
évtizedeken keresztül mindenhová, mint az árnyék, személyes 
kísérőként követte a Magasztost. Következésképpen, Ánandánál 
senki sem ismerhette jobban és pontosabban a tanításokat. 

A Mahánidána-szutta formulájához kísértetiesen hasonló 
bukkan fel a Mahápadána-szutta szövegében is. A Magasztos a kí-
váncsi szerzeteseknek a számos világkorszakkal ezelőtt élt Vipasz-
szí Buddha történetének elbeszélése közben említi a tudatlanságot 
és a késztetéseket ugyancsak nélkülöző, ellenben a hat érzékelési 
alapot már magában foglaló tíz tagból álló függő keletkezés lánco-
latát.3 A tudatosság és a név-és forma ebben a formulában is egy-
más feltételei. 

A fentiek fényében megállapítható, hogy a tizenkéttagú függő 
keletkezés nem képezte explicite szerves részét a megvilágosodás 
éjszakájának és az azt követő hónapoknak. Ha ennek az ellenke-
zője lenne igaz, akkor vagy a megvilágosodás-élményben, vagy 
a korai tanítóbeszédekben a tizenkét tagnak fel kellene tűnnie. 
A feltételezettség mibenlétét a Buddha minden bizonnyal már 
gyakorlott tanítóként foglalta szavakba egy későbbi alkalommal. 
A Hosszú beszédek gyűjteményét alapul véve továbbá feltételez-
hető, hogy a tizenkéttagú függő keletkezés első és második tagja, 
azaz a tudatlanság és a késztetések nem a történeti Buddhának az 
elképzeléseit tükrözi. A fordítást képező tizennégy beszéd, tehát 
nem tekinthető teljes mértékben a Buddha szavának. A szöveg-
ben ettől függetlenül bizonyára megelevenednek eredeti esemé-
nyek is, mint például a már említett első és második tanítóbeszéd. 

3  DN.14.2.18-2.20./ii.31-34. 
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A Mahákhandhaka összeállítására ebből adódóan a Buddha halá-
lát követő és a Páli Kánon leírását megelőző évszázadokban kerül-
hetett sor. Ez az idő pedig bőven elegendő volt ahhoz, hogy a szer-
zetesek alapos munkálkodása nyomán a függő keletkezés tanítása 
tizenkéttagúra bővüljön.
 

Eredeti buddhista szövegeket fordítani rendkívül nehéz és idő-
igényes feladat. A szavak jelentésének pontos ismerete nem elegen-
dő. A helyes fordításhoz szükség van az adott irányzat tanításaiban 
való jártasság mellett annak kultúrtörténeti összefüggéseire és 
nem utolsó sorban a meditációs gyakorlataiban szerzett tapasz-
talatokra is. Farkas Pál mindezeknek birtokában van, hiszen több 
mint harminc éve kutatja, tanítja és gyakorolja a théraváda budd-
hizmus által hagyományozott előírásokat és tanításokat. Amikor 
tehát a tisztelt olvasó e könyvet a kezébe veszi, jusson eszébe, hogy 
a fordítást a magyarországi théraváda buddhizmus egyik legki-
emelkedőbb alakjának munkája fémjelzi.

Bodó Ferenc
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A páli szavak kiejtése

A páli ábécé:

 magánhangzók:  a, ā, i, ī, u, ū, e, o

 mássalhangzók:

 gutturális/veláris  k, kh, g, gh, ṅ
 palatális c,  ch, j, jh,  ñ
 cerebrális/cacuminális ṭ,  ṭh, ḍ, ḍh, ṇ
 dentális t,  th, d, dh, n
 labiális p, ph, b, bh, m
 fél(magán)hangzó  y,  r,   ḷ,   l,   v 
 sziszegő hang s
 hehezetes hang h
 niggahīta  ṃ 

 betű: kiejtés:

 a rövid á
 ā hosszú á
 i i
 ī í
 u u
 ū ú
 e  é (általában hosszú;  
  kettős mshz. előtt rövid)
 o ó (általában hosszú;  
  kettős mshz. előtt rövid)

A magánhangzók esetében az e és o egyedülálló mássalhang-
zó előtt és szó végén mindig hosszú, de kettős mássalhangzó előtt 
rövid.

A mássalhangzók egyedi ejtése: c = cs, j = dzs, ñ = ny, y = j,  
s = sz. A cerebrális mássalhangzók ejtése esetében a nyelv hegye 
a szájpadláson, dentális mássalhangzók esetében a felső fogsor fölött 
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helyezkedik el. A hehezetes mássalhangzók egy mássalhangzónak 
számítanak (kh, gh, ch, jh, ṭh, ḍh, th, dh, ph, bh), amelyeket kissé 
nagyobb nyomatékkal ejtünk, mint a nem hehezeteseket. A kettős 
mássalhangzókat ugyanúgy ejtjük, mint a magyarban. A niggahīta, 
a tisztán nazális ṃ, kiejtéskor ng-nek hangzik. (Meg kell jegyez-
nünk, hogy míg a páli szövegek többsége, így VT és ChS is, páli 
szövegek idézésekor az általánosan használt alulpontos ṃ betűt 
használja, addig BD fordításában végig fölülpontos ṁ szerepel, 
amit I.B.Horner egyes jegyzeteit idézve átírtunk!)
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Rövidítések jegyzéke

I. Elsődleges források

 Vinaya piṭaka pāḷi (H.Oldenberg) Vin
 (ezen belül) Khandhaka Mahāvagga Khmv
 (ezen belül) Khandhaka Cullavagga Khcv
 Chaṭṭha Saṅgāyana Tipitaka 4.0 ChS

II. Egyéb páli források

 Dīgha Nikāya DN
 Majjhima Nikāya MN
 Saṃyutta Nikāya SN
 Aṅguttara Nikāya AN
 Dhammapada Dhp
 Udāna Ud
 Suttanipāta Snp
 Theragāthā Thag
 Therīgāthā Thig
 Thera-apadāna Tha-ap 
 Buddhavaṃsa Bv
 Jātaka Ja
 Mahāniddesa Mnd
 Paṭisambhidāmagga Pt
 Nettipakaraṇa Ne
 Milindapañha Mil 
 Kathāvatthu Kv
 Mahāvastu Mvu
 Dīpavaṃsa Dpvs
 Samantapāsādikā Vin-a
 (kommentár) aṭṭhakathā -a
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III. Más alapvető források

 The Book of the Discipline  
 (ford. Isaline Blew Horner) BD
 The Book of the Discipline  
 (ford. I.B. Horner- 
 pārājikā Ajahn Brahmali) SC
 Vinaya Texts  
 (ford. Hermann Oldenberg- 
 Thomas William Rhys Davids)  VT

IV. Egyéb segédkönyvek és folyóiratok

 The PTS’s Pāli-English Dictionary  
 (T.W.Rhys Davids-William Stede) PED
 Dictionary of Pali Proper Names  
 (Gunapala Piyasena Malalasekera) DPPN
 Journal of the Pali Text Society JPTS
 The Harvard Journal of Asiatic Studies HJAS
The Journal of the Royal Asiatic Society  JRAS 

A kánonban használt legfontosabb nyelvre utaló 
rövidítések:

 szingaléz sī.
 thai syā.
 khmer ka.
 pāḷi pī.
 szanszkrit skt.

Megjegyzés: A rövidítések jegyzéke néhány kivételtől eltekintve 
a források idézésekor a SuttaCentral által alkalmazott rövidítése-
ket használja.
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Bevezetés 

Namo tassa bhagavato arahato  
sammāsambuddhassa. 

Aki a régiek tudományát igyekszik megvilágítani és érthetővé 
tenni a mai érdeklődőknek, bizony nagy fába vágja a fejszéjét. Bár 
a társadalmi, gazdasági és politikai téren bekövetkező változások 
a hagyománykövető kultúrákban jóval lassabban zajlottak, minél 
távolabbra tekintünk vissza az időben, annál nehezebb hiteles 
képet kapni a történetről. Különösen így van ez, ha a kultúra és 
civilizáció, amelyben élünk, annyira távol áll a megvilágítani kí-
vánt kultúrától és civilizációtól, annak korszakokat meghatáro-
zó alakjaitól, tanításokban átadott gondolataiktól, szavaiktól és 
tetteiktől.

A hagyomány szerint több mint két és félezer éve élt Gótama 
Sziddhattha herceg, a későbbi történeti Buddha élete és tanítása 
tehát akkor is megszámlálhatatlan titkot rejtene, ha ezeket a taní-
tásokat a mester működéséhez időben legközelebb lévő Páli Ká-
non részletekbe menő alapossággal megvilágítaná. Ez azonban 
nincs egészen így. Egy olyan társadalomban, amelyben a tanítás 
átadása szóbeliségen alapult, ezt még akkor sem várhatjuk el, ha 
el kell ismernünk, hogy az első Gyűlés rendkívüli memóriáról szá-
mot adó felmondói – a Szutta Pitakát felidéző Ánanda, a Vinaja 
Pitakát felidéző Upáli, és az Abhidhamma Pitaka kezdeti megfo-
galmazásának kiindulópontjait alkotó mátikákat (vélhetőleg) fel-
mondó Száriputta – valószínűleg egy olyan gazdag szövegtestet 
adott át a Buddha utódainak, melyek az általunk ismert mai ká-
non gerincét alkotják.

Nem könnyíti meg a helyzetünket az sem, hogy az időben még 
nem sikerült pontosan és teljes bizonyossággal helyesen elhelyez-
ni a Buddha életét, melynek datálása, a születés és végső eltávozás 
időpontjainak pontos meghatározása terén a buddhista és a tu-
dományos világ közel két évszázados időtávon belüli feltevéseket 
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hangoztat.1 Természetesen nem foglalkozunk itt azokkal a délibá-
bos elképzelésekkel, amelyek szerint a Buddha nem volt valósá-
gos személy, hanem egy költői képzelet teremtette mitikus alak, és 
azokkal sem, amelyek életidejét irreális távlatokba helyezik. 

A Buddha tanítását a vallás követői a korai írásos szövegek 
nyelvén, páli nyelven, sāsana névvel illetik (a szó alapvető je-
lentése: hír, üzenet; gondoljunk a későbbi keresztény evangelion 
szó jelentésére). Ennek fényében mindjárt azt is fontolóra vehet-
jük, hogy a vallás nem hagyományos elterjedési területén hasz-
nált buddhizmus név mennyire kevéssé alkalmas e vallási irány-
zat hiteles megnevezésére. És akkor még nem beszéltünk arról, 
hogy a Buddha tanítása nem hitvallás, hanem a valóság feltárása, 
tökéletes megismerése és megértése, és az életgyakorlatnak eh-
hez a megismeréshez és megértéshez igazítása, ahol az elmélet és 
a gyakorlat szervesen összeforr, egymást kiegészíti és támogatja; 
azaz nem megváltás-tan, hanem megszabadulás-tan, nem hitelv, 
hanem életgyakorlat.

A tanítás legkorábbi leírt szövegei a tudósok szerint a - 1. szá-
zadban kerültek rögzítésre a pusztító belháborúk szaggatta Srí 
Lankán, addig csak szóbeli átadáson keresztül jutottak el a vallás 
gyakorlóihoz és követőihez. Ez a szóbeli hagyomány azonban 
meglehetősen megbízható volt, a recitációkban járatos szerzetesek 
körültekintő és alapos módszereket dolgoztak ki a recitált szöve-
gek folyamatos ellenőrzésére. Valószínűleg nem túlzás a hagyo-
mánynak az a vélekedése, hogy a később kézírással másolt szöve-
gek hibalehetőségei nem kisebbek, mint szóbeli átadás esetén. 

A Páli kánon ugyan a vallás legkorábbi, teljes egészében fönn-
maradt szentirat gyűjteménye, ugyanakkor csak egyetlen, igaz vél-
hetőleg a fönnmaradt legkorábbi iskola, az „öregek tanítása”, a thé-
raváda tanításait képviseli. A Buddha követői a jelenleg elfogadott 

1  Lásd például Bhikkhu Sujato és Ajahn Brahmali cikkét: The Authenticity of the 
Early Buddhist Texts (https://ocbs.org/wp-content/uploads/2015/09/authenticity.pdf),  
A.K.Narain cikkét a The Journal of the International Association of Buddhist Studies, 1993.
Vol.16.No.1.187-201. oldalán (https://journals.ub.uni-heidelberg.de/index.php/jiabs 
/article/download/8810/2717/8618), vagy a The Open University népszerűbb megfogal-
mazású cikkét (https://www.open.edu/openlearn/history-the-arts/culture/religious-studies/
the-dates-the-buddha), amely az 1988.április 11-18. között tartott Göttingeni Szimpózium 
megállapításait idézi fel.
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tudományos megközelítés szerint ugyanakkor 17, mások szerint 
19 iskolát alapítottak, amelyek közül egyik további iskola kánon-
ja sem maradt fönn teljes egészében, némelyik iskola tanításaira 
pedig csak közvetett emlékekből és későbbi leírásokból következ-
tethetünk. A későbbi mahájána iskolák pedig úgy tanításaikban, 
mint gyakorlataikban az alapító elképzeléseitől még távolabbra 
merészkedtek.

Az eltelt idő és a bekövetkezett változások azt is erősen megne-
hezítik, hogy pontos képet alkossunk a korabeli India társadalmi 
viszonyairól és a benne élő emberek életformájáról; a mából visz-
szakövetkeztetni, hacsak nem a legóvatosabb formában tesszük, 
szinte bizonyosan téves elképzelésekhez vezet. Természetesen 
a segédtudományok – a nyelvészettől a történetíráson át a régé-
szetig – számos értékes fogódzót nyújtanak, de a visszafogottság 
a megállapítások terén igencsak ajánlatos.

Mindennek ismeretében vágtunk bele szinte vakmerően az itt 
következő szöveg fordításába, amely ugyanakkor annyiféle értékes 
információt tartalmaz, és annyiféle módon szólítja meg közvetle-
nül a mai embert, hogy úgy gondoltuk, feltárása megéri a kocká-
zatot. Mint az úttörők esetében annyiszor, a dicső utódokra marad, 
hogy felülmúlják a korai időszak hőseinek merész vállalkozásait, 
és kijavítsák azokat a hibákat, melyeket az úttörők a tudás jóval 
szerényebb szeletének birtokában elkövettek.

A Khandhaka 1. Nagy Fejezetének (Mahávagga) 1-24. beszé-
dét tartják a leghitelesebb beszámolónak a Buddha életének egyik 
igen fontos időszakáról, a megvilágosodásról és a közvetlenül azt 
követő időszakról, a korai Szangha kialakulásáig, és a két fő tanít-
vány, Száriputta és Moggallána megtéréséig. A Vinaja pitaka össze-
állítói alapvetőnek tarthatták ahhoz, hogy meghatározható legyen, 
kit tekinthetnek érvényesen beavatott és befogadott szerzetesnek, 
és miképpen zajlottak le a korai avatási szertartások. A Nagy Feje-
zet páli szövegének latin betűs átírását és az eredetihez vélhetőleg 
leginkább közelítő összegzését Hermann Oldenberg készítette el 
öt kötetben 1879. és 1883. között, hogy mennyire gondosan, min-
denre kiterjedő figyelemmel és hatalmas szakértelemmel, azt mi 
sem mutatja jobban, minthogy ma is sok kutató ezt a szöveget tekin-
ti vizsgálódása kiindulási alapjának. Oldenberg ezután 1881-ben, 
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1882-ben és 1885-ben Thomas William Rhys Davids-szel közösen, 
a Sacred Books of the East sorozat XIII., XVII. és XX. kötetében 
megalkotta a még közel sem teljes szöveg legkorábbi fordítását. 

Több mint fél évszázaddal később Isaline Blew Horner lá-
tott neki újra a nagy feladatnak, aki az eredeti szöveg iránti 
tiszteletét sokféle módon kifejezve mégis úgy érezte, hogy az eltelt 
időszak kutatási eredményei szükségessé teszik egy új fordítás 
megalkotását. A hatkötetes munka a Sacred Books of the East so-
rozat X., XI., XIII., XIV., XX. és XXV. köteteként 1938. és 1966. kö-
zött látott napvilágot. Horner ennek részben azért látta szükségét, 
mert a korábbi fordítás közel sem volt teljes, például a Pátimokkha 
szövegek mellől teljes egészében hiányzott a Szutta vibhanga szö-
vegének fordítása, amely a szabályok részletesebb magyarázatát 
adja. Amellett a két fordítás között eltelt idő alatt, elsősorban 
a Pali Text Society rendkívül átgondolt és intenzív kiadói műkö-
désének és támogatásának, és az általa felkért tudósok munkás-
ságának köszönhetően, szinte teljes egészében megjelentek a Páli 
kánon szövegeinek latin betűs átírásai és fordításai. Ezen túl több 
kitűnő páli szótár, számtalan további kommentár és poszt-ka-
nonikus szöveg, ami szükségessé tette a fordítások kiegészítése 
mellett azok alapos átvizsgálását, egyes szavak, kifejezések, ha-
sonlatok, jelképek, utalások jelentésének átértékelését vagy ki-
egészítését. A fordítást Horner páratlanul gazdag és igen értékes 
jegyzet anyaggal egészítette ki, melyet még a téma legkiválóbb 
szakértői is annyira tiszteletben tartottak eddig, hogy kiadási 
koncepciójukat is hajlandók voltak megváltoztatni, gondoljunk 
például a SuttaCentral 2014-ben Bhikkhu Szudzsátó szerkesz-
tésében, Ácsán Brahmali kiegészítésével megjelent új internetes 
kiadására. Horner értékes megjegyzéseinek legnagyobb részét 
mi is nagy tisztelettel adaptáltuk.

A Chaṭṭha Saṅgāyana Tipitaka 4.0 számozása szerint mindössze 
tizennégy beszédből álló rövid szöveg, ami e könyvben megjele-
nik, számtalan érdekességet tartogat. A legfontosabb mindenkép-
pen az, amiben a Buddha életét behatóan ismerő tudósok szinte 
egyhangúan megegyeznek, hogy a későbbi, bizonyos területeken 
legendásra növesztett életrajzok a Buddha-történet két részletét 
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lényegét tekintve szinte azonosan írják le: az egyik a Buddha meg-
világosodása és a közvetlenül utána következő időszak története 
a Szangha létrejöttétől felépüléséig és megerősödéséig; a másik 
a Buddha végső távozása előtti több mint egyéves időszak története. 
Az előbbit olvashatjuk majd itt, a Mahávaggában, míg az utóbbi 
tömör, de igen informatív leírását a Páli kánon leghosszabb szut-
tája, a DN.16. Maháparinibbána szutta őrizte meg az utókornak. 
A Buddha életének egyes epizódjairól, különösen a megvilágoso-
dása előtti aszkézis sajátosan megterhelő időszakáról nyerhetünk 
még részletgazdag képet a Buddha saját beszámolóiból, elsősor-
ban a Maddzshima Nikája egyes szuttáiból (MN.12., 26., 36.), de 
a Buddha életéről keveset tudunk. A megvilágosodása előtti idő-
szak leírása elnagyolt és általános, az azt követő időszak pedig 
negyvenöt év folyamatosan ismétlődő napi rutinja, tanítás és me-
ditáció, számtalan helyen, számtalan élőlény javára és okulására. 

A későbbi életrajzok azután legendásra színezik és számtalan 
mesés elemmel gazdagítják a korai időszak egyszerű és lényeg-
retörő leírásait. Csak a legfontosabbakat emeljük ki közülük: 
a legkorábbi Asvaghósa költői ihletettségű műve, a Buddhacsarita  
(A Buddha tettei), keletkezése a +1. századra tehető. Szarvásztivádin 
iskolából származó szöveg mahájána átdolgozása a Lalitavisztara  
(A teljes játék), összeállítása a +3. században született. A mahá-
szanghika iskola lókottaravádin ágának vinajája, a Mahávatthu 
(Nagy esemény; szanszkrit változatban: Mahávasztu) összeál-
lításának szerkesztése vélhetőleg a +2-4. században zajlott, míg 
a Buddhaghó sza által jegyzett théravádin Nidána-kathá (A szár-
mazási vonal története) a +5. századból származik, a szöveg egyben 
a Dzsátaka gyűjtemény bevezetője.2 Meg kell még említenünk a va-
lószínűleg dharmaguptaka eredetű, +3-6. századi, kínai forrásokból 
is ismert Abhiniskramana szútrát is, melynek első recenzióját a ti-
beti változatból Kőrösi Csoma Sándor készítette 1833-ban.3

2  Az említett szerzők, műveik és az iskolák nevei tudományos átírásban: Aśvaghoṣa: 
Buddhacarita; Lalitavistara (sarvāstivādin); Mahāvatthu/Mahāvastu (mahāsaṅghika, 
lokottaravādin); Buddhaghosa: Nidāna-kathā, Jātaka; Abhiniṣkramaṇa (dharmaguptaka).  
3  Az Abhiniṣkramaṇa sūtráról közli Sieglinde Dietz: Remarks on a hitherto unknown 
cosmological text in the Kanjur (Acta Orientalia Scientiarum Hungaricae, Vol.43. No.2/3. 
Budapest, 1989. 273. oldal, 2. jegyzet).
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A szöveg a Buddha életének legmeghatározóbb, és követői szá-
mára legfontosabb eseményével, a megvilágosodással kezdődik, 
és az azt követő négy hét leírásával folytatódik, amelyet a bódhi-
szattvából buddhává lett ifjú a megszabadulás üdvét élvezve tölt el. 
A megvilágosodás leírása puritán és szinte tárgyszerű, az okfüggő 
keletkezés és megszűnés felismerésével, átlátásával és megértésé-
vel következik be, és rendkívül tömören ismerteti az okfüggő ke-
letkezés tényezőit. A Buddha négy egymást követő héten keresztül 
folytatja egyhetes gyakorlatait, a leírás e négy hét történéseit sorol-
ja, kizárólag a legfontosabb eseményekre térve ki. 

Az ezután következő héten túljut a „nagy vonakodáson”, és 
Brahmá Szahampati, a megjelenő nagy istenség kérését mérlegel-
ve megváltoztatja nyugalomban maradásra vonatkozó szándékát, 
és elköteleződik a tanítás mellett: „A halhatatlan kapuja kitárva 
azok előtt, akik meghallják” (Khmv.1.5.12.).  Ez utóbbi történet 
megjelenítése – mint több későbbi epizód is – túlmutat a tárgyi-
lagos előzményeken, és jelzi, hogy a szöveg felületesen talán túl-
zónak vagy legendásnak tűnő utalásai a valóság igen pontos, ám 
szimbolikus leírásai, és e szimbólumok és képek megfejtése fel-
tárhatja a tanítás mélyebb, a hétköznapi gondolkodás elől rejtett 
rétegeit. A nagytekintélyű „öregisten” megjelenése – a 31 létsík 
későbbi részletes kommentariális kidolgozását ismerve – már ek-
kor bizonyára arra utal, hogy a Buddha az elmélyedések (jhāna) 
legmélyebb, negyedik fokán, az érintetlen jelenlét tisztaságából 
tekint „a tudatába helyezett és ott megtartott” kérdésre, és a medi-
tációból visszatérve, az intuitív tisztánlátás állapotában dönt a ta-
nítás mellett.

Bár a szöveg nem túlzottan hosszú, mégis feltűnik benne 
a Buddha szokásosan alkalmazott megszólításainak és „beszélő 
neveinek” nagy többsége. A „megvilágosodott, felébredett” jelen-
tésű, ugyancsak beszélő „Buddha” nevet gyakran személynévként 
kezeljük, hiszen így nevezik meg a mestert tanítványai és tisz-
telői, bár a Buddha személyneve Gótama Szidhattha. E név első 
tagja a Buddha nemzetségnevére utal, míg második, születésekor 
kapott nevének jelentése: „aki beteljesíti célját”. 

A szövegben ezután legelőször megjelenő név, a „Magasztos” 
(bhagavant), a Buddháról tiszteletteljesen beszélő és a Buddhát 
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tisztelettel megszólító világiak által alkalmazott egyik leggyako-
ribb elnevezés.

Ennek egyik ugyancsak gyakori megfelelője más szempontból 
a „Beérkezett” (tathāgata), az a név, amellyel a Buddha önmagá-
ra utal. A név eredete és jelentése nem kevéssé talányos, számta-
lan kutató igyekezett megfejteni (lásd a szöveg 30. jegyzetét!). Az 

„ősök” iránti tiszteletből – és ezúttal a magyar nyelvű páli fordítá-
sok ősatyjának, Vekerdi Józsefnek fejezzük ki tiszteletünket – e két 
szó fordítását változatlanul hagytuk.

Ez viszont magában hordoz némi inkonzekvenciát a „Jó Úton 
Járó”-nak fordított sugata szó esetében, hiszen az előbb említett 
jegyzetben Norman amellett érvel, és minden valószínűség szerint 
joggal, hogy a két megnevezés párhuzamos jelentést hordoz. Ezen 
viszont a „Beérkezett” szó befejezettsége meglehetősen túlmutat.

Már a második beszédben feltűnik egy másik, közel sem udva-
rias megszólítás: „Gótama uram” (bho Gotama). Ez az egyenrangú 
felek között alkalmazott, vagy alacsonyabb rangú személynek szóló 
hétköznapi megszólítás meglehetősen bizalmas, és tiszteletlennek 
tekinthető, ha egy magas megvalósítottságú vallási vezetőnek cí-
mezik.

Ugyanakkor a szerzetesek megszólításaként világiak által és 
társaik által egyaránt alkalmazott „tiszteletreméltó” (bhante) szó 
tökéletesen alkalmas a megbecsülés és elismerés kifejezésére, és 
egyenrangúak között a leggyakrabban használt udvarias megszó-
lítás.

Végső eltávozása előtt a Buddha rendelkezett a nagytekintélyű 
idősebb szerzetesek tiszteletteljes megszólításáról is. Az eredetileg 

„idős, öreg” jelentésű āyasmant szót a szövegben a „nagytiszteletű” 
kifejezéssel adtuk vissza.

Annak a magas megvalósítottságú személynek a megnevezése, 
aki megvilágosodott és elérte a megszabadulást, „nagyméltóságú” 
(arahant), a korban szokásos sajátos szómagyarázatok egyike sze-
rint „aki elpusztította az ellent (azaz az utolsó befolyásokat)”, szó 
szerint: érdemes, méltó, kiváló, derék.

Különösen érdekes és sokatmondó, amikor a beszélő átvált az 
egyik megszólításról a másikra, mert ez sok esetben nem pusztán 
költői fordulat, hanem sokatmondó utalás a beszélő hozzáállásának 
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megváltozására. Ilyen esetet mutat be a Khmv.1.6.16., amikor 
a Buddhát a szerzetesek közötti egyenrangúságot kifejező „barát” 
(āvuso) megszólítással illető, és személyét hiteltelennek tartó öt 
hajdani társa rájön, hogy a Buddha igazat szól, és áttér a „tisztelet-
reméltó” (bhante) megszólításra. Hasonló váltást tapasztalhatunk 
Uruvélakasszapa részéről a Khmv.1.20.19. alatt, amikor a raszta-
hajú remete – miután a Buddha szembesítette őt beérkezettségére 
vonatkozó tévedésével – a korábbi „nagy remete” (mahāsamaṇa) 
megszólításról áttér a „Magasztos” (bhagavant) megszólításra.

Az ezután következő résznek azután vannak akár mágikusnak 
nevezhető elemei: a tanítóútjára induló Buddha tudomást szerez 
arról, hogy régi tanítói már eltávoztak az élők sorából, ezért úgy 
dönt, felkeresi régi gyakorlótársait, és nekik tárja föl a megszerzett 
tudást. Az úton Upakával, a meztelen aszkétával találkozik, aki 
ugyan fölismeri rendkívüliségét, de üdvözült szavait félreérti, és 
nem csatlakozik a Tanításhoz. Ezért mire öt régi társát fölkeresi, 
már a tanítás közérthetőbb és befogadhatóbb formája mellett dönt, 
megforgatja a Tan kerekét, kijelenti a tanításának velejét alkotó 
közép útját, a négy nemes igazságot és a nemes nyolcas utat. Úgy 
tűnik, ezek a tapasztalatok tovább segítik erősíteni benne a szél-
sőségektől való tartózkodás, és a fokozatos tanítás mint módszer 
fontosságát.

Már az első tanítás (Dhammacakkappavattana sutta) alkalmá-
val a legfogékonyabb tanítvány, Kondannya szeme az Igazságra 
felnyílik (dhamma-cakkhu), „belép a folyamba”, a Tanítás áramába. 
Megérti és közvetlenül tapasztalja a létezés három alapvető jel-
legzetessége (tilakkhaṇa) közül az elsőt, a mulandóságot (anicca), 
színről színre látja, hogy „ami keletkezik, el is múlik”. A második 
tanítás (Anattalakkhaṇa sutta) azután, a következő két alapvető 
jellegzetesség, a szenvedés (dukkha) és éntelenség (anattā) megvilágí-
tásával tovább vezeti a hajdani öt aszkéta-társat, ekkor már ta nít ványt, 
akik a tanítások nyomán sorra elérik a megvilágosodást.  Kérik 
a beavatást és befogadást (pabbajjā, upasampadā), és a Buddha 
egyszerű szavai nyomán – „jöjj, szerzetes, a Dhamma jól hirdetett, 
járd a szent utat, hogy véget vess minden szenvedésnek” – megala-
kul a Szangha, a szerzetesek Közössége, létrejön a Buddha, Dham-
ma és Szangha elválaszthatatlan hármassága.
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Sajátos történet követi ezt, amely mintha a Buddha általunk 
ismert ifjúkori életének tükörképe lenne: Jasza, a gazdag család-
ból származó ifjú története, megcsömörlése az élvezetektől és sze-
rencsés találkozása a Buddhával, melynek végén belátásra jut és 
megtér. Története futótűzként terjed barátai között, végül Jasza 
és barátainak tanítása és befogadása után, amikor már hatvanegy 
arahant van a világban, a Buddha elérkezettnek látja az időt arra, 
hogy az első tanítványokat, akik már megszabadultak minden 
csapdából, szétküldje a világba: tanítsanak, vigyék a jó hírt, iste-
nek és emberek üdvére és javára. „Szerzetesek, tanítsátok a Tant, 
ami jó az elején, jó a közepén és jó a végén, helyes a jelentése és 
a megfogalmazása, és felfedi a tökéletesen beteljesedett és tiszta 
szent életet. Vannak lények, akik kevés szenvedéllyel bírnak, el-
vesznek, ha nem hallják a Tant, de ha megismerik a Tant, megér-
tik.” (Khmv.1.11.1.) 

A követők és érdeklődők száma rohamosan gyarapszik, így 
a beavatás és befogadás jogát, a szertartás alapvető elemeinek 
meghatározásával, a Buddha átadja a tapasztalt szerzeteseknek. 
A megfelelő formaságok után a szerzetesjelölt kéri, és amennyiben 
a kritériumoknak megfelel, meg is kapja a Buddha, Dhamma és 
Szangha háromszoros oltalmát, és befogadást nyer a Közösségbe. 
Így alakul tovább az az alapvető szertartás, amelynek végső, kikris-
tályosodott formáját a jelenlegi szerzetes-avatásoknál is megfi-
gyelhetjük.

Ezután jut el a történet egy olyan legendás részhez, amely be-
mutatja a Buddha mindenre kiterjedő tudását, és rendkívüli képes-
ségeit, mint a „zabolátlan lények felülmúlhatatlan megszelídítője” 
(anuttaro purisadamma sāratthi). A Buddha itt a korban nagy tisz-
teletnek örvendő tűztisztelő aszkéták (jaṭila) legismertebb vezető-
jét, Uruvélakasszapát, majd szintén nagy gyülekezeteket vezető két 
testvérét téríti meg egy igen romantikus és hosszantartó szellemi 
párbaj során. Az idevonatkozó rész több szempontból is rendkí-
vül figyelemreméltó: történeti, vallástörténeti és szellemtörténeti 
aspektusai egyaránt számtalan érdekes és értékes információval 
szolgálnak. A szöveg talán itt tartalmazza a legtöbb rejtett uta-
lást a tanításra vonatkozóan, plasztikus képeinek és nem egyszer  
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különös hasonlatainak megfejtése pedig közelebb visz a buddhista 
tanítás egyes elemeinek felismeréséhez és megértéséhez. 

A Buddha vándorútja során érkezik a dzsatilák tartózko-
dási helyére, és számtalan csodát, vagy nevezzük inkább így: 
rendkívüli tettet mutat be, hogy segítsen Uruvélakasszapának 
ráeszmélni: nem olyan határtalan a tudása és ereje, mint képzeli. 
Ám a makacs Kasszapát nem könnyű meggyőzni, számtalanszor 
ismétli a maga megnyugtatására a Buddha által bemutatott csodák 
után: „Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy re-
mete, …de mégsem olyan nagyméltóságú, mint én vagyok” (első 
alkalommal Khmv.1.15.5.).

A rendkívüli tettek és események azonban sorjában követik 
egymást, ám sokáig úgy tűnik, ez sem segít, Kasszapa nem hajlan-
dó vagy képes ráébredni hiányosságaira. A Buddha ekkor úgy dönt, 
mélyen felkavarja (saṁvega) a makacs remetét (Khmv.1.20.17.):
„Kasszapa, te sem nagyméltóságú nem vagy, sem nem léptél a mél-
tóság elnyerésének útjára, és az az út sem nyílt meg előtted, ami-
nek segítségével vagy nagyméltóságú lehetnél, vagy a méltóság 
elnyerésének útjára léphetnél” – mondja neki. Uruvélakasszapa 
végre észbekap és megjuhászodik, a Mester lábaihoz hajtja fejét, és 
összetett kézzel kéri beavatását és befogadását. Kasszapa tanítvá-
nyai is úgy döntenek, hogy követik mesterüket.

A beavatáshoz és befogadáshoz a remeték levágják hajukat és 
szakállukat, és régi vallási kellékeikkel együtt a folyóba dobják 
azokat. A folyón lejjebb tanyázó két Kasszapa testvér megütközik, 
látva a kellékeket a folyóban, és fivére lakhelyére indul, hogy meg-
tudja, mi történt, és segítséget nyújthasson, ha kell. Megismerve 
a helyzetet ők is úgy döntenek, megtérnek, és velük együtt megtér 
a remeték csapata is. A Buddha harmadik ismert tanítását, a Tűz-
beszédet mondja el az újonnan avatott szerzeteseknek, amely a tüzet 
a szenvedélyek tüzével azonosítja, és annak megzabolását tanítja.

Az imponáló esemény felkelti papok és hétköznapi emberek 
érdeklődését egyaránt, Bimbiszára király tudomást szerez arról, 
hogy a Magasztos a hajdani rasztahajú remetékkel Rádzsagahába 
érkezett. „Jó látni egy ilyen nagyméltóságút” (Khmv.1.22.2.), tart-
ja a mondás, ezért a király számtalan magadhai pappal és gazdával 
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meglátogatja a Buddhát. A látogatás alkalmával a Buddha színval-
lásra készteti Kasszapát, aki kinyilvánítja, hogy a Magasztos a ta-
nító, ő a tanítvány. Azután tanítóbeszédet mond az összegyűlt em-
bereknek, akik közül ezt hallva sokan folyambalépettek és világi 
követők lesznek. 

Bimbiszára megvallja, hogy fiatalon öt dologban reménykedett, 
köztük abban, hogy egy nagy megvilágosodott tanítását megkapja 
és megérti, és örömmel nyugtázza, hogy ez valóra vált. Meghívja 
a Buddhát és a szerzetesi Közösséget másnap ebédre. A szerze-
tesek menetét Szakka, az istenkirály vezeti föl egy bráhmin ifjú 
képében, megjelenése és versei elnyerik a nép csodálatát. A szerze-
teseket saját kezével megvendégelő Bimbiszára ezután a bambusz-
liget pihenőkertet a Szanghának ajánlja, a Buddha pedig elfogadja 
és engedélyezi a park használatát.

A történetre végül a későbbi két legnagyobb tanítvány, Szári-
putta és Moggallána megjelenése és megtérése teszi rá a méltó 
zárókövet. A jóbarátok, Szanydzsaja vándor követői, megegyez-
nek abban: „Aki először eléri a halhatatlant, az beszámol róla 
a másiknak.” (Khmv.1.23.1.) Ezután találkozik Száriputta a mély 
benyomást keltő Asszadzsival, a Buddha öt első tanítványá-
nak egyikével, és amikor mestere tanítását tudakolja, a Tan-
ban még csak kezdeti jártasságra szert tett szerzetes egy tömör 
Tankifejtést idéz. De a tudásban és gyakorlásban előrehaladott 
Száriputtának, majd a hírt tőle halló Moggallánának ez is elég 
a folyambalépéshez. A két barát a közösséggel együtt a Buddha 
oltalmába ajánlja magát, aki már megpillantásukkor jóslatot 
hallat: „Ez a páros lesz az én legfőbb és legkiválóbb szerzetes-pá-
rom.” (Khmv.1.24.3.) Befogadja a két ifjút, és segít a szerzetesek-
nek elcsöndesíteni Magadha lakóit, akik úgy érzik, a Buddha 
elcsábítja az ifjakat családjaiktól, így a méltatlankodás egy hét 
múltán elül.

Ez a viszonylag rövid szöveg tömören végigkíséri a Buddha éle-
tének egyik legdöntőbb időszakát, megvilágosodását, tanító útjá-
nak kezdetét és az első tanítványok csatlakozását, a korai Szangha 
kialakulását. A Vinaja pitaka összeállítói e történet fölidézése so-
rán mutathatták be az avatás fokozatos fejlődésének és gazdago-
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dásának stádiumait, amely meghatározta, ki tekinthető érvénye-
sen beavatott és befogadott szerzetesnek, és miképpen zajlottak le 
a korai avatási szertartások. Követhető általa a Szangha ismertsé-
gének és népszerűségének fokozatos növekedése, az első jelentős 
pártfogók megjelenése, mely által a Közösség viszonylag rövid 
idő alatt széles körben elfogadottá vált, és szervesen beilleszkedett 
a kor ismertebb vallási közösségei közé.

Mielőtt nagy örömmel útjára bocsátanám ezt a könyvet, min-
denképpen hálával kell megemlékeznem azokról, akik hozzá-
járultak ahhoz, hogy a páli nyelv terén jártasságot szerezhessek. 
A Tan Kapuja Buddhista Főiskola megalakulásának első tíz évében 
élvezhettem azt a kiváltságot, hogy intenzíven részt vehettem az 
intézmény tantervének megalapozásában, oktatási programjának 
kialakításában. A kezdeti időszak nehézségei a sok munka mellett 
a kelleténél kevesebb tanulásra és gyakorlásra adtak lehetőséget. 
Mégis elnyerhettem azt a kiváltságot, hogy két kiváló tudós kol-
légámtól, alkalmanként Dr. Ruzsa Ferenctől, gyakrabban pedig 
a páli nyelv Magyarországon valaha élt legjobb ismerőjétől és ta-
nítójától, a sajnos korán elhunyt Dr. Fehér Judittól tanulhattam, 
amit nem tudok eléggé megköszönni.

A tisztelt Olvasót pedig arra kérem, az itt következő sorokat 
fogadja úgy, mint a tökéletes mester, a Buddha életének és taní-
tásának messzesugárzó üzenetét, amelynek minden nagyszerűsé-
ge az utolérhetetlen tanító bölcsességét idézi. Amennyiben pedig 
mégis tökéletlenségekkel találkozna, bocsásson meg a Tanítás 
tolmácsolójának ügyetlenségéért, és tekintse mentségnek őszinte 
igyekezetét.

Sabba maṅgalaṃ!
Budapesten, 2022. május 1-én 

Farkas Pál
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A számozás alapvetően H. Oldenberg és T. W. Rhys Davids első 
fordításának számozását követi – mint a későbbi fordító, I. B. Hor-
ner is –, megadva a fejezet (khandhaka), a beszédek (kathā), és 
azon belül a szakaszok számait (esetünkben végig arab számokkal). 
A Pali Text Society által kiadott Vinaya piṭaka Oldenberg által 
gondozott páli szövegének oldalszámait is föltüntetjük, az oldalak 
kezdetét jelölve (zárójelben, félkövér számozással). Annyiban 
azonban eltérünk az általa alkalmazott, a páli szövegekre jellemző 
számozási módszertől, és közelítünk a jelenlegi tudományos 
módszerek felé, amit a SuttaCentral Vinaya piṭaka kiadása, vagy 
a Sutta piṭaka fordításánál Bhikkhu Bodhi és Maurice Walshe is 
követ, hogy a megfelelő szám fordításoknál a beszédek, azon belül 
a szakaszok végéről az elejére kerül. 

A Khandhaka idézetek számozásánál a korábbi fordítások kon-
cepcióját vettük át, és a könyvet Mahāvagga (10 fejezet) és Culla-
vagga (12 fejezet) részre osztva hagyományosan folytatólagosan 
számozzuk, bár például a SuttaCentral a szöveget egységesen ke-
zeli, és a 22 fejezetet nem választja szét két könyvre. A Hornertől 
átvett jegyzetanyagban – a páli nyelvű szövegek esetében gyakrab-
ban alkalmazott betűhasználatot figyelembe véve – a felülpontos 
ṁ betűt alulpontos ṃ betűre cseréltük. 

Figyelembe vettük a Chaṭṭha Saṅgāyana Tipiṭaka 4.0 szö-
veg-felosztását is, melyet szögletes zárójelben tüntetünk föl. A be-
szédeknek adott belső címek esetében a fejezet (khandhaka) és 
a beszédek (kathā) száma kerül szögletes zárójelbe, melyet a be-
szédeknek adott belső címek követnek. A szakaszok esetében pe-
dig a szögletes zárójelbe a fejezet és a beszédek száma után a szöveg 
kezdetétől folyamatos szakasz-számozás kerül. Meg kell jegyez-
nünk, hogy az Oldenberg-Rhys Davids és a ChS kiadás beosztása 
úgy a beszédek (kathā), mint a szakaszok tekintetében számtalan 
helyen eltér, könyvünk belső címei esetében a beszédeket illetően 
a ChS kiadás számozását vettük figyelembe.

A jegyzetekben szereplő páli szövegrészek elsődlegesen az Ol-
denberg gondozta páli szövegre támaszkodnak, de eltérés vagy 
kiegészítés esetén néhány alkalommal közlik a ChS 4.0 változatát 
is. A jegyzetekben megjelenő rövidítések esetében néhány kivé-
tellel a SuttaCentral által kialakított rövidítésjegyzéket vettük át.  
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A Khandhaka Mahāvagga könyvét Khmv., Cullavagga könyvét 
Khcv. betűjelzéssel jelöljük. A két szövegfordítás betűjele: az Olden-
berg-Rhys Davids fordítás esetén VT (Vinaya Texts), a Horner for-
dítás esetén BD (The Book of the Discipline).

A jegyzetekben szereplő utalások számozásakor Horner szá-
mozási módszerét vettük át, hogy azok adott esetben könnyen 
összevethetők legyenek a leggyakrabban használt fordítással, 
még ha ez az utalások keresését eredeti helyükön valamelyest 
nehézkesebbé teszi is. Ez azt jelenti, hogy a kötet száma mellett 
az oldalszámot adjuk meg, arab számokkal. Kivételt a többkö-
tetes szuttagyűjtemények (DN, MN, SN, AN) számozásánál tet-
tünk. Itt a fordítások esetén a Dīgha Nikāya és a Majjhima Nikāya 
szuttáit sorrendjük szerint számoztuk, a Saṃyutta Nikāya esetén 
a saṃyutta számát, az Aṅguttara Nikāya esetén a nipāta számát 
követi a szutta száma. A páli szöveg számozásánál – amely a fordítás 
számozásához törtvonallal illeszkedik – átvettük a Maurice Walshe 
és Bhikkhu Bodhi fordításainál alkalmazott módszert, és a köny-
vek köteteinek számát a római számozásnak megfelelő kisbetűvel 
(i, ii, iii, iv, v, vi), az oldal számát arab számmal jelöltük. Emellett 
egyes verseket tartalmazó köteteknél csak a versek számát jelöl-
jük (Dhammapada, Udāna, Suttanipāta, Theragāthā, Therīgāthā) 
folyamatosan arab számmal. A Thera-apadāna esetében az adott 
thérára utaló törénet számát tüntettük fel. 



A BUDDHA  
MEGVILÁGOSODÁSA
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A nagy könyv  
(Mahāvaggapāli)

1. [1.] A NAGY FEJEZET 
(MAHĀKHANDHAKA)

[1.1.] A megvilágosodás fájánál mondott beszéd 
(Bodhikathā)

1.1.1. [1.1.1.] (1) Ezidőtájt1 a magasztos Buddha, aki a közelmúlt-
ban érte el a megvilágosodást, Uruvélá közelében tartózkodott, 
a Néranydzsará folyó partján, a megvilágosodás fájának tövében. 
Akkor a Magasztos a megvilágosodás fájának tövében hét napig 
ült megszakítás nélkül lótuszülésben, a megszabadulás boldogsá-
gát élvezve.2

1.1.2. Akkor a Magasztos az első éjszakai virrasztás idején3 a függő 
keletkezés előrefelé és visszafelé haladó során4 elmélkedett: a tu dat-
lanság a késztetések (létrejöttének) feltétele, a késztetések a tudatos-
ság feltétele, a tudatosság a név-forma feltétele, a név-forma a hat alap 

1  Tena samayena… Innen a Khmv.1.1.7. végéig vesd össze Ud.1-3.! A Nagy Fejezet 
VT fordításában a páli szövegben nem szereplő „Befogadás a szerzetesrendbe”, BD for-
dításában a „Beavatás” címet viseli.
2  Vimuttisukhapaṭisaṃvedī. A megvilágosodás és a tanítóút kezdete közötti időszakot 
a Mahāvagga négy hétben határozta meg, ezt a későbbi hagyomány hét hétre terjeszti ki.
3  A hetedik napot követő első éjszakáról van szó. A három éjszakai virrasztás: paṭhama/
purima -, majjhima-, pacchima yāma. 
4  Paṭiccasamuppāda (skt. pratītya-samutpāda), a függő keletkezés tanítása, tagjai: avijjā, 
saṅkhāra, viññāṇa, nāmarūpa, saḷāyatana, phassa, vedanā, taṇhā, upādāna, bhava, jāti, jarā-
maraṇa, előrefelé és visszafelé haladó sora: anuloma, paṭiloma. Tagjainak magyarázatát több 
szuttában megtalálhatjuk, alaposan részletezve például a SN.12.1-2./ii.1-4. alatt. A függő 
keletkezés vagy tizenkét alap (nidāna) tanítása tulajdonképpen a harmadik és negyedik nemes 
igazság (ariyasacca) más formában történő kifejtése. Az AN.3.61./i.177. odáig megy, hogy a 
szenvedés eredetét és megszűnését közvetlenül a függő keletkezéssel írja le. A négy nemes 
igazság az okokat a szomj három fajtájára (kāma-, bhava-, vibhava-taṇhā) vezeti vissza, lásd 
Khmv.1.6.20. A függő keletkezés azonban összetettebb rendszert dolgoz ki, melyben a szomj 
mint az egyik legfőbb ok, beágyazódik a nemtudástól a születés-halálig tartó láncolatba.
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feltétele, a hat alap az érzékelés feltétele, az érzékelés az érzés5 felté-
tele, az érzés a szomj feltétele, a szomj a ra gaszkodás feltétele, 
a ragaszkodás a létesülés feltétele, a létesülés a születés feltétele, 
a születés az öregség és halál, a szomorúság, kesergés, fájdalom, 
bá nat és kétségbeesés feltétele. Így jön létre a szenvedés eme töm-
kelege. 

De a tudatlanság maradéktalan elhalványulásával és kihunyá-
sával kihunynak a késztetések, a késztetések kihunyásával kihuny 
a tu datosság, a tudatosság kihunyásával6 kihuny a név-forma, 
a név-forma kihunyásával kihuny a hat alap, a hat alap kihunyásá-
val kihuny az érzékelés, az érzékelés kihunyásával kihuny az érzés, 
az érzés kihunyásával kihuny a szomj, a szomj kihunyásával ki-
huny a ra gaszkodás, a ragaszkodás kihunyásával kihuny a létesü-
lés, a létesülés kihunyásával kihuny a születés, a születés kihunyá-
sával kihuny az öregség és halál, a szomorúság, kesergés, fájdalom, 
bánat és kétségbeesés. Így huny ki a szenvedés eme tömkelege.7 (2)
1.1.3. Akkor a Magasztos, megértve mindennek jelentőségét, ezt 
az ünnepélyes kijelentést tette:8

– Bizony, amikor a szorgosan meditáló bráhminnak 
nyilvánvalóvá válnak a dolgok, 
minden kételye eloszlik, 
mivel megérti a dolgokat és azok okát.9

5  Innentől a mondat végéig vesd össze még DN.1.3.71./i.45.!
6  Innentől a szakasz végéig vesd össze még DN.14.2.21./ii.35.!
7  A függő keletkezés állandósult páli formulája. A függő keletkezésről számtalan kiváló 
és megbízható könyv és értekezése született. Közülük kidolgozottságával és átfogó 
megközelítésével kiemelkedik Bhikkhu P.A.Payutto (Somdet Phra Buddhaghosacariya): 
Buddhadhamma, The Laws of Nature and Their Benefit to Life, 233-383. oldal!  
Egy másik megközelítés Buddhadāsa Bhikkhu: Paṭicca samuppāda – Practical Dependent 
Origination, Buddhadāsa Indapañño Archives, 2020. A Buddhának a témával foglalkozó 
leghosszabb szuttáját ismerteti mesterien Bhikkhu Bodhi: The Great Discourse on 
Causation, The Mahānidāna Sutta and its Commentaries, BPS, Kandy (Sri Lanka), 2007. 
A témával foglalkozó könyv magyar nyelven Pap László Miklós: Függő keletkezés, az okság 
buddhista tanítása, Lunarimpex, 2009.
8  Udāna: ünnepélyes kijelentés, a tanítás rövid (gyakran versben megfogalmazott) 
összefoglalása.
9  A dhamma szó itt a Vin-a.954-955. szerint a megvilágosodás 37 velejárójára 
(bodhipakkhiyā dhammā) és a négy nemes igazságra utal. Ez a vers és a két következő 
feltűnik a Kv.i.186. alatt is. 
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1.1.4. [1.1.2.] Akkor a Magasztos a középső éjszakai virrasztás ide-
jén a függő keletkezés előrefelé és visszafelé haladó során elmélke-
dett: a tudatlanság a késztetések (létrejöttének) feltétele, a készte-
tések a tudatosság feltétele, a tudatosság a név-forma feltétele, 
a név-forma a hat (érzéki) alap  feltétele, a hat alap az érzékelés 
feltétele, az érzékelés az érzés feltétele, az érzés a szomj feltétele, 
a szomj a ragaszkodás feltétele, a ragaszkodás a létesülés feltétele, 
a létesülés a születés feltétele, a születés az öregség és halál, a szo-
morúság, kesergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés feltétele. Így 
jön létre a szenvedés eme tömkelege. 

De a tudatlanság maradéktalan elhalványulásával és kihunyá-
sával kihunynak a késztetések, a késztetések kihunyásával kihuny 
a tu datosság, a tudatosság kihunyásával kihuny a név-forma, 
a név-forma kihunyásával kihuny a hat alap, a hat alap kihunyá-
sával kihuny az érzékelés, az érzékelés kihunyásával kihuny az 
érzés, az érzés kihunyásával kihuny a szomj, a szomj kihunyá-
sával kihuny a ragaszkodás, a ragaszkodás kihunyásával kihuny 
a létesülés, a lé tesülés kihunyásával kihuny a születés, a születés 
kihunyásával kihuny az öregség és halál, a szomorúság, keser-
gés, fájdalom, bá nat és kétségbeesés. Így huny ki a szenvedés eme 
tömkelege.
1.1.5. Akkor a Magasztos, megértve mindennek jelentőségét, ezt 
az ünnepélyes kijelentést tette:

– Bizony, amikor a szorgosan meditáló bráhminnak 
nyilvánvalóvá válnak a dolgok, 
minden kételye eloszlik, 
mivel felismerte a feltételek megsemmisülését.

1.1.6. [1.1.3.] Akkor a Magasztos az utolsó éjszakai virrasztás ide-
jén a függő keletkezés előrefelé és visszafelé haladó során elmélke-
dett: a tudatlanság a késztetések (létrejöttének) feltétele, a készte-
tések a tudatosság feltétele, a tudatosság a név-forma feltétele, 
a név-forma a hat (érzéki) alap  feltétele, a hat alap az érzékelés 
feltétele, az érzékelés az érzés feltétele, az érzés a szomj feltétele, 
a szomj a ragaszkodás feltétele, a ragaszkodás a létesülés felté-
tele, a létesülés a születés feltétele, a születés az öregség és halál, 
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a szomorúság, kesergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés feltétele. 
Így jön létre a szenvedés eme tömkelege. 

De a tudatlanság maradéktalan elhalványulásával és kihunyá-
sával kihunynak a késztetések, a késztetések kihunyásával kihuny 
a tudatosság, a tudatosság kihunyásával kihuny a név-forma, 
a név-forma kihunyásával kihuny a hat alap, a hat alap kihunyásá-
val kihuny az érzékelés, az érzékelés kihunyásával kihuny az érzés, 
az érzés kihunyásával kihuny a szomj, a szomj kihunyásával ki-
huny a ragaszkodás, a ragaszkodás kihunyásával kihuny a létesü-
lés, a létesülés kihunyásával kihuny a születés, a születés kihunyá-
sával kihuny az öregség és halál, a szomorúság, kesergés, fájdalom, 
bánat és kétségbeesés. Így huny ki a szenvedés eme tömkelege.
1.1.7. Akkor a Magasztos, megértve mindennek jelentőségét, ezt 
az ünnepélyes kijelentést tette:

– Bizony, amikor a szorgosan meditáló bráhminnak 
nyilvánvalóvá válnak a dolgok, 
úgy áll ott, Mára seregeit szétszórva,  
mint az eget bevilágító Nap.

A megvilágosodás fájánál mondott beszéd véget ért.10

[1.2.] A kecskepásztorok banjan fájánál mondott 
beszéd (Ajapālakathā)

1.2.1.  [1.2.4.] Akkor11 a Magasztos a hetedik nap végén kiemelke-
dett abból az elmélyedésből, és a megvilágosodás fája alól a kecske-
pásztorok banjan fájához érkezett. Odaérkezvén hét napig ült 
megszakítás nélkül lótuszülésben a kecskepásztorok banjan fájá-
nak tövében, a megszabadulás boldogságát élvezve.

10  Bodhikathā niṭṭhitā. Azaz: „a megvilágosodásról mondott beszéd végetért”, de a 
következő Khmv.1.2., 1.3. és 1.4. alfejezettel összevetve a címet vélhetőleg ki kéne egészí-
teni, ahogy VT, BD és mi is megtettük.
11  Innen a Khmv.1.2.3. végéig vesd össze Ud.4.!
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1.2.2. Akkor a ’hum’ hangot ismételgető bráhminok egyike12 
a Magasztoshoz járult. Amint odajárult, szívélyesen üdvözölték 
egymást, majd a szívélyes és barátságos üdvözlés befejeztével 
megállt tiszteletteljes távolságban.13 Tiszteletteljes távolságban 
állva az a bráhmin (3) így szólt a Magasztoshoz:

– Gótama uram, milyen szempontból tekinthető valaki bráhmin-
nak? Miféle dolgok tesznek valakit bráhminná?14

1.2.3. Akkor a Magasztos, megértve mindennek jelentőségét, ezt 
az ünnepélyes kijelentést tette:

– Az a bráhmin, aki távoltartja a gonosz dolgokat, 
nem ismételgeti a ’hum’ hangot,15 befolyásoktól mentes,  
visszafogott, elérte a végső tudást,16 a szent utat járja. 
Ez az a bráhmin, aki joggal hallathat emelkedett szavakat,17 
a világon semmivel szemben sincs benne felfuvalkodottság.18 

A kecskepásztorok banjan fájánál mondott beszéd véget ért.

12  Huhuṅkajātiko brāhmaṇo. A Vin-a.957. szerint a látott szerencsés előjelekben 
hívő (diṭṭhamaṅgalika), a huṃ hangot hallató arrogáns és dühös bráhmin, bár a 
diṭṭhamaṅgalika szó jelentése homályos. Érdemes felfigyelni egyes ma is élő buddhista 
vonalak huṃ hang iránti elkötelezettségére is, talán régebbi eredetű, mint gondolnánk.
13  Ekamantaṃ aṭṭhāsi. Szó szerint: ’megállt féloldalt’, azaz (általában) a tanító jobb keze 
felől, tiszteletteljes távolságra.
14  Brāhmaṇakaraṇā, Ud.4. olvasatában, mint a ChS szövegében is: brāhmaṇakārakā.
15  Nihuhuṅko. Aki már föladta korábbi helytelen nézeteit, nem bízik már a szerencsés 
jelekben és mágikus formulákban.
16  Vedantagū. Szó szerint: ’a védák mestere’, de mint a Snp.463., Ne.150. és Vin-a.958. 
alatt: „aki elérte a végső tudást”. Buddhista értelemben ’a védák vége’ (vedanta) az 
arahant ösvényének tudása. Rokonértelmű a vedagū kifejezés használata a Mnd.27. alatt 
(vedā vuccanti catūsu maggesu ñāṇaṃ), lásd PED! Ez a tudás nem azonos a három veda 
tudásának elérése által szerezhető brahmanikus végső tudással (tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū), 
bár a Buddha vélhetőleg annak analógiájára fogalmazta meg. 
17  Dhammena so brāhmaṇo brahmavādaṃ vadeyya. Azaz joggal állíthatja, hogy 

„bráhmin vagyok”, értelmezi a szöveget a Vin-a.958. = Ud-a.55. A brāhmaṇo szó csak a 
Vin változatban fordul elő, a ChS-ban nem!
18  Az ötféle felfuvalkodottság (PED: ussada6) a Vin-a.958. = Ud-a.55. szerint: vágy, 
harag, ostobaság, önhittség, helytelen nézet (rāga, dosa, moha, māna, diṭṭhi). Snp-a.
ii.521. és Snp-a.ii.425. hetet nevez meg, utóbbi föl is sorolja az előbbi ötöt, és hozzáadja 
a hiányzó kettőt: tudati szennyőződés, helytelen viselkedés (kilesa, duccarita). A vers 
föltűnik az Ud.4. és Ne.150. alatt is, utolsó sora megegyezik Mnd.18. és Snp.783. utolsó 
sorával. Anussada: Snp-a.ii.467. szerint „a szomj mint felfuvalkodottság hiánya”.
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[1.3.] A mucsalinda fánál mondott beszéd 
(Mucalindakathā)

1.3.1.  [1.3.5.] Akkor a Magasztos a hetedik nap végén kiemelke-
dett abból az elmélyedésből, és a kecskepásztorok banjan fája alól 
a mucsalinda fához érkezett. Odaérkezvén hét napig ült megszakí-
tás nélkül lótuszülésben a mucsalinda fa tövében, a megszabadu-
lás boldogságát élvezve.
1.3.2. Ezidőtájt pedig19 váratlanul hatalmas vihar kerekedett, hét napig 
tartott az eső, a hideg szél és a borús idő. Akkor Mucsalinda, a kígyó-
király, előjött tanyájáról, felemelkedve a Magasztos testét hétszeres 
gyűrűvel körbefonta, kiterjesztette nagy csuklyáját feje fölé:

– Se hideg, se meleg, se legyek vagy szúnyogok, szél, hő vagy 
csúszómászók ne érintsék a Magasztost.
1.3.3. Akkor Mucsalinda, a kígyókirály, annak20 a hét napnak a végén, 
tudván, hogy az ég tiszta és felhőtlen,21 letekerte gyűrűit a Magasztos 
testéről, és saját formáját feladva egy ifjú formáját öltötte magára és 
megállt a Magasztos előtt, összetett kezekkel tisztelve a Magasztost.
1.3.4. Akkor a Magasztos, megértve mindennek jelentőségét, ezt 
az ünnepélyes kijelentést tette:

– Boldog annak magánya, aki örvendezve 
tanulta a Dhammát és megértette azt. 
Boldog, aki e világban rosszindulat nélkül 
az élőlényekkel szemben önuralmat gyakorol.

Boldogság a szenvedélyek lecsillapodása  
e világban, az érzéki vágyak meghaladása. 
Az önhittség megszüntetése pedig, 
a legeslegnagyobb boldogság.22

A mucsalinda fánál mondott beszéd véget ért.

19  A Khmv.1.3.2-4. szakasz megjelenik Ud.11. alatt is!
20  Tassa, kimarad a Khmv.1.3.3. szövegéből, de az Ud.11. alatt megtalálható.
21  Szó szerint: ’eltávoztak a felhő-istenségek’ (vigatavalāhakaṃ devaṃ).
22  A szöveget ChS két négysoros versre tagolja, mint SC is, lásd még Kv.i.212. alatt!
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[1.4.] A rádzsájatana fánál mondott beszéd  
(Rājāyatanakathā)

1.4.1.  [1.4.6.] Akkor a Magasztos a hetedik nap végén kiemelke-
dett abból az elmélyedésből, és a mucsalinda fa alól a rádzsájatana 
fához érkezett. Odaérkezvén hét napig ült megszakítás nélkül 
lótuszülésben a rádzsájatana fa tövében, a megszabadulás boldog-
ságát élvezve.
1.4.2. (4) Ezidőtájt pedig23 Tapussza és Bhallika24 kereskedők 
Ukkalából25 abba a körzetbe tartottak.26 Akkor egy istenség, aki 
Tapussza és Bhallika kereskedő vérrokona volt,27 így szólt Tapusz-
sza és Bhallika kereskedőhöz:

– Jóurak,28 a nemrégiben tökéletesen megvilágosodott Magasz-
tos a rádzsájatana fa tövében időzik, menjetek és lássátok el a Ma-
gasztost árpakásával29 és mézlabdacsokkal, és ez hosszú időn át 
jólétetekre és örömötökre szolgál majd. 
1.4.3. Akkor Tapussza és Bhallika kereskedő árpakását és mézlab-
dacsokat véve magához a Magasztoshoz járult, odajárulván kö-
szöntötték a Magasztost és megálltak tiszteletteljes távolságban. 
Tiszteletteljes távolságban állva Tapussza és Bhallika kereskedő azt 
mondta a Magasztosnak:

– Fogadja el a tiszteletreméltó Magasztos tőlünk ezt az árpaká-
sát és a mézlabdacsokat, ez hosszú időn át jólétünkre és örömünk-
re szolgál majd. 
1.4.4. Akkor a Magasztosban felötlött:

23  Vesd össze Ja.i.80.-tól!
24  Az először menedéket kérő két tanítvány, lásd AN.1.248./i.26.! Kiváló gazdák és világi 
követők (upāsaka) listáján szerepelnek az AN.6.119-120./iii.450-451. alatt. Bhallika/
Bhalliya verse a Thag.7. alatt, míg a Thag-a.i.50. röviden leírja, miként szolgálták a 
Magasztost. Tapussa a ChS kiadásban Tapassu (sī.) néven is.
25  A mai Orissa.
26  A Vin-a.959. szerint a Középső terület vagy -ország, ahol a Magasztos tartózkodott.
27  Bizonyára egyik korábbi életében.
28  Mārisa, csak vocativus alakban előforduló udvarias megszólítás.
29  Mantha, a Vin.4.80. magyarázza, milyen étel is lehetett, lásd BD.2.324.!
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– A beérkezettek30 semmit sem vesznek át közvetlenül.31 Hát 
mivel veszem át az árpakását és a mézlabdacsokat?

Akkor a négy nagykirály,32 tudatukkal átlátva a Magasztos gon-
dolatait,33 a négy égtáj irányából megajándékozta a Magasztost 
négy hegyikristály koldulócsészével, mondván:

– Fogadja el a tiszteletreméltó Magasztos ebben az árpakását és 
a mézlabdacsokat!

A Magasztos elfogadta az új34 hegyikristály csészében az ár-
pakását és a mézlabdacsokat, és miután elfogadta azokat, el is fo-
gyasztotta.
1.4.5. Akkor Tapussza és Bhallika kereskedő, látván, hogy a Ma gasz-
tos visszavette kezét a koldulócsészétől,35 fejét a Magasztos lábá-
hoz hajtva így szólt a Magasztoshoz:

– Tiszteletreméltó, mi a Magasztoshoz és a Tanhoz folyamo-
dunk oltalomért, fogadjon el minket a Magasztos mint világi kö-
vetőket, akik oltalomért folyamodtak a mai naptól életük végéig.36

30  A buddhista irodalomban a tathāgata szót kizárólag sammāsambuddhákra 
alkalmazzák, a piṭakákban a Buddha ezzel a szóval utal magára, egyes szám harmadik 
személyben. Horner szerint kérdés, hogy a kifejezés a tathā-āgata vagy a tathā-gata 
összetétel megfelelője-e, mert eszerint jelentheti azt, hogy ’így jött’ (a korábbi buddhák 
útján), vagy ’így ment’ (a végső kialvás felé). A jaina szentkönyvekben előfordul a 
tathāgaya kifejezés, melynek jelentése: ’aki elérte azt a világot’ (azaz a megszabadulást), 
ennek ellentéte az ’evilági ember’ (idhagaya), lásd például a Jinacaritra 16. alatt! 
Buddhista és jaina párhuzamokat ismerve elképzelhető, hogy a két kifejezés hasonló 
jelentést hordozott. Lásd Chalmers, Robert, JRAS, 1898. 103-105. oldal! Lásd még 
K.R.Norman figyelemreméltó fejtegetését a kérdésről, JPTS, XV. kötet, 155. oldal!
31  Na kho tathāgatā hatthesu paṭigaṇhanti. Szó szerint: „A beérkezettek semmit 
sem vesznek át a kezükkel”. Egyes délkelet-ázsiai avatási vonalakon még az edényben 
felajánlott adomány elfogadására is egy letett fogadó-kendő szolgál, a szerzetes csak 
az elfogadás után vehet a kendőre helyezett edényből, lásd Ariyesako Bhikkhu: The 
Bhikkhu’s Rules, A Guide for Laypeople, 85. jegyzet. 
32  Cattāro mahārājā, a négy égtájat őrző istenségek, páli neveik: Dhataraṭṭha, Virūḷhaka, 
Virūpakkha, Vessavaṇa/Kuvera.
33  Bhagavato cetasā cetoparivitakkamaññāya.
34  Paccagha, a Vin-a.960. magyarázata szerint jelentése általában: ’értékes, szép’, de 
jelentheti azt is, mint itt: ’új’.
35  Onītapattapāni, a kifejezés a Vinaya fordításokban viták forrása, egyesek szerint 
azt jelenti, hogy befejezte az étkezést, és kezét visszavette a csészétől (BD, PED, SC), 
mások szerint azt, hogy megtisztította kezét és csészéjét (lásd VT hosszabb jegyzetét!). 
A különbség az onīta szó származtatásából (apa+nīta vagy ava+nīta) származik. 
Fordításunkban az előbbi megoldás mellett foglaltunk állást.
36  ChS zárójelbe teszi a „látván, hogy a Magasztos visszavette kezét a koldulócsészétől, 
fejét a Magasztos lábához hajtva” részt, ami szerinte a Srí Lanka-i és thai kánonok 
könyveiből hiányzik. 
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– Így ők lettek a világon az első világi követők, akik a kétszavas 
formulát37 használták.

A rádzsájatana fánál mondott beszéd véget ért.

[1.5.] A Brahmá kéréséről szóló beszéd 
(Brahmayācanakathā)

1.5.1. [1.5.7.] Akkor a Magasztos a hetedik nap végén kiemelke-
dett abból az elmélyedésből, és a rádzsájatana fa alól a kecskepász-
torok banjan fájához érkezett. Odaérkezvén a Magasztos a kecske-
pásztorok banjan fájának tövében tartózkodott.
1.5.2. Akkor, amint a Magasztos magányosan meditált a visszavo-
nultságban, tudatában ez a gondolat merült föl:38

„Ez a Tanítás, melyet megértettem, mély, nehéz felfogni, nehéz 
belátni, békés, kiváló, túl van a puszta logikán, rejtelmes, a nagy-
tudásúak értik csak meg.39 De ez a nemzedék a kötődésben40 gyö-
nyörködik, a kötődést élvezi, a kötődésnek örül. És annak a nem-
zedéknek, amely a kötődésben gyönyörködik, a kötődést élvezi, 
a kötődésnek örül, ez olyasvalami lenne, amit nehéz felfogni, (5) ne-
vezetesen a feltételezettség és a függő keletkezés.41 És ez is olyasvala-
mi, amit nagyon nehéz felfogni,42 azaz minden késztetés elnyugvása, 

37  Dvevācikā, a Buddhához (itt megszólítása még Bhagavant, nem Buddha, mint a 
későbbi szövegekben) és a Dhammához fordultak menedékért, és lettek világi követők 
(upāsaka), hiszen ekkor még nem volt Saṅgha.
38  A ’nagy vonakodás’, az eseményt kisebb-nagyobb eltérésekkel megörökíti MN.26.19-21./ 
i.167-169., MN.85.43-45./ii.93-94., SN.6.1./i.136-138. és DN.14.3.1-7./ii.36-40. is, utóbbi 
esetben a párbeszéd Vipassī buddha és ’egy bizonyos mahābrahmā’ között folyik!
39  Idézi a Bv-a.9.
40 Ālaya: kötődés, ragaszkodás, tapadás; vágy, sóvárgás. Vin-a.961 = MN-a.ii.174. 
úgy magyarázza, mint az öt halmazhoz (khandha) kötő ragaszkodást. Utal MN-a 
magyarázatára, mely szerint az ālaya magában foglalja az érzéki élvezeteket és a rájuk 
vonatkozó vágyakozó gondolatokat is. Horner ’érzéki élvezet’-nek fordítja, Bodhi eleinte 

’világiasság’-nak (lásd MN 306. jegyzet), később ’tapadás’-nak (lásd SN I. könyv 363. 
jegyzet).
41  Idappaccayatā, paṭiccasamuppāda.
42  Sududdasa, mint a Dhp.36. alatt.
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minden megragadás elengedése,43 a szomj elmúlása, lecsillapo-
dása, megszűnése, a nibbána.44 Így ha tanítanám a Tant és a töb-
biek nem értenének meg, az vesződség volna nekem, az bosszú-
ság volna nekem.”
1.5.3. Továbbá ezek a meghökkentő, korábban sosem hallott ver-
sek ötlöttek a Magasztos eszébe:45 

„Amit annyi fáradozással értettem meg, 
miért is hirdetném most?! 
A vágy és harag által legyőzött 
népség nem érti meg ezt a Tanítást,46

amely az ár ellen halad,47 rejtelmes, 
mély, nehéz felfogni, kifinomult. 
Akiket vágy itat át, tudatlanság 
homálya burkol, nem látják meg sosem.”48

1.5.4. Ilyeténképpen, ahogyan a Magasztos szemlélődött, tudata 
nyugalomra49 hajlott, és nem a Dhamma tanítására. 
[1.5.8.] Akkor Brahmá Szahampatiban,50 amint tudatával átlátta 
a Magasztos gondolatait, ez merült föl:

43  A megragadás (upadhi) a halmazok (khandha), érzéki élvezetek (kāmaguṇa), tudati 
szennyeződések (kilesa) és késztetések (saṅkhāra) megragadását jelenti. Snp-a.i.364. szerint 
a helyes úton járó szerzetes jellemzője, hogy már „nem talál értéket a megragadásban”.
44  Sabbasaṃkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhakkhayo virāgo nirodho 
nibbānaṃ. SN-a szerint ezek a kifejezések a nibbāna szinonimái. A magyar fordításokban 
a páli nibbāna szó szanszkrit megfelelője, a nirvāna terjedt el.
45  Az anacchariya kifejezésről lásd még Bhikkhu Bodhinak a SN.6.1./i.136.-hoz fűzött 
jegyzetét, és Sujāto bhikkhu érdekes fejtegetését (2016. november 3.) a SuttaCentral 
honlapján (https://discourse.suttacentral.net/t/a-note-on-anacchariya/3505)!
46  Vesd össze Snp.764.!
47  Paṭisotagāmin, az áramlás ellen halad, egészen a forrásig, azaz Vin-a.962. szerint a 
nibbānáig. Aki sodródik az árral, az a hétköznapi ember életét éli, aki az ár ellen halad, az 
a keresőkét, az útonjárókét.
48  A vers megtalálható még a MN.26.19./i.168., DN.14.3.2./ii.38., SN.6.1./i.136., Mvu.
iii.314. alatt. SC a szöveget két négysoros versre tagolja.
49  Apposukkatā: nyugalomban maradás, háborítatlanság, zavartalanság; tétlenség.
50  DN-a.ii.467. szerint a nagy brahmák között a rangidős, a legelső: jeṭṭha-mahābrahmā.
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„Ó, jaj, a világ elveszik,51 ó, jaj, a világ elpusztul, amennyiben 
a Beérkezett, a nagyméltóságú tökéletesen megvilágosodott tuda-
ta nyugalomra hajlik, és nem a Dhamma tanítására!”
1.5.5. Akkor annyi idő alatt, amennyi ahhoz kell, hogy egy erős 
ember kinyújtsa behajlított karját, vagy behajlítsa kinyújtott karját, 
Brahmá Szahampati eltűnt a brahmák világából, és megjelent 
a Magasztos előtt.52 
1.5.6. Akkor Brahmá Szahampati elrendezte köpenyét az egyik 
vállán, jobb térdével a földre ereszkedett, összetett kezekkel 
köszöntötte a Magasztost és így szólította meg:

– Tanítsa a tiszteletreméltó Magasztos a Tant, tanítsa a Jó Úton 
Járó53 a Tant! Vannak lények, akik kevés szenvedéllyel bírnak, el-
vesznek, ha nem hallják a Tant, de ha megismerik a Tant, megértik.54

1.5.7. Így szólt Brahmá Szahampati, majd ezt elmondván így 
beszélt tovább:55

– Magadhában korábban tisztátalan tan jelent meg, 
melyet tisztátalanok agyaltak ki. 
Nyisd meg a halhatatlanhoz56 vezető kaput, 
hadd hallják a Tant, melyre a makulátlan ráébredt.57

Mint egy hegycsúcson lévő szirtfokon álló ember 
figyelheti az embereket mélyen alant, 
éppen úgy teszel te is, nagy bölcs, mindent-látó,  

51  Nassati vata bho loko… Idézi a Bv-a.10.
52  E szakaszhoz és a következő szakasz elejéhez lásd AN.4.21./ii.21.!
53  Sugata: PED szerint „boldog életű, jó úton járó”, utóbbi jelentést támasztja alá 
K.R.Norman jól megindokolt javaslata, JPTS, XV. kötet, 155. oldal. Ugyanakkor a magyar 
fordítók atyamestere, Vekerdi József iránti tiszteletből, a hasonló jelentésű tathāgata szó 
fordítása esetében, következetlensége ellenére mégis meghagytuk a magyar nyelven már 
meglehetősen ismertté és elfogadottá vált Beérkezett szót.
54  Desetu bhante bhagavā dhammaṃ, desetu sugato dhammaṃ, santi sattā 
apparajakkhajātikā assavanatā dhammassa parihāyanti, bhavissanti dhammassa 
aññātāro’ti. Idézi a Bv-a.10. Apparajakkhajātikā: akik „kevés szenvedéllyel bírnak”, 
Vekerdi József korábbi fordításában (Buddha beszédei, Helikon Kiadó, 1989. 20. 
oldal): „akiknek lelki szemeit alig fedi por”.
55  Mint a MN.26.20./i.168-169., SN.6.1./i.137. alatt, idézi Bv-a.10.
56  Amata: a halhatatlan állapot, túl születésen és halálon, a nibbāna. 
57  Suṇantu dhammaṃ vimalenānubuddhaṃ. Ez a sor Snp.384. alatt is!
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az igazság magaslataira hágva.58 (6) 
A szomorúságot elhagyva nézz le a szomorúságba 
süllyedt emberekre, akiket születés és kor súlya nyom.

Kelj föl, hős, győztes a harcban, 
kötelezettségtől mentes59 mesteri vezető. 
A világot járva tanítsa a Magasztos 
a Dhammát. Lesznek, akik megértik.60

1.5.8. Amikor így beszélt, a Magasztos azt mondta Brahmá Sza-
hampatinak:

– Brahmá, ez ötlött eszembe: ez a Tanítás, melyet megértettem, 
mély, nehéz felfogni, nehéz belátni, békés, kiváló, túl van a puszta 
logikán, rejtelmes, a nagytudásúak értik csak meg. De ez a nemze-
dék a kötődésben gyönyörködik, a kötődést élvezi, a kötődésnek 
örül. És annak a nemzedéknek, amely a kötődésben gyönyörködik, 
a kötődést élvezi, a kötődésnek örül, ez olyasvalami lenne, amit 
nehéz felfogni, nevezetesen a feltételezettség és a függő keletkezés. 
És ez is olyasvalami, amit nagyon nehéz felfogni, azaz minden 
késztetés elnyugvása, minden megragadás elengedése, a szomj el-
múlása, lecsillapodása, megszűnése, a nibbána. Így, ha tanítanám 
a Tant és a többiek nem értenének meg, az vesződség volna nekem, 
az bosszúság volna nekem.

Továbbá Brahmá, ezek a meghökkentő, korábban sosem hal-
lott versek ötlöttek eszembe:

 Amit annyi fáradozással értettem meg, 
miért is hirdetném most?! 
A vágy és harag által legyőzött 
népség nem érti meg ezt a Tanítást,

58  Dhammamaya pāsāda, vesd össze a paññāpāsāda kifejezéssel a Dhp.28. alatt!
59  Anaṇa: (egy új/következő születés) kötelezettség(é)től mentes.
60  …desetu bhagavā dhammaṃ//aññātāro bhavissantī’ti (lásd még az 54. jegyzetet!). 
A DN.14.3.7./ii.39. elhagyja az első négy sort, az utolsó négy sor a SN.11.17./i.234. alatt. 
A SC is így tagolja a verset: 4-6-4 sorban! 
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amely az ár ellen halad, rejtelmes, 
mély, nehéz felfogni, kifinomult. 
Akiket vágy itat át, tudatlanság 
homálya burkol, nem látják meg sosem.

Ilyeténképpen, ahogyan szemlélődtem, tudatom nyugalomra 
hajlott, és nem a Dhamma tanítására.
1.5.9. Brahmá Szahampati másodszor is így szólt a Magasztoshoz: 

– Tanítsa a tiszteletreméltó Magasztos a Tant, tanítsa a Jó Úton 
Járó a Tant! Vannak lények, akik kevés szenvedéllyel bírnak, el-
vesznek, ha nem hallják a Tant, de ha megismerik a Tant, megértik. 
– Így szólt Brahmá Szahampati, majd ezt elmondván így beszélt 
tovább:

– Magadhában korábban tisztátalan tan jelent meg, 
melyet tisztátalanok agyaltak ki.  
Nyisd meg a halhatatlanhoz vezető kaput,  
hadd hallják a Tant, melyre a makulátlan ráébredt.

Mint egy hegycsúcson lévő szirtfokon álló ember 
figyelheti az embereket mélyen alant, 
éppen úgy teszel te is, nagy bölcs, mindent-látó,  
az igazság magaslataira hágva.  
A szomorúságot elhagyva nézz le a szomorúságba 
süllyedt emberekre, akiket születés és kor súlya nyom.

Kelj föl, hős, győztes a harcban, 
kötelezettségtől mentes mesteri vezető. 
A világot járva tanítsa a Magasztos 
a Dhammát. Lesznek, akik megértik.

A Magasztos másodszor is azt mondta Brahmá Szahampatinak:
– Brahmá, ez ötlött eszembe: ez a Tanítás, melyet megértettem, 

mély, nehéz felfogni, nehéz belátni, békés, kiváló, túl van a puszta 
logikán, rejtelmes, a nagytudásúak értik csak meg. De ez a nemze-
dék a kötődésben gyönyörködik, a kötődést élvezi, a kötődésnek 
örül. És annak a nemzedéknek, amely a kötődésben gyönyörködik,  
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a kötődést élvezi, a kötődésnek örül, ez olyasvalami lenne, amit 
nehéz felfogni, nevezetesen a feltételezettség és a függő kelet kezés. 
És ez is olyasvalami, amit nagyon nehéz felfogni, azaz minden 
késztetés elnyugvása, minden megragadás elengedése, a szomj el-
múlása, lecsillapodása, megszűnése, a nibbána. Így, ha tanítanám 
a Tant és a többiek nem értenének meg, az vesződség volna nekem, 
az bosszúság volna nekem.

Továbbá Brahmá, ezek a meghökkentő, korábban sosem hal-
lott versek ötlöttek eszembe:

Amit annyi fáradozással értettem meg, 
miért is hirdetném most?! 
A vágy és harag által legyőzött 
népség nem érti meg ezt a Tanítást,

amely az ár ellen halad, rejtelmes, 
mély, nehéz felfogni, kifinomult. 
Akiket vágy itat át, tudatlanság 
homálya burkol, nem látják meg sosem.

Ilyeténképpen, ahogyan szemlélődtem, tudatom nyugalomra 
hajlott, és nem a Dhamma tanítására.
1.5.10. Brahmá Szahampati harmadszor is így szólt a Magasztos-
hoz: 

– Tanítsa a tiszteletreméltó Magasztos a Tant, tanítsa a Jó Úton 
Járó a Tant! Vannak lények, akik kevés szenvedéllyel bírnak, el-
vesznek, ha nem hallják a Tant, de ha megismerik a Tant, meg értik.
– Így szólt Brahmá Sahampati, majd ezt elmondván így beszélt 
tovább:

 – Magadhában korábban tisztátalan tan jelent meg, 
melyet tisztátalanok agyaltak ki.  
Nyisd meg a halhatatlanhoz vezető kaput,  
hadd hallják a Tant, melyre a makulátlan ráébredt.

Mint egy hegycsúcson lévő szirtfokon álló ember 
figyelheti az embereket mélyen alant, 
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éppen úgy teszel te is, nagy bölcs, mindent-látó,  
az igazság magaslataira hágva.  
A szomorúságot elhagyva nézz le a szomorúságba 
süllyedt emberekre, akiket születés és kor súlya nyom.

Kelj föl, hős, győztes a harcban, 
kötelezettségtől mentes mesteri vezető. 
A világot járva tanítsa a Magasztos 
a Dhammát. Lesznek, akik megértik.

[1.5.9.] Akkor a Magasztos, megértve Brahmá könyörgését, 
a lények iránti együttérzéstől indíttatva a megvilágosodott szemé-
vel vizsgálta meg a világot. Amint a Magasztos a megvilágosodott 
szemével vizsgálta meg a világot, látott lényeket, akik kevés szen-
vedéllyel és akik sok szenvedéllyel bírnak, éleseszűeket és tompa-
eszűeket,  jótermészetűeket és rossztermészetűeket, engedelmese-
ket és engedetleneket, akik közül némelyek fölfogták a vétkekben 
és a jövendő világban rejlő veszélyt.61 
1.5.11. Amint egy kék, vörös vagy fehér lótuszokkal teli tóban 
néhány kék, vörös vagy fehér lótusz a  vízben születik, a vízben 
növekszik, és nem emelkedik a víz felszíne fölé, hanem teljesen 
vízzel borítva növekszik; néhány kék, vörös vagy fehér lótusz a  
vízben születik, a vízben növekszik, és eléri a víz felszínét; néhány 
kék, vörös vagy fehér lótusz pedig a vízben születik, a vízben 
növekszik, és kiemelkedik a vízből, a víztől érintetlenül, 
1.5.12. éppen úgy,62 amint a Magasztos a megvilágosodott szemé-
vel vizsgálta meg a világot, látott lényeket, akik kevés szenvedéllyel 
és akik sok szenvedéllyel bírnak, (7) éleseszűeket és tompaeszűe-
ket, jótermészetűeket és rossztermészetűeket, engedelmeseket és 
engedetleneket, akik közül némelyek fölfogták a vétkekben és 

61  …appekacce paralokavajjabhayadassāvino viharante. Vin-a.963. szerint azokról 
van szó, akik félelemmel (bhayato) tekintenek a jövendő világra és a vétkekre. ChS 
ezután betold egy szövegrészt, amit a Khmv.1.5.12. szakaszban megismétel: appekacce 
na paralokavajjabhayadassāvine viharante, azaz: „némelyek pedig nem fogták föl a 
vétkekben és a jövendő világban rejlő veszélyt”. 
62  Amint… éppen úgy… Seyyathāpi… evamevaṃ… (vesd össze DN.2.80./i.75., 
MN.119.19./iii.93. és SN.6.1./i.138.) 
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a jövendő világban rejlő veszélyt. Brahmá Szahampatira tekintve 
versekben szólította meg őt:

– A halhatatlan kapuja kitárva azok előtt,  
akik meghallják – engedjenek szabad folyást a hitnek.63 
A nehézségek tudatában, Brahmá, nem hirdettem  
az embereknek a magasrendű és emelkedett Tant.64

1.5.13. Akkor Brahmá Szahampati azt gondolta: 
– Megteremtettem az alkalmat arra, hogy a Magasztos tanítsa 

a Tant65 – és üdvözölte a Magasztost, jobbjával fordulva felé, majd 
azon nyomban el is tűnt onnan.66

A Brahmá felkéréséről szóló beszéd véget ért.

[1.6.] Az öt szerzetesről szóló beszéd 
(Pañcavaggiyakathā)

1.6.1.  [1.6.10.] Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Kinek tanít-
sam először a Dhammát? Ki fogja ezt a Tant gyorsan megérteni?” 

Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Valóban, ez az Álára Ká-
láma67 tanult, tapasztalt, nagytudású, és hosszú ideje csak kevés 

63  Apārutā tesaṃ amatassa dvārā//Ye sotavanto, pamuñcantu saddhaṃ. A Vin-a.963. 
ezt nevezi ’nemes ösvény’-nek (ariyamagga). A ’keresés’ számos népi hagyományban és a 
nagy vallási hagyományokban egyaránt a halhatatlanra, a pusztulásnak alá nem vetettre 
vonatkozik, ezekkel párhuzamos a korai buddhizmus elképzelése. A pamuñcantu 
saddhaṃ jelentése többek szerint vitás, azonban BD Vin-a.693.-ra támaszkodó 
értelmezése – „hagyják el/hátra hitüket” – a Buddha tanítási stílusát ismerve valószerűtlen. 
A pamuñcati jelentése a PED szerint többek között: kijelent, hírül ad, hangoztat; kiáraszt.
64  Vihiṃsasaññī paguṇaṃ na bhāsi//Dhammaṃ paṇītaṃ manujesu brahme’ti. A vers 
megtalálható még a DN.14.3.7./ii.39., MN.26.21./i.169. és SN.6.1./i.138. alatt, vesd össze 
még: Mvu.iii.319.!
65  A vers elejétől eddig idézi a Bv-a.18.
66  Tatth’eva jelentése lehet: ’mint korábban’ is, ha így van, akkor valószínűleg ugyanarra 
a módszerre utal, ahogyan a brahmā eltűnt a brahmā-világból a Khmv.1.5.5. szakaszában.
67  Az a tanító, akit az életrajzi feljegyzések szerint (ezt megőrizte például a 
MN.26.15./i.164-165.) Gotama – otthonából az otthontalanságba távozása után – 
elsőként keresett föl tanácsért.
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szenve déllyel bír.68 Mi lenne, ha Álára Kálámának tanítanám elő-
ször a Tant? Ő gyorsan megértené a Dhammát.” 
1.6.2. Akkor egy láthatatlan istenség azt jelentette a Magasztosnak:

– Magasztos, Álára Káláma hét nappal ezelőtt eltávozott.
És a Magasztos megtudta, hogy Álára Káláma hét nappal ez-

előtt eltávozott. Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Álára Kálá-
ma nagytudású volt. Ha hallhatta volna ezt a Tant, gyorsan meg-
értette volna.” 
1.6.3. Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Kinek tanítsam először 
a Dhammát? Ki fogja ezt a Tant gyorsan megérteni?”

Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Valóban, ez az Uddaka 
Rámaputta69 tanult, tapasztalt, nagytudású, és hosszú ideje csak 
kevés szenvedéllyel bír. Mi lenne, ha Uddaka Rámaputtának taní-
tanám először a Tant? Ő gyorsan megértené a Dhammát.” 
1.6.4. Akkor egy láthatatlan istenség azt jelentette a Magasztosnak:
– Magasztos, Uddaka Rámaputta a múlt éjszaka eltávozott.

És a Magasztos megtudta, hogy Uddaka Rámaputta a múlt éj-
szaka eltávozott. Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Uddaka Rá-
maputta nagytudású volt. Ha hallhatta volna ezt a Tant, gyorsan 
megértette volna.”
1.6.5. Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Kinek tanítsam először 
a Dhammát? Ki fogja ezt (8) a Tant gyorsan megérteni?” 

Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Az öt szerzetes,70 akik 
nagy szolgálatot tettek nekem, amikor eltökélten törekedtem, na-
gyon segítőkész volt. Mi lenne, ha az öt szerzetesnek tanítanám 
először a Dhammát?”
1.6.6. Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Vajon hol tartózkodik 
jelenleg ez az öt szerzetes?”71 

A Magasztos megtisztult és az emberit fölülmúló isteni látásá-
val meglátta, hogy az öt szerzetes Váránaszí közelében, Iszipatana 

68  Dīgharattaṃ apparajakkhajātiko: aki „hosszú ideje csak kevés szenvedéllyel bír”; 
a korábbi fordítást lásd 54. jegyzet!
69  Uddaka Rāmaputta a MN.26.16./i.165. szerint a Buddha otthontalanságba távozása 
utáni másik tanítója, akihez Āḷāra Kālāma tanításának elsajátítása után fordult.
70  Pañcavaggiyā bhikkhū: az ’öttagú szerzetescsoport’, a Buddha társai önsanyargatásának 
hatéves időszakában, nevezetesen Koṇḍañña, Bhaddiya, Vappa, Mahānāma, Assaji. 
Később, a Khmv.1.6.31-36. alatt olvashatunk megszabadulásukról.
71  Idézi a Bv-a.18.
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mellett, az Őzek ligetében tartózkodik.72 Akkor a Magasztos addig 
maradt Uruvélában, ameddig jónak látta, majd útnak indult Várá-
naszí felé.
1.6.7. [1.6.11.] Upaka, a meztelen aszkéta,73 meglátta a Magasztost, 
amint az úton haladt a megvilágosodás fájától Gajá felé, és megpil-
lantva őt, így szólt a Magasztoshoz:

– Barátom, érzéki képességeid kivételesen tiszták, megjelené-
sed ragyogó, világló. Barátom, kinek a szavára távoztál az otthon-
talanságba, ki a tanítód, kinek a tanítását gyakorlod?74

1.6.8. Amikor ez elhangzott, a Magasztos Upakát, a meztelen asz-
kétát versben szólította meg:

– Mindent meghódító mindentudó vagyok, 
minden dolog közepette szennyezetlen. 
Mindent hátrahagytam, a szomj elmúlása által szabadulva 
magam jutottam közvetlen tudáshoz, kit követhetnék hát?75

Nincs tanítómesterem, hiszen 
hozzám hasonló nem létezik. 
A világon, isteneivel együtt, 
senki sincs hozzám fogható.76

Nagyméltóságú vagyok e világban, 
én vagyok a legkiválóbb tanító.77 
Egyedül én vagyok tökéletesen megvilágosodott, 
aki elcsöndesedett és ellobbant.78

72  Isteni látás (dibbacakkhu): a hat rendkívüli tudás (abhiññā) egyike. Migadāya, az 
Őzek ligete, a későbbi Buddha ábrázolásokon a két őz az első beszéd helyszínére utal.
73  Ājīvika/ājivaka: a Buddha korának egyik ismert heterodox vallási közössége, alapítója 
Makkhali Gosāla, a Buddha idejében élt hat további ismert tanító egyike, lásd például 
DN.2.2-7./i.47-49.! Az iskola tanításainak eredeti szövegei nem maradtak fönn, azokra 
külső forrásokból csak következtetni tudunk.
74  Tiszteletteljes hagyományos tudakozódás szerzetesek és aszkéták találkozásakor.
75  E verssel megegyezik a Dhp.353.
76  E verset idézi a Mil.235., vesd össze még a Mvu.iii.326.!
77  Vesd össze Snp.179.!
78  Eko’mhi sammāsambuddho//sītibhūto’smi nibbuto. Alternatív fordítás: „Egyedülálló 
vagyok, tökéletesen megvilágosodott, aki a szenvedélyek kialvása révén érte el a nibbānát.”
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Kászi városába79 megyek, 
hogy megforgassam a Tan kerekét, 
megüssem a halhatatlanság dobját 
a vakká vált világban.80

1.6.9. – Megerősíted hát, barátom, hogy nagyméltóságú vagy, aki 
meghódította a végtelent?81

 – Valóban vannak győzedelmesek, mint én, 
akik elérték a befolyások megszűnését.82 
Győzelmet arattam minden rossz fölött, 
ezért vagyok győzedelmes, Upaka.83

Amikor ez elhangzott, Upaka, a meztelen aszkéta, így szólt:
– Meglehet, barátom.84 – És fejét ingatva egy másik úton távo-

zott.85

79 Vārānasī, ma Benáresz.
80 A ChS tagolása: 4+2+2+2 sor. A Thig-a.220. idézi az 1., 2. és 4. versszakot.
81 Yathā kho tvaṃ āvuso paṭijānāsi arah’asi anantajino’ti? Horner szerint arah’asi azt is 
jelentheti: „érdemes/méltó/alkalmas vagy arra, (hogy valami legyél)”. A Kv.i.289. olvasata 
arahā’si! VT fordítása is mintha ezt a megoldást támogatná: „Azt állítod, barátom, te vagy 
a nagyméltóságú, az abszolút győzedelmes?” Anantajina: a Vin-a.964. erről annyit mond: 

„arra törekszel, hogy a végtelen fölött győzedelmes légy”. 
Jina, azaz ’győzedelmes’, a Buddhára alkalmazott számtalan megnevezés egyike, amit 
általánosan használnak a jaina vallás alapítójára is. Innen származik a Vardhamāna 
Mahāvīra (a buddhista szövegekben Nigantha Nātaputta) követőire ma is általánosan 
használt jaina megnevezés!
82 A négy (végső) befolyás (āsava): az érzéki vágy-, (egyéni) létezés-, (helytelen) nézet- 
és tudatlanság befolyása (kām-, bhav-, diṭth-, avijjāsava). Egyes felsorolás-változatokban 
a diṭṭhāsava nem szerepel.
83 A Khmv.1.6.8. első verssorától idáig idézi a Kv.i.289.
84 Vin szövegében hupeyya, míg MN.26.25./i.171., Snp-a.i.258., Thig-a.220. olvasata 
huveyya, ami a másik olvasat tökéletes megfelelője. Ez a bhaveyya egyik nyelvjárásbeli 
változata (mindhárom a bhavati ige feltételes mód, egyes szám, harmadik személye).
85 A szöveg szerint Upaka külön úton (ummagga, ami ’téves út’ jelentésű is lehet) 
távozott, ami nem éppen mutat egyetértést vagy érdeklődést. Ugyanakkor a Thig-a.220. 
oldaltól kezdődő hosszabb Upakáról szóló történet azt mondja, idős korában a felesége 
értetlensége által elkínzott Upaka megkereste Gotamát, és az otthontalanságba távozva 
hamarosan elérte a vissza nem térő állapotát, majd meghalt. 
PED szerint az okampeti jelentheti azt is: megbiccenteni, azt is: megrázni. Az indiaiak 
az egyetértést és az egyet nem értést úgy fejezik ki, mint a magyarok: bólogatnak, illetve 
megrázzák a fejüket. Valamint könnyen lehet, hogy az indiaiak is csóválják a fejüket, ha 
valamilyen valószínűtlen, alig hihetőnek ítélt történetet hallanak. A Khmv.1.6.8. első 
verssorától idáig idézi a MN.26.25./i.171.
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1.6.10. [1.6.12.] Akkor a Magasztos, alamizsnaútján helyről helyre 
vándorolva, az öt szerzeteshez érkezett Váránaszíba, az Iszipatana 
mellett fekvő Őzek ligetébe. Az öt szerzetes már messziről meglát-
ta, hogy a Magasztos közeledik, és megpillantván őt, megállapod-
tak, mondván:

– Barátaim, ez a Gótama remete érkezik, aki bőségben él, (9) tö-
rekvésében ingatag, és visszatért a bővelkedő élethez.86 Nem kéne 
őt köszöntenünk, sem felállnunk a tiszteletére, sem elvennünk 
csészéjét és köpenyét,87 valamennyiünknek egyforma ülőhelyet 
készítünk elő, oda leülhet, ha akar.
1.6.11. De amint a Magasztos fokozatosan közeledett az öt szerzetes-
hez, az öt szerzetes, saját megállapodásukat sem tartva, a Ma gasztos 
felé indult. Az egyik elvette a csészéjét és köpenyét, a másik előké-
szített egy ülőhelyet, megint másik vizet hozott, hogy megmos-
hassa a lábát, meg zsámolyt és lábtartót.88 A Magasztos leült az 
előkészített ülőhelyre, majd ott ülve megmosta a lábát.89 Azután 
a Magasztost nevén szólították, és barátnak szólították.90

1.6.12. Amikor ez elhangzott, a Magasztos így szólt az öt szerzetes-
hez:

– Szerzetesek, ne szólítsátok a Beérkezettet a nevén és ne szó-
lítsátok barátnak. A Beérkezett, szerzetesek, nagyméltóságú töké-
letesen megvilágosodott. Szerzetesek, hallgassatok rám, elértem 
a halhatatlant,91 útbaigazítlak titeket, tanítom a Tant. Ha az út-
baigazításom szerint haladtok, hamarosan még ebben az életben 
közvetlen tudással magatok tapasztaljátok meg, éritek el és élitek 
meg a szent életnek azt a felülmúlhatatlan végső célját, melynek 

86  Bāhulla, jelentése „nagy mennyiség, bőség”. A Vin-a.964. úgy veszi, hogy ez ruhákban, 
alamizsnában, stb. való bővelkedést jelent.
87  Az idősebb, rangosabb szerzeteseknek kijáró szokásos tiszteletadás.
88  Vesd össze Vin.4.231. és Vin.4.310., lásd még Horner (1942): BD.3.191.! Buddhaghosa 
a Khcv.2.1.1-hez fűzött jegyzetében azt mondja, hogy a pādapīṭha egy zsámoly, amire a 
megmosott lábat teszik, a pādakathalika pedig vagy egy lábtartó, amire a mostalan láb 
kerül, vagy egy törölköző a láb szárazra törléséhez (pādaghaṃsana).
89  Mint MN.91.20./ii.139. alatt.
90  Mint MN.26.26-27./i.171. alatt. Api’ssu bhagavantaṃ nāmena ca āvusovādena ca 
samudācaranti. Āvuso: ’barát’, a szerzetesek között a leggyakoribb megszólítás, ha 
egymással beszélnek. A Buddha végső eltávozása óta, meghagyása szerint, az idősebb 
szerzeteseket az āyasmant, azaz „nagytiszteletű/igen tiszteletreméltó” megszólítással 
illetik.
91  Amataṃ adhigataṃ; amata = nibbāna.
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érdekében jó családból származó ifjak jogosan vonulnak el ottho-
nukból az otthontalanságba.92 
1.6.13. Amikor ez elhangzott, az öt szerzetes így szólt a Magasztos-
hoz:

– Te, Gótama barát, ezzel az életvitellel, ezzel az életgyakorlattal, 
ezzel az erőfeszítéssel nem jutottál el a legnemesebb emberekhez 
méltó tudás és látás kiválóságához. Hogyan is juthatnál el a legne-
mesebb emberekhez méltó tudás és látás kiválóságához, amikor 
bőségben élsz, felhagytál a törekvéssel és visszatértél a bővelkedő 
élethez? 
1.6.14. Amikor ez elhangzott, a Magasztos így szólt az öt szerzetes-
hez:

– A Beérkezett nem él bőségben, nem hagyott fel a törekvéssel 
és nem tért vissza a bővelkedő élethez, szerzetesek. A Beérkezett, 
szerzetesek, nagyméltóságú tökéletesen megvilágosodott. Szer-
zetesek, hallgassatok rám, elértem a halhatatlant, útbaigazítlak 
titeket, tanítom a Tant. Ha az útbaigazításom szerint haladtok, 
hamarosan még ebben az életben közvetlen tudással magatok ta-
pasztaljátok meg, éritek el és élitek meg a szent életnek azt a felül-
múlhatatlan végső célját, melynek érdekében jó családból szárma-
zó ifjak jogosan vonulnak el otthonukból az otthontalanságba. 
1.6.15. Az öt szerzetes pedig másodszor is így szólt a Magasztos-
hoz:

– Te, Gótama barát, ezzel az életvitellel, ezzel az életgyakorlattal, 
ezzel az erőfeszítéssel nem jutottál el a legnemesebb emberekhez 
méltó tudás és látás kiválóságához. Hogyan is juthatnál el a legne-
mesebb emberekhez méltó tudás és látás kiválóságához, amikor 
bőségben élsz, felhagytál a törekvéssel és visszatértél a bővelkedő 
élethez? – És a Magasztos másodszor is így szólt az öt szerzeteshez:

– A Beérkezett nem él bőségben, nem hagyott fel a törekvés-
sel és nem tért vissza a bővelkedő élethez, szerzetesek. A Beér-
kezett, szerzetesek, nagyméltóságú tökéletesen megvilágosodott. 
Szerze tesek, hallgassatok rám, elértem a halhatatlant, útbaigazít-
lak titeket, tanítom a Tant. Ha az útbaigazításom szerint haladtok, 

92  MN.29.7./i.197. és MN.30.23./i.204-205. szerint ez a tudat megingathatatlan 
megszabadulása (akuppā cetovimutti).
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hamarosan még ebben az életben közvetlen tudással magatok ta-
pasztaljátok meg, éritek el és élitek meg a szent életnek azt a felül-
múlhatatlan végső célját, melynek érdekében jó családból származó 
ifjak jogosan vonulnak el otthonukból az otthontalanságba. – Az öt 
szerzetes pedig harmadszor is így szólt a Magasztoshoz: (10)

– Te, Gótama barát, ezzel az életvitellel, ezzel az életgyakorlattal, 
ezzel az erőfeszítéssel nem jutottál el a legnemesebb emberekhez 
méltó tudás és látás kiválóságához. Hogyan is juthatnál el a legne-
mesebb emberekhez méltó tudás és látás kiválóságához, amikor 
bőségben élsz, felhagytál a törekvéssel és visszatértél a bővelkedő 
élethez? 
1.6.16. Amikor ez elhangzott, a Magasztos így szólt az öt szerzetes-
hez:

– Elismeritek-e, szerzetesek, hogy korábban még sosem szól-
tam93 így hozzátok?

– Bizony nem, tiszteletreméltó.94

– A Beérkezett, szerzetesek, nagyméltóságú tökéletesen megvi-
lágosodott. Szerzetesek, hallgassatok rám, elértem a halhatatlant, 
útbaigazítlak titeket, tanítom a Tant. Ha az útbaigazításom szerint 
haladtok, hamarosan még ebben az életben közvetlen tudással 
magatok tapasztaljátok meg, éritek el és élitek meg a szent életnek 
azt a felülmúlhatatlan végső célját, melynek érdekében jó család-
ból származó ifjak jogosan vonulnak el otthonukból az otthonta-
lanságba.

És a Magasztos képes volt az öt szerzetest meggyőzni.95 Akkor 
az öt szerzetes ismét meghallgatta a Magasztost, odafigyelt rá, és 
elméjét a legmagasabb tudásra irányította.96

1.6.17. [1.6.13.] Akkor97 a Magasztos az öt szerzeteshez a követke-
ző szavakat intézte:

93  Bhāsitaṃ, a MN.26.28./i.172. olvasata szerint vabbhācitaṃ. A Vin-a.965. és a MN-a.
ii.191. ezt a vākyabhedaṃ (’ilyen szóval/hangon’) kifejezéssel magyarázza.
94  A szerzetesek itt váltanak át a „barát” megszólításról a „tiszteletreméltó” (bhante) 
kifejezésre, amint a Buddha szavai fokozatosan meggyőzik őket.
95  Asakkhi kho bhagavā pañcavaggiye bhikkhū saññāpetuṃ. A Brahmā kérésével a 
Khmv.1.6.1-től induló Majjhima verzió (MN.26.19-29./i.167-174.) innentől eltér!
96  Aññācittaṃ upaṭṭhāpesuṃ, vesd össze DN.12.18./i.230-231.!
97  Vesd össze SN.56.11./v.420.! A most következő tanítóbeszéd a hagyomány szerint a 
Buddha első tanítóbeszéde, a Dhammacakkappavattana sutta, A Tan kerekét forgásba 
hozó tanítóbeszéd.
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– Szerzetesek,98 két végletet99 kell elkerülnie annak, aki az ott-
hontalanságba távozik. Melyik ez a kettő? Az egyik az érzéki él-
vezetekhez tapad, amely hitvány, durva,100 közönséges,101 alantas, 
értéktelen,102 a másik az önsanyargatásba merül, amely nyomo-
rúságos, alantas, értéktelen. E két végletet elkerülve, szerzetesek, 
a Beérkezett ráébredt a közép útjára, amely belátáshoz103 és megér-
téshez juttat, és elcsendesüléshez,104 közvetlen tudáshoz,105 feléb-
redéshez,106 kialváshoz vezet.
1.6.18. Szerzetesek, és mi a közép útja, amelyre a Beérkezett ráéb-
redt, amely belátáshoz és megértéshez juttat, és elcsendesüléshez, 
közvetlen tudáshoz, felébredéshez, kialváshoz vezet.

Ez bizony a nemes nyolcas út, nevezetesen a helyes szemlélet, 
helyes elhatározás, helyes beszéd, helyes cselekedet, helyes életvi-
tel, helyes törekvés, helyes éberség, helyes összeszedettség.107

Szerzetesek, ez az a nemes nyolcas út, amelyre a Beérkezett ráéb-
redt, amely belátáshoz és megértéshez juttat, és elcsendesüléshez, 
közvetlen tudáshoz, felébredéshez, kialváshoz vezet.

98  E tanítóbeszéd „közép útjáról” szóló része előfordul még a SN.42.12./iv.330-331. és 
MN.3.8-15./i.15-16. alatt, melynek kommentárjára (MN-a.i.104.) a Vin-a.965. hivatkozik.
99  Anta: vég(let), valamint kontraszt, szélsőség, ellentét, oldal. MN-a.i.104. azt 
mondja: „Az ösvényen a vágy az egyik, az ellenszenv a másik véglet, az ösvény nem vezet 
ezekhez a végletekhez és nem közeledik hozzájuk, mentes e két véglettől, ezért nevezik 
a közép útjának.” A két szélsőség közti középút megtalálható még a SN.12.15./ii.17., 
SN.12.17./ii.20., SN.12.35./ii.61. és SN.22.90./iii.135. alatt is. 
100  Gammo, Horner szerint egy olyan vitás kifejezés, melynek fordítása során a 
SN-a.iii.297. magyarázatát (vesd össze AN-a.iii.360.) követte: gāma-vāsīnaṃ santako, 
azaz: „a falusiakhoz tartozó”, ami eredetileg valószínűleg annyit jelentett: „durva, 
faragatlan”.
101  Pothujjaniko: az átlagemberhez/közönséges emberhez méltó.
102  Anatthasaṃhita. MN-a.iii.110. így határozza meg: „nem hajlik a növekedésre” (na 
vuḍḍhinissita).
103  A MN-a.i.104. szerint az igazság meglátása (cakkhukaraṇī), mely a megértéssel 
együtt kel föl.
104  Upasama, a MN-a.i.104. és AN-a.iii.360. szerint a szenvedélyek (rāga), a SN-a.
iii.297. szerint a befolyások (āsava) elnyugvása.
105  Abhiññā: a korai szövegekben (például MN-a.i.33.) elsősorban a négy nemes igazság 
tudása, később ehhez járul a hat rendkívüli tudás birtoklása (chaḷabhiññā), melyek közül 
csak a hatodik (āsavakkhayañāṇa) transzcendens.
106  Sambodhi: MN-a.i.104. azt mondja, hogy „a felébredés az ösvény” (sambodhoti 
maggo).
107  A nemes nyolcas út tagjai: sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappa, sammāvācā, 
sammākammanta, sammāājīva, sammāvāyāma, sammāsati, sammāsamādhi. Lásd még 
MN-a.i.67., MN-a.i.105. és MN-a.i.416.!



56

1.6.19. [1.6.14.] Ez tehát a szenvedés nemes igazsága, szerzetesek: 
a születés szenvedés, az öregség szenvedés, a betegség szenvedés, 
a halál szenvedés, a szomorúság, kesergés, fájdalom, bánat és két-
ségbeesés szenvedés. Együtt lenni azzal, amit nem szeretünk, 
szenvedés, elválasztva lenni attól, amit szeretünk, szenvedés, nem 
jutni hozzá ahhoz, amit kívánunk, szenvedés. Mindent egybevet-
ve szenvedés a ragaszkodás az öt léthalmazhoz.108

1.6.20. Ez tehát a szenvedés eredetének nemes igazsága, szerzete-
sek:109 ez a szomj, ami újraszületéshez vezet, élvezet és vágy kíséri, 
hol ebben, hol abban gyönyörködik, nevezetesen az érzékek 
szomja, a létezés szomja, a nemlétezés szomja.110

1.6.21. Ez tehát a szenvedés megszűnésének nemes igazsága, szer-
zetesek: ez pedig ugyanannak a szomjnak maradéktalan lecsilla-
podása, megszűnése, feladása, a lemondás, megszabadulás, elsza-
kadás111 attól.
1.6.22. Ez tehát a szenvedés megszűnéséhez vezető út nemes igaz-
sága, szerzetesek: ez bizony a nemes nyolcas út, nevezetesen 
a helyes szemlélet, helyes elhatározás, helyes beszéd, helyes csele-
kedet, helyes életvitel, helyes törekvés, helyes éberség, helyes 
összeszedettség. (11)
1.6.23. [1.6.15.] Ez a szenvedés nemes igazsága, szerzetesek; 
e korábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, 
bölcsesség, tudás és világosság ébredt bennem.112

108  A szenvedés nemes igazsága végső soron ragaszkodás a létezés öt halmazához: test, 
érzés, észlelés, késztetés, tudatosság (rūpa, vedanā, saññā, saṅkhāra, viññāṇa), lásd az 
Khmv.1.6.38-41. szakaszt is!
109  Ezt a szakaszt tárgyalja Kv.ii.488-489.
110  A háromféle szomj: kāmataṇhā, bhavataṇhā, vibhavataṇhā. Vibhava, a szó je lentései a 
PED szerint: 1. power, wealth, prosperity; 2. non-existence, cessation of life, annihilation. 
Lamotte (1944): Le Traité de la Grande Vertu de Sagesse de Nagarjuna, I. kötet, 3. 
oldalának 4. jegyzetében ezt a három szomjat (taṇhā) így fordítja: craving for plaisir, 
craving for existence, craving for impermanence. VT értelmezése a vibhava esetében – 
melyet BD már javít – egyértelműen téves (thirst for prosperity). Ez az értelmezés lehetett 
Vekerdi József helytelen fordításának (birtok szomja) alapja is a Buddha beszédei (Helikon, 
1989.) 45. oldalán.
111  Az ālaya szóval kapcsolatban (PED: ragaszkodás; vágy) lásd BD.4.6. és a 40. jegyzet! 
Az anālaya szó jelentése: idegenkedés, ellenérzés; elvetés, megszüntetés. A SN-a.iii.112. a 
kāma szóval összefüggésben határozza meg.
112  A szuttában a tudás fokozataira alkalmazott páli szavak: cakkhu, ñāṇa, paññā, vijjā, 
āloka.
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És éppen ezt a szenvedést kell tökéletesen megérteni, szerzete-
sek; e korábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megér-
tés, bölcsesség, tudás és világosság ébredt bennem.

És éppen ezt a szenvedést tökéletesen megértettem, szerzete-
sek; e korábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megér-
tés, bölcsesség, tudás és világosság ébredt bennem
1.6.24. Ez a szenvedés eredetének nemes igazsága, szerzetesek; 
e korábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, 
bölcsesség, tudás és világosság ébredt bennem.

És éppen ezt a szomjat113 kell hátrahagyni, szerzetesek; e koráb-
ban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, bölcses-
ség, tudás és világosság ébredt bennem.

És éppen ezt a szomjat hátrahagytam, szerzetesek; e korábban 
sosem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, bölcsesség, 
tudás és világosság ébredt bennem.
1.6.25. Ez a szenvedés megszűnésének nemes igazsága, szerzete-
sek; e korábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megér-
tés, bölcsesség, tudás és világosság ébredt bennem.

És éppen ezt a megszűnést kell megtapasztalni, szerzetesek; 
e korábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, 
bölcsesség, tudás és világosság ébredt bennem.

És éppen ezt a megszűnést megtapasztaltam, szerzetesek; e ko-
rábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, böl-
csesség, tudás és világosság ébredt bennem.
1.6.26. Ez a szenvedés megszűnéséhez vezető út nemes igazsága, 
szerzetesek; e korábban sosem ismert igazságokat illetően belátás, 
megértés, bölcsesség, tudás és világosság ébredt bennem.

És éppen ezt az utat kell végigjárni,114 szerzetesek; e korábban 
sosem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, bölcsesség, 
tudás és világosság ébredt bennem.

113  E bekezdést az érthetőség kedvéért kissé szabadabban fogalmaztuk. A „szenvedés 
eredete”, amit hátra kell hagyni, a sóvár vágy, a szomj (taṇhā).
114  A bhāveti ige, a bhavati causativusa, a szövegben „létrehozni, begyakorolni, művelni, 
fejleszteni” értelemben arra utal, hogy a nemes nyolcas utat teljesen ki kell fejleszteni, be 
kell gyakorolni, magyarul: végig kell járni.
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És éppen ezt az utat végigjártam, szerzetesek; e korábban so-
sem ismert igazságokat illetően belátás, megértés, bölcsesség, tu-
dás és világosság ébredt bennem.
1.6.27. [1.6.16.] Mindaddig, szerzetesek, amíg e négy nemes igaz-
ságot, annak három fokozatát és tizenkét megnyilatkozását töké-
letesen tisztán nem értettem és láttam úgy, amint van,115 addig 
bizony, szerzetesek, nem vallottam azt, hogy e világban – isten-
ségeivel, kísértőjével, teremtőistenével, vándorszerzeteseivel és 
bráhminjaival, isteni és emberi lényeivel – a felülmúlhatatlan 
tökéletes megvilágosodásra ráébredtem.
1.6.28. De amikor, szerzetesek, e négy nemes igazságot, annak 
három fokozatát és tizenkét megnyilatkozását tökéletesen tisztán 
megértettem és megláttam úgy, amint van, akkor bizony, szerzete-
sek, azt vallottam, hogy e világban – istenségeivel, kísértőjével, 
teremtőistenével, vándorszerzeteseivel és bráhminjaival, isteni és 
emberi lényeivel – a felülmúlhatatlan tökéletes megvilágosodásra 
ráébredtem.
1.6.29. Felébredt bennem a felismerés és belátás: Megingathatatlan 
a megszabadulásom. Ez az utolsó születésem. Nem vár rám több 
újraszületés.116

Így szólt a Magasztos. Az öt szerzetes boldogan örvendezett 
a Magasztos szavain. Amikor ez a Tan-kifejtés117 elhangzott, 
Kondannya tiszta, makulátlan szeme az igazságra felnyílt: mindaz, 
ami keletkezik, el is múlik.118

1.6.30. [1.6.17.] Amint a Magasztos a Tan kerekét megforgatta, 
a földistenek üdvrivalgásban törtek ki:119 

115  A beszéd szerint a négy igazság három fokozata maga az (1) igazság (sacca); (2) az 
igazsággal kapcsolatos teendő (kicca); (3) és a visszatekintés annak megtételére (kata). 
A három fokozatot és tizenkét megnyilatkozást e szutta 23-26. szakasza mutatja be. 
A négy nemes igazságot szóról szóra ugyanígy idézi Kv.i.290.
116  Ñāṇañ ca pana me dassanaṃ udapādi: akuppā me cetovimutti, ayaṃ antimā jāti, 
n’atthi dāni punabbhavo’ti. Az arahantság kifejezésének egyik formulája.
117  Veyyākaraṇa, melyet a DN-a.i.130. versek nélküli tanítóbeszédnek (sutta) nevez.
118  Yaṃ kiñci samudayadhammaṃ sabbaṃ taṃ nirodhadhamman’ti. A létezés három 
ismertetőjegye (tilakkhaṇa) közül az első, a mulandóság (anicca) belátása. Ez a felismerés, 
az igazságra nyíló szem (dhammacakkhu), jelzi a nemes nyolcas úton járó tanítvány 
(sekha), a folyambalépett (sotāpanna) megszületését.
119  Vesd össze Vin.3.18-19. és BD.1.33.! E felsorolás bemutatja a különböző világokban 
lakozó istenségeket, kezdve a legalacsonyabb rangú földlakó istenségekkel (bhummā devā), 
és folyamatosan kapaszkodik fölfelé az egyre magasabb isteni lakhelyekre (devaloka). 
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– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, (12) az Őzek lige-
tében a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, 
amelyet eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem 
istenség, sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem for-
gatott meg. – Amikor a földistenek kiáltását meghallották, a négy 
nagykirály üdvrivalgásban tört ki: 

– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, az Őzek ligetében 
a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, ame-
lyet eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem is-
tenség, sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem for-
gatott meg. – Amikor a négy nagykirály kiáltását meghallották, 
a harminchárom isten üdvrivalgásban tört ki: 

– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, az Őzek ligetében 
a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, ame-
lyet eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem is-
tenség, sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem forga-
tott meg. – Amikor a harminchárom isten kiáltását meghallották, 
a megbékélt istenek üdvrivalgásban törtek ki: 

– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, az Őzek ligetében 
a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, ame-
lyet eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem is-
tenség, sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem for-
gatott meg. – Amikor a megbékélt istenek kiáltását meghallották, 
a boldogságban időző istenek üdvrivalgásban törtek ki: 

– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, az Őzek ligetében 
a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, amelyet 
eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem istenség, 
sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem forgatott meg. 
– Amikor a boldogságban időző istenek kiáltását meghallották, 
a teremtésnek örvendő istenek üdvrivalgásban törtek ki: 

– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, az Őzek ligetében 
a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, ame-

Az érzéki világokhoz tartozó (kāma-loka) istenvilágokat hagyományosan hat világra oszt-
ják: cātumahārājika, tāvatiṃsa, yāma, tusita, nimmānarati, paranimmitavasavatti. Efölött 
foglal helyet a brahmakāyikā devāk világával kezdődően a rūpa-loka, a négy rūpa-jhānát 
képviselő istenségek, majd az arūpa-loka, a négy arūpa-jhānát képviselő istenségek tar-
tózkodási helye. Az istenségek (deva) hosszabb listája megtalálható MN.41.18-42./i.289. 
alatt.
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lyet eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem is-
tenség, sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem for-
gatott meg. – Amikor a teremtésnek örvendő istenek kiáltását 
meghallották, a mások teremtése fölött uralkodó istenek üdvri-
valgásban törtek ki: 

– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, az Őzek ligetében 
a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, ame-
lyet eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem is-
tenség, sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem for-
gatott meg. – Amikor a mások teremtése fölött uralkodó istenek 
kiáltását meghallották, a Brahmát kísérő istenek üdvrivalgásban 
törtek ki: 

– Váránaszí közelében, Iszipatana mellett, az Őzek ligetében 
a Magasztos megforgatta a felülmúlhatatlan Tan kerekét, ame-
lyet eddig a világon sem vándorszerzetes, sem bráhmin, sem is-
tenség, sem kísértő, sem teremtőisten, sem senki más nem for-
gatott meg.
1.6.31. Ebben az órában, ebben a percben egyetlen másodperc 
alatt elérte e kiáltás még a brahmák birodalmát is, és ez a tízezer-
szeres világrendszer120 rázkódott, rázkódott és megrendült, és vég-
telen, mérhetetlen fény ragyogott föl a világban, fölülmúlva még 
az istenek sugárzó fényét is.121

Akkor a Magasztos ezt az ünnepélyes kijelentést tette: 
– Kondannya valóban megértette! Kondannya valóban megér-

tette!
Így nyerte el a nagytiszteletű Kondannya a nevét: Annyá-

szi-Kondannya,122 azaz „Kondannya, aki megértette”.123

120  Vesd össze AN.3.80./i.227.!
121  Devānaṃ devānubhāvaṃ, vesd össze DN.14.1.17./ii.12. és MN.123.7./iii.120.!
122  Aññāsi azt jelenti: „aki megértette/felismerte/felfogta”. BD szövegében végig Aññāta-
Koṇḍañña néven szerepel, Oldenberg korai páli szövegkiadásában és VT szövegében a 
kijelentés az Aññāsi, a későbbi mondatok az Aññāta változatot használják, ChS csak az 
Aññāsi változatot használja. Az AN.1.188./i.23. így nevezi meg: „a rangidős tanítványok 
legkiválóbbika”, versei a Thag.673-688. alatt. Lásd még Ud-a.371.! A Khmv.1.1-24. alatt 
a szöveg a korai időszak szerzeteseire az eredetileg „idős, öreg” jelentésű ’nagytiszteletű’ 
(āyasmant) jelzőt használja – vélhetőleg azért, mert a Saṅgha nagy öregeiről, alapítóiról 
van szó –, ami később csak az idősebb, a Rendben legalább tíz évet eltöltött szerzeteseket 
illette meg.
123  A Saṃyutta nikāya 56.11./v.420. beszámolója itt végződik.
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1.6.32. [1.6.18.] Akkor a nagytiszteletű Annyászi-Kondannya, 
miután megpillantotta a Dhammát, elérte a Dhammát,124 megis-
merte a Dhammát, belemerült a Dhammába, túljutott a kételke-
désen, elvetette a bizonytalanságot, és másoktól függetlenül elju-
tott a tanító útmutatása iránti teljes bizalomhoz, így szólt a Magasz-
toshoz:125 

– Tiszteletreméltó, részesülhetek a beavatásban a Magasztos je-
lenlétében, részesülhetek a befogadásban?126

– Jöjj, szerzetes – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hirdetett, 
járd a szent utat, hogy véget vess minden szenvedésnek!127 – Hát 
így játszódott le ezen nagytiszteletű befogadása.
1.6.33. [1.6.19.] Akkor a Magasztos a többi szerzetest egy tanítóbe-
széddel buzdította és igazította útba. Akkor, mialatt a Magasztos 
egy tanítóbeszéddel buzdította és igazította útba őket, a nagytisz-
teletű Vappa128 és a nagytiszteletű Bhaddija129 tiszta, makulátlan 
szeme az igazságra felnyílt: mindaz, ami keletkezik, el is múlik.
1.6.34. Ők pedig, miután megpillantották a Dhammát, elérték 
a Dhammát, megismerték a Dhammát, belemerültek a Dhammá-
ba, túljutottak a kételkedésen, elvetették a bizonytalanságot, és 
másoktól függetlenül eljutottak a tanító útmutatása iránti teljes 
bizalomhoz, így szóltak a Magasztoshoz:

– Magasztos, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos jelen-
létében, részesülhetünk a befogadásban?

124  Idézi Bv-a.13., az utolsó kettőt fordított sorrendben.
125  Vesd össze DN.3.2.21-22./i.110., DN.5.30./i.148., AN.8.12./iv.186., MN.35.24./i.234., 
MN.74.15./i.501.!
126  Pabbajjā, szó szerint: „elvonulás, eltávozás”, upasampadā, szó szerint: „felvétel, 
elvállalás”, a szerzetesi avatás két fokozata. 
127  Ehi bhikkhū’ti bhagavā avoca. Svākkhāto dhammo, cara brahmacariyaṃ sammā 
dukkhassa antakiriyāyā’ti. Ez a vélhetőleg legősibb beavatási (pabbajjā) és befogadási 
(upasampadā) formula, az úgynevezett „ehi-bhikkhu-upasampadā”. Ekkor még csak 
a Buddha avatott szerzetest, ezzel az egyszerű formulával, lásd még Khmv.1.6.34. és 
Khmv.1.6.37. szakasz! A Rend ekkor még nem volt megalapítva, a beavatás és befogadás, 
ami azzal kezdődött, hogy a tanítvány otthonából az otthontalanságba távozott, még nem 
vált el egymástól, szabályai sem voltak pontosan meghatározva.
128  Versei a Thag.61. alatt, lásd még Thag-a.i.150., Vin-a.965., MN-a.ii.192., AN-a.i.147., 
Ja.i.82.!
129  Nincs neki tulajdonított vers. Lásd Vin-a.965., MN-a.ii.192., AN-a.i.147., Ja.i.82., de 
kimaradt a DPPN-ből.
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– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok (13) a szent utat, hogy véget vessetek minden szen-
vedésnek! – Hát így játszódott le ezen nagytiszteletűek befogadása.
1.6.35. Akkor a Magasztos, miután megette a hármójuk által visz-
szahozott élelmet,130 buzdította és útbaigazította a többi szerzetest 
egy tanítóbeszéddel, mondván:

– Hadd éljen hát a hat szerzetes csoportja azon,131 amit a három 
szerzetes visszahoz az alamizsnaútról.
1.6.36. Akkor, mialatt a Magasztos egy tanítóbeszéddel buzdította 
és igazította útba őket, a nagytiszteletű Mahánáma132 és a nagy-
tiszteletű Asszadzsi133 tiszta, makulátlan szeme az igazságra fel-
nyílt: mindaz, ami keletkezik, el is múlik.
1.6.37. Ők pedig, miután megpillantották a Dhammát, elérték 
a Dhammát, megismerték a Dhammát, belemerültek a Dhammá-
ba, túljutottak a kételkedésen, elvetették a bizonytalanságot, és 
másoktól függetlenül eljutottak a tanító útmutatása iránti teljes 
bizalomhoz, így szóltak a Magasztoshoz:

– Magasztos, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos jelen-
létében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen nagytiszteletűek befogadása.
1.6.38. [1.6.20.] Akkor a Magasztos az öt szerzeteshez a következő 
szavakat intézte:
- A test, szerzetesek, nem én.134 Ha a test én lenne, szerzetesek, 

nem lenne kitéve nyomorúságnak, és az ember azt mondhatná 

130  Azaz Koṇḍañña, Vappa és Bhaddiya által, akik már megtértek, míg a többiek még 
tanításra szorultak.
131  Azaz Gotama és az öt szerzetes csoportja.                                                                                                                                                                                                                                                    
132  A hivatkozások megegyeznek a 129. jegyzettel, lásd még Dhp-a.ii.74., és a DPPN-
ben is megtalálható!
133  Az a tanítvány, aki által Sāriputta és Moggallāna Gotama követőjévé vált. Lásd 
Vin.1.39-40., Khmv.1.23.1-10., valamint MN.35.3./i.228., SN.22.88./iii.124., MN-a. 
ii.270-271. és a későbbiekben BD.23.2-höz fűzött 3. jegyzet!
134  Ez a Buddha híres második beszéde, az Anattalakkhaṇa sutta, ami megtalálható a 
SN.22.59./iii.66. alatt is, ahol „Az ötök” (Bodhinál „A nem-én ismertetőjegyei”) címet 
viseli, az első esetben nyilvánvalóan utalva az öt szerzetes csoportjára és az öt khandhára 
(rūpa, vedanā, saññā, saṅkhāra, viññāṇa) egyaránt, amellyel a beszéd foglalkozik. Vesd 
össze MN.109.15-18./iii.19-20.!
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a testnek: ilyen legyen a testem, ilyen ne legyen a testem. De mivel 
a test nem én, szerzetesek, ezért ki van téve a nyomorúságnak, és 
az ember nem mondhatja a testnek: ilyen legyen a testem, ilyen ne 
legyen a testem. 
1.6.39. Az érzés, szerzetesek, nem én. Ha az érzés én lenne, szerze-
tesek, nem lenne kitéve nyomorúságnak, és az ember azt mond-
hatná az érzésnek: ilyen legyen az érzésem, ilyen ne legyen az érzésem. 
De mivel az érzés nem én, szerzetesek, ezért ki van téve a nyomo-
rúságnak, és az ember nem mondhatja az érzésnek: ilyen legyen az 
érzésem, ilyen ne legyen az érzésem. 
1.6.40. Az észlelés, szerzetesek, nem én. Ha az észlelés én lenne, 
szerzetesek, nem lenne kitéve nyomorúságnak, és az ember azt 
mondhatná az észlelésnek: ilyen legyen az észlelésem, ilyen ne 
legyen az észlelésem. De mivel az észlelés nem én, szerzetesek, 
ezért ki van téve a nyomorúságnak, és az ember nem mondhatja 
az észlelésnek: ilyen legyen az észlelésem, ilyen ne legyen az észle-
lésem. 

A késztetés,135 szerzetesek, nem én. Ha a késztetés én lenne, 
szerzetesek, nem lenne kitéve nyomorúságnak, és az ember azt 
mondhatná a késztetésnek: ilyen legyen a késztetésem, ilyen ne 
legyen a késztetésem. De mivel a késztetés nem én, szerzetesek, 
ezért ki van téve a nyomorúságnak, és az ember nem mondhatja 
a késztetésnek: ilyen legyen a késztetésem, ilyen ne legyen a kész-
tetésem. 
1.6.41. A tudatosság, szerzetesek, nem én. Ha a tudatosság én 
lenne, szerzetesek, nem lenne kitéve nyomorúságnak, (14) és az 
ember azt mondhatná a tudatosságnak: ilyen legyen a tudatossá-
gom, ilyen ne legyen a tudatosságom. De mivel a tudatosság nem 
én, szerzetesek, ezért ki van téve a nyomorúságnak, és az ember 
nem mondhatja a tudatosságnak: ilyen legyen a tudatosságom, 
ilyen ne legyen a tudatosságom.136 

135  A késztetések (saṅkhārā) az öt khandha felsorolásakor a szövegekben mindig 
többes számú formában fordulnak elő. A szó szerinti magyar fordítás esetlensége miatt a 
szuttában végig meghagytuk az egyes számú alakot.
136  Valamennyi khandha esetében megegyezik a szöveg. A beszéd szerint az én (attā) 
az öt halmaz egyikében, egyikkel kapcsolatban sem lelhető föl, mindegyik halmaz alá van 
vetve a keletkezésnek és elmúlásnak. 
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1.6.42. [1.6.21.] - Mit gondoltok, szerzetesek, a test állandó vagy 
mulandó?
- Mulandó, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, az szenvedésteli vagy örömteli?137

- Szenvedésteli, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, szenvedésteli, változásnak alávetett, azt te-

kinthetjük-e úgy: ez az enyém, ez én vagyok, ez az én énem?
- Bizony, nem, tiszteletreméltó.

1.6.43. - Mit gondoltok, szerzetesek, az érzés állandó vagy mu-
landó?
- Mulandó, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, az szenvedésteli vagy örömteli?
- Szenvedésteli, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, szenvedésteli, változásnak alávetett, azt te-

kinthetjük-e úgy: ez az enyém, ez én vagyok, ez az én énem?
- Bizony, nem, tiszteletreméltó.
- Mit gondoltok, szerzetesek, az észlelés állandó vagy mulandó?
- Mulandó, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, az szenvedésteli vagy örömteli?
- Szenvedésteli, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, szenvedésteli, változásnak alávetett, azt te-

kinthetjük-e úgy: ez az enyém, ez én vagyok, ez az én énem?
- Bizony, nem, tiszteletreméltó.
- Mit gondoltok, szerzetesek, a késztetés állandó vagy mu-

landó?
- Mulandó, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, az szenvedésteli vagy örömteli?
- Szenvedésteli, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, szenvedésteli, változásnak alávetett, azt te-

kinthetjük-e úgy: ez az enyém, ez én vagyok, ez az én énem?
- Bizony, nem, tiszteletreméltó.
- Mit gondoltok, szerzetesek, a tudatosság állandó vagy mu-

landó?
- Mulandó, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, az szenvedésteli vagy örömteli?

137  Sukha: boldogság, tudati és fizikai megnyugvás, a dukkha ellentéte.
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- Szenvedésteli, tiszteletreméltó.
- És ami mulandó, szenvedésteli, változásnak alávetett, azt te-

kinthetjük-e úgy: ez az enyém, ez én vagyok, ez az én énem?
- Bizony, nem, tiszteletreméltó.

1.6.44. [1.6.22.] - Így hát, szerzetesek, bármilyen testet, ami csak 
volt, lesz és van, legyen belső vagy külső, durva vagy finom, ala-
csony- vagy magasrendű, távoli vagy közeli, helyes bölcsességgel 
úgy kell látni, amint van: ez a test nem az enyém, ez nem én vagyok, 
ez nem az én énem.
1.6.45. Bármiféle érzést, ami csak volt, lesz és van, legyen belső 
vagy külső, durva vagy finom, alacsony- vagy magasrendű, távoli 
vagy közeli, helyes bölcsességgel úgy kell látni, amint van: ez az 
érzés nem az enyém, ez nem én vagyok, ez nem az én énem.
Bármiféle észlelést, ami csak volt, lesz és van, legyen belső vagy 
külső, durva vagy finom, alacsony- vagy magasrendű, távoli vagy 
közeli, helyes bölcsességgel úgy kell látni, amint van: ez az észlelés 
nem az enyém, ez nem én vagyok, ez nem az én énem.
Bármiféle késztetést, ami csak volt, lesz és van, legyen belső vagy 
külső, durva vagy finom, alacsony- vagy magasrendű, távoli vagy 
közeli, helyes bölcsességgel úgy kell látni, amint van: ez a késztetés 
nem az enyém, ez nem én vagyok, ez nem az én énem.
Bármiféle tudatosságot, ami csak volt, lesz és van, legyen belső 
vagy külső, durva vagy finom, alacsony- vagy magasrendű, távoli 
vagy közeli, helyes bölcsességgel úgy kell látni, amint van: ez 
a tudatosság nem az enyém, ez nem én vagyok, ez nem az én énem.
1.6.46. [1.6.23.] Így látván ezt, szerzetesek, a tanult nemes tanít-
vány138 elfordul a testtől, elfordul az érzéstől, elfordul az észleléstől, 
elfordul a késztetéstől, elfordul a tudatosságtól. Elfordulván hagy-
ja lecsillapodni azokat, amint hagyja lecsillapodni azokat, meg-
szabadul, amint megszabadul, tudatára ébred, hogy megszabadult, 
véget vetett az újraszületésnek, a szerzeteshez méltó életet leélte, 
teendőit megtette, ezen túl nincs további létezés.139

138  Sutavā ariyasāvaka. Sutavant: aki hallotta és ezáltal elsajátította a szóbeli tanítást.
139  ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti 
pajānātīti. Az arahantság kifejezésének egyik formulája. A nibbidā, virāga, vimutti, 
vimutti ñāṇa sor a megszabadulás kiteljesedése.
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1.6.47. [1.6.24.] Így szólt a Magasztos. Az öt szerzetes elégedetten 
örvendezett a Magasztos szavain. Amikor e Tan-kifejtés elhang-
zott, az öt szerzetes elméje megszabadult a befolyásokhoz való 
ragaszkodástól.140 Ebben az időben hat nagyméltóságú volt 
a világon.

Az Öt Szerzetesről szóló beszéd végetért.
Az első recitáció véget ért.141 (15)

[1.7.] A beavatásról szóló beszéd (Pabbajjākathā)

1.7.1. [1.7.25.] Ezidőtájt pedig élt Váránaszíban egy nemesifjú,142 
jólnevelt fiatalember, egy nagykereskedő fia,143 akit Jaszának hív-
tak.144 Három udvarháza volt, egy a hideg évszakra, egy a meleg 
évszakra, egy az esős évszakra. Míg az esős évszak négy hónapja 
idején zenész lányok csapata szolgálta, el sem hagyta az udvar-
házat.145 Akkor Jasza, az érzéki élvezetek öt kötelékével146 ellátott 
és felruházott nemesifjú, mialatt szolgálták őt, elaludt, és a kísérete 
is elaludt azután, és egy olajlámpás égett egész éjszaka.
1.7.2. Akkor Jasza nemesifjú ébredt először, és látta alvó kíséretét, 
az egyik lanttal a hóna alatt, a másik csörgődobbal a nyakán, a har-
madik dobbal a hóna alatt, az egyik szétzilált hajjal, a másik a szá-
jából kicsurranó nyállal, motyogva álmában – mintha egy temető 
került volna a szeme elé.147 Amit látott, annak nyilvánvalóvá vált 

140  Lásd a Khmv.1.6.9-hez fűzött 82. jegyzetet!
141  Pañcavaggiyakathā niṭṭhitā – csak a ChS kiadásban. Paṭhamabhānavāraṃ.
142  Kulaputta.
143  A seṭṭhi tiszteletbeli hivatal volt a kereskedők között. A későbbi irodalomban 
előfordul a városi seṭṭhi hivatala (seṭṭhiṭṭhāna), amelyre bárki választható volt, aki ren-
delkezett a szükséges gazdagsággal és tehetséggel (Ja.i.120-122.). A Khmv.1.9.1-2. szö-
vegéből úgy tűnik, hogy a seṭṭhi rangja örökletes volt – ezt a későbbi irodalom megerősíti –, 
de ez csak a társadalmi rangjára vonatkozott, nem pedig a hivatalára.
144  Verse a Thag.117. alatt. Lehetséges, hogy a bodhisatta életének egyik jólismert 
epizódját, távozását otthonából, e történet alapján alkották meg.
145  Lásd még DN.14.1.38./ii.21. és MN.75.10./i.504.: na heṭṭhā pāsādā orohati, szó 
szerint: „le sem ereszkedett az udvarház alsó szintjére”.
146  Pañca kāmaguṇā: az öt közvetlen érzékszerv (szem, fül, orr, nyelv, test) élvezetei. 
Vesd össze Vin.3.72., DN.1.3.20./i.36., DN.2.35./i.60. és DN-a.i.121.! 
147  Hatthapattaṃ susānaṃ maññe. Hatthapatta: amire az ember képes a kezét rátenni, 
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a hitványsága, és tudatán úrrá lett a csömör. Akkor Jasza nemes-
ifjú ezt az ünnepélyes kijelentést tette:

– Ó, jaj, mily lehangoló, ó, jaj, mily nyomorúságos!
1.7.3. Akkor Jasza nemesifjú felvette aranyozott saruját, és a ház 
ajtajához lépett. Nem emberi lények nyitották ki előtte az ajtót:

– Ne akadályozza semmi Jasza nemesifjú távozását otthonából 
az otthontalanságba!

Akkor Jasza nemesifjú a város kapujához ment. Nem emberi 
lények nyitották ki előtte a kaput: 

– Ne akadályozza semmi Jasza nemesifjú távozását otthonából 
az otthontalanságba! – Akkor Jasza nemesifjú elment Iszipataná-
ba, az Őzek ligetébe.
1.7.4. [1.7.26.] Ezidőtájt pedig a Magasztos, hajnal felé megébred-
vén, sétáló meditációt végzett a szabadban. A Magasztos messziről 
látta, hogy Jasza nemesifjú közeledik, és amint meglátta őt, felha-
gyott a sétáló meditációval és leült egy előkészített ülőhelyre. 
Akkor Jasza nemesifjú ezt az ünnepélyes kijelentést tette a Magasz-
tos közelébe érve:

– Ó, jaj, mily lehangoló, ó, jaj, mily nyomorúságos!
Akkor a Magasztos így szólt Jaszához, a nemesifjúhoz:
– Jasza, ez nem lehangoló, Jasza, ez nem nyomorúságos. Gyere, 

Jasza, ülj le, tanítom neked a Dhammát!
1.7.5. Akkor Jasza nemesifjú azt gondolta: „Úgy hallom, ez nem 
lehangoló, ez nem nyomorúságos.” Örvendezve és lelkesen leve-
tette aranyozott saruját és a Magasztoshoz járult, odajárulván 
köszöntötte és leült tiszteletteljes távolságban. Amint ott ült, 
a Magasztos egy fokozatos tanítóbeszédet mondott Jasza nemes-
ifjúnak, nevezetesen beszélt az adásról, az erényről, az egekről, 
elmagyarázta az érzéki élvezetek veszélyét, hiábavalóságát és rom-
lottságát, és a lemondás előnyét.148 
1.7.6. Amikor a Magasztos (16) tudta, hogy Jasza nemesifjú tudata 
felkészült, formálható, megszabadult az akadályoktól, emelkedett, 

azaz: ami közvetlenül a szeme előtt van. (Szó szerint: „Azt hinné az ember, egy temető 
került tőle kéznyújtásnyira.”)
148  Ez a mondat gyakran előfordul a ’megtérések’ esetén, vesd össze Vin.2.156., 
Vin.2.192., DN.3.2.21./i.110., DN.5.29./i.148., DN.14.3.11./ii.41., MN.56.18./i.379., 
AN.8.12./iv.186., AN.8.21./iv.209.! Ez a fokozatos tanítás (anupubbi-kathā) első lépése, 
amit a négy nemes igazságba való beavatás követ.
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örvendező, akkor kifejtette neki a Dhammát, amelyet a megvilá-
gosodottak maguk fedeznek föl: a szenvedést, eredetét, megszű-
nését és az utat.149 És ahogyan egy folttalan, tiszta szövet könnyen 
szívja magába a festéket, éppen úgy, amint ott ült, Jasza nemesifjú 
tiszta, makulátlan szeme az igazságra felnyílt: mindaz, ami kelet-
kezik, el is múlik.
1.7.7. [1.7.27.] Akkor Jasza nemesifjú anyja felment az udvarházba, 
és mivel nem látta Jasza nemesifjút, odament a nagykereskedő 
családfőhöz,150 és odamenvén így szólította meg a nagykereskedő 
családfőt:

– Családfő, Jasza, a fiad, nincs itthon.
Akkor a nagykereskedő családfő lovas küldöncöket küldött 

a négy irányba, maga pedig elment Iszipatanába, az Őzek ligetébe. 
A nagykereskedő családfő meglátta az aranyozott saru nyomait és 
meglátván követte őket.
1.7.8. A Magasztos meglátta a nagykereskedő családfőt a távolban, 
amint közeledik, és amint meglátta őt, ez ötlött föl a Magasztos-
ban: „Mi lenne, ha olyan rendkívüli erőt151 alkalmaznék, hogy 
a nagykereskedő családfő itt ülve ne lássa a már itt ülő Jasza nemes-
ifjút?” 

Akkor a Magasztos ilyen rendkívüli erőt alkalmazott.  
1.7.9. Akkor a nagykereskedő családfő a Magasztoshoz járult, és 
odajárulván így szólt a Magasztoshoz:

– A tiszteletreméltó Magasztos nem látta Jasza nemesifjút?
– Nos, családfő, foglalj helyet! Talán itt ülve megláthatod a már 

itt ülő Jasza nemesifjút. 
Akkor a nagykereskedő családfő azt gondolta: „Úgy hallom, 

hogy itt ülve megláthatom a már itt ülő Jasza nemesifjút.” Örven-
dezve és lelkesen köszöntötte a Magasztost és leült tiszteletteljes 
távolságban.
1.7.10. A tiszteletteljes távolságban ülő nagykereskedő családfő-
nek a Magasztos egy fokozatos tanítóbeszédet mondott, nevezete-
sen beszélt az adásról, az erényről, az egekről, elmagyarázta az 
érzéki élvezetek veszélyét, hiábavalóságát és romlottságát, és 

149  Azaz a négy nemes igazságot: dukkha, samudaya, nirodha, magga.
150  Seṭṭhi gahapati.
151  Iddhābhisaṅkhāra.



69

a lemondás előnyét. Amikor tudata felkészült, formálható, meg-
szabadult az akadályoktól, emelkedett, örvendező lett, akkor kifej-
tette neki a Dhammát, amelyet a megvilágosodottak maguk fedez-
nek föl: a szenvedést, keletkezését, megszűnését és az utat. És aho-
gyan egy folttalan, tiszta szövet könnyen szívja magába a festéket, 
éppen úgy, amint ott ült, a nagykereskedő családfő tiszta, maku-
látlan szeme az igazságra felnyílt: mindaz, ami keletkezik, el is 
múlik. Ekkor a nagykereskedő családfő, miután megpillantotta 
a Dhammát, elérte a Dhammát, megismerte a Dhammát, beleme-
rült a Dhammába, túljutott a kételkedésen, elvetette a bizonyta-
lanságot, és másoktól függetlenül eljutott a tanító útmutatása irán-
ti teljes bizalomhoz, így szólt a Magasztoshoz:

– Csodálatos, tiszteletreméltó, csodálatos, tiszteletreméltó! 
Tiszteletreméltó, mintha valaki talpára állította volna azt, amit a fe-
jére fordítottak, fellebbentette volna a fátylat arról, amit elrejtet-
tek, megmutatta volna az utat a tévelygőnek, vagy lámpást hozott 
volna a sötétségbe, hogy akiknek szemeik vannak, lássanak, épp 
ilymódon fejtette ki számtalanféleképpen a Magasztos a Tanítást. 
Tiszteletreméltó, ehhez a Magasztoshoz fordulok oltalomért és 
a Tanításhoz és a szerzetesi Közösséghez.152 Mától fogva emlékez-
zen rám a Magasztos mint világi követőjére, aki életreszóló oltal-
mat talált benne! – Így ő lett a világon az első világi követő, (17) aki 
a háromszavas formulát alkalmazta.153

1.7.11. [1.7.28.] Akkor Jasza nemesifjú, míg apja a Dhamma 
tanításában részesült, megvizsgálta, milyen szintet ért el belátása 
és megértése, és tudata a nemragaszkodás által megszabadult 
a befolyásoktól. 

Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Jasza nemesifjú, míg apja 
a Dhamma tanításában részesült, megvizsgálta, milyen szintet ért 
el belátása és megértése, és tudata a nemragaszkodás által meg-
szabadult a befolyásoktól. Most tehát Jasza nemesifjú nem térhet 

152  Es’āhaṃ bhante bhagavantaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañ ca, bhikkhusaṃghañ ca.
153  Tevācika, mivel itt már a szerzetesi Közösség is a formula része, nem úgy, mint a 
kétszavas formula, a Khmv.1.4.5. szakasz alatt alkalmazott dvevācika esetén. Megjegyzendő, 
hogy a buddhaṃ szó helyén itt még a bhagavantaṃ áll! Azaz feltételezhetjük, hogy 
amikor az öt első szerzetes Gotama tanítványa lett, a Saṅgha létrejött. Ezt erősíti meg a  
szerzetesi szabályzat (Pāṭimokkha) ide vonatkozó szabálya, a Saṅghādisesa 10. is, amely 
utal a Khcv.7.5.1-re. Világi követő: upāsaka.
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vissza a közönséges élethez, és nem élvezheti az érzéki élvezeteket, 
mint korábban, amikor még a gazdaember életét élte. Mi lenne, ha 
nyugvópontra juttatnám ezt a rendkívüli erőt?” 

Akkor a Magasztos nyugvópontra juttatta a rendkívüli erőt.
1.7.12. A nagykereskedő családfő meglátta Jasza nemesifjút, amint 
ott ül, és amint meglátta, így szólt Jasza nemesifjúhoz:

– Kedves Jasza, anyád tele bánattal és szomorúsággal, add vissza 
anyád életét!
1.7.13. Akkor Jasza nemesifjú a Magasztosra nézett. Akkor a Ma gasz-
tos azt mondta a nagykereskedő családfőnek:

– Mit gondolsz, családfő, vajon a Dhammát Jasza egy tanítvány 
tudásával, egy tanítvány látásával tudja és látja, éppen úgy, mint te?154 
Amint megvizsgálta, milyen szintet ért el belátása és megértése, tu-
data a nemragaszkodás által megszabadult a befolyásoktól. Nos, 
családfő, visszatérhet-e Jasza a közönséges élethez, és élvezheti-e 
az érzéki élvezeteket, mint korábban, amikor még a gazdaember 
életét élte?

– Bizony nem, Magasztos.
– Családfő, Jasza nemesifjú egy tanítvány tudásával, egy tanít-

vány látásával látta a Dhammát, éppen úgy, mint te. Azonban 
amint megvizsgálta belátása és megértése szintjét, tudata a nemra-
gaszkodás által megszabadult a befolyásoktól. Nos, családfő, Jasza 
nemesifjú már nem térhet vissza a közönséges élethez, és nem 
élvezheti az érzéki élvezeteket, mint korábban, amikor még a gaz-
daember életét élte.
1.7.14. – Magasztos, ez nyereség Jasza nemesifjúnak, nagy nyereség 
Jasza nemesifjúnak, hogy tudata a nemragaszkodás által megsza-
badult a befolyásoktól. Adja beleegyezését a tiszteletreméltó Ma-
gasztos a mai ebédmeghívásra, Jasza nemesifjúval mint kísérő 
szer zetessel együtt! – A Magasztos hallgatással adta beleegyezését. 
Akkor a nagykereskedő családfő, megértve a Magasztos bele-
egyezését, felkelt ülőhelyéről, üdvözölte a Magasztost, és jobbjával 
felé fordulva távozott.

154  A tanítvány (sekha) olyan személy, aki a nemes nyolcas úton eléri és megvalósítja 
bármely tanítványi fokozatot (folyambalépett, egyszervisszatérő, visszanemtérő). Aki 
eléri az arahantság állapotát, már asekha, azaz ’(már) nem tanítvány’.
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1.7.15. Akkor Jasza nemesifjú, nemsokkal azután, hogy a nagyke-
reskedő családfő távozott, így szólt a Magasztoshoz:

– Magasztos, részesülhetek a beavatásban a Magasztos jelenlé-
tében, részesülhetek a befogadásban?

– Jöjj, szerzetes – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hirdetett, 
járd a szent utat, hogy véget vess minden szenvedésnek! (18) – Hát 
így játszódott le ezen nagytiszteletű befogadása. Ebben az időben 
hét nagyméltóságú volt a világon.

Véget ért Jasza beavatása.

1.8.1. [1.7.29.] Akkor a Magasztos reggel felöltözött, vette csészéjét 
és köpenyét,155 és megjelent a nagykereskedő családfő lakhelyén, 
a nagytiszteletű Jaszával mint kísérő szerzetessel együtt, majd 
miután megjelent, leült az előkészített ülőhelyre. Akkor a nagy-
tiszteletű Jasza anyja és korábbi felesége156 a Magasztoshoz járult, 
oda járulván köszöntötték a Magasztost és leültek tiszteletteljes 
távolságban.
1.8.2. A Magasztos egy fokozatos tanítóbeszédet mondott nekik, 
nevezetesen beszélt az adásról, az erényről, az egekről, elmagya-
rázta az érzéki élvezetek veszélyét, hiábavalóságát és romlottságát, 
és a lemondás előnyét. Amikor a Magasztos tudta, hogy tudatuk 
felkészült, formálható, megszabadult az akadályoktól, emelkedett, 
örvendező, akkor kifejtette nekik a Dhammát, amelyet a megvilá-
gosodottak maguk fedeznek föl: a szenvedést, eredetét, megszű-
nését és az utat. És ahogyan egy folttalan, tiszta szövet könnyen 
szívja magába a festéket, éppen úgy, amint ott ültek, tiszta, maku-
látlan szemük az igazságra felnyílt: mindaz, ami keletkezik, el is 
múlik.
1.8.3. Ők pedig, miután megpillantották a Dhammát, elérték 
a Dhammát, megismerték a Dhammát, belemerültek a Dhammá-
ba, túljutottak a kételkedésen, elvetették a bizonytalanságot, és 
másoktól függetlenül eljutottak a tanító útmutatása iránti teljes 
bizalomhoz, így szóltak a Magasztoshoz:

155  A faluba látogató szerzetes ruházatáról szóló szabályok a Khcv.8.4.3. és Khcv.8.5.2., 
illetve a szerzetesi szabályzat (Pāṭimokkha) szabályai közül a Sekhiya 1-26. alatt.
156  Purāṇadutiyikā.
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– Csodálatos, tiszteletreméltó, csodálatos, tiszteletreméltó! 
Tiszteletreméltó, mintha valaki talpára állította volna azt, amit a fe-
jére fordítottak, fellebbentette volna a fátylat arról, amit elrejtettek, 
megmutatta volna az utat a tévelygőnek, vagy lámpást hozott volna 
a sötétségbe, hogy akiknek szemeik vannak, lássanak, épp ilymó-
don fejtette ki számtalanféleképpen a Magasztos a Tanítást. A tisz-
teletreméltó Magasztoshoz fordulunk oltalomért és a Tanításhoz 
és a szerzetesi Közösséghez. Mától fogva emlékezzen ránk a Ma-
gasztos mint világi követőire, akik életreszóló oltalmat találtak 
benne! – Így ők voltak a világon az első női világi követők,157 akik 
a háromszavas formulát alkalmazták.
1.8.4. Akkor a nagytiszteletű Jasza anyja, apja és korábbi felesége 
saját kezével szolgálta ki a Magasztost és a nagytiszteletű Jaszát, 
pompás főételeket és egyéb fogásokat ajánlva nekik,158 majd 
amikor a Magasztos befejezte az étkezést, és kezét visszavette 
a koldulócsészétől, leültek a jobb keze felől. Akkor a Magasztos, 
miután felvidította, lelkesítette, megörvendeztette és gyönyörköd-
tette a nagytiszteletű Jasza anyját, apját és korábbi feleségét egy 
tanítóbeszéddel, fölkelt ülőhelyéről és távozott.

1.9.1. [1.7.30.] A nagytiszteletű Jasza négy házigazda barátja159 – 
Vimala, (19) Szubáhu, Punnadzsi és Gavampati,160 Váránaszí 
városában élő nagykereskedők és kiskereskedők családjából szár-
mazó nemesifjak –,161 azt hallották:

– Beszélik, hogy Jasza nemesifjú levágta haját és szakállát, fel-
vette a sárga ruhát, és otthonából az otthontalanságba távozott.162 

157  Upāsikā.
158  A főételekről és további ételekről/fogásokról (bhojanīya, khādaniya) lásd a  
szerzetesi szabályzat (Pāṭimokkha) megvallandó vétkei közül a Pācittiya 35-39. vétket és 
a hozzájuk fűzött magyarázatokat!
159  Gihisahāyakā.
160  A Gavampatinak tulajdonított vers a Thag.38. alatt. Úgy tűnik, ő az egyetlen, akit 
a kánon másutt is megemlít, nevezetesen a DN.23.33-34./ii.356-357. és SN.56.30./v.436. 
alatt. 
161  Seṭṭhānuseṭṭhi, lásd Ja.v.384. a mahā-seṭṭhi, seṭṭhi és anuseṭṭhi szóról, valamint a 
korábbi 143. jegyzetet!
162  Yaso kira kulaputto kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā 
anagāriyaṃ pabbajito’ti. A beavatásra utaló hagyományos formula.
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Ezt hallván felötlött bennük: „Ez bizony nem lehet közönséges 
Tanítás és fegyelem, és nem lehet közönséges beavatás, ha Jasza 
nemesifjú levágta haját és szakállát, felvette a sárga ruhát, és ottho-
nából az otthontalanságba távozott.”
1.9.2. Ez a négy ember a nagytiszteletű Jaszához járult, odajárul-
ván köszöntötték a nagytiszteletű Jaszát és megálltak tiszteletteljes 
távolságban.  Akkor a nagytiszteletű Jasza e négy házigazda barát-
ját magával víve a Magasztoshoz járult, odajárulván kö szöntötték 
a Magasztost és leültek tiszteletteljes távolságban. Amint leültek 
tiszteletteljes távolságban, a nagytiszteletű Jasza így szólt a Magasz-
toshoz:

– Magasztos, e négy házigazda barátom – Vimala, Szubáhu, 
Punnadzsi és Gavampati –, Váránaszí városában élő nagykeres-
kedők és kiskereskedők családjából származó nemesifjak. Kérem, 
oktassa és igazítsa útba őket a Magasztos!
1.9.3. Akkor a Magasztos egy fokozatos tanítóbeszédet mondott 
nekik, nevezetesen beszélt az adásról, az erényről, az egekről, elma-
gyarázta az érzéki élvezetek veszélyét, hiábavalóságát és romlottsá-
gát, és a lemondás előnyét. Amikor a Magasztos tudta, hogy tudatuk 
felkészült, formálható, megszabadult az akadályoktól, emelkedett, 
örvendező, akkor kifejtette nekik a Dhammát, amelyet a megvilá-
gosodottak maguk fedeznek föl: a szenvedést, eredetét, megszűné-
sét és az utat. És ahogyan egy folttalan, tiszta szövet könnyen szívja 
magába a festéket, éppen úgy, amint ott ültek, tiszta, makulátlan 
szemük az igazságra felnyílt: mindaz, ami keletkezik, el is múlik.
1.9.4. Ők pedig, miután megpillantották a Dhammát, elérték 
a Dhammát, megismerték a Dhammát, belemerültek a Dhammá-
ba, túljutottak a kételkedésen, elvetették a bizonytalanságot, és 
másoktól függetlenül eljutottak a tanító útmutatása iránti teljes 
bizalomhoz, így szóltak a Magasztoshoz:

– Magasztos, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos jelen-
létében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen nagytiszteletűek befogadása. 
Akkor a Magasztos egy tanítóbeszéddel oktatta és igazította útba 
ezeket a szerzeteseket. És mialatt a Magasztos lelkesítette és útba-
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igazította őket egy tanítóbeszéddel, tudatuk a nemragaszkodás ál-
tal megszabadult a befolyásoktól. Ebben az időben tizenegy nagy-
méltóságú volt a világon.

Véget ért a négy házigazda (barát) beavatása. (20)

1.10.1. [1.7.31.] A nagytiszteletű Jasza ötven házigazda barátja, 
akik a környék legjobb családjaiból származtak,163 hallották:

– Beszélik, hogy Jasza nemesifjú levágta haját és szakállát, fel-
vette a sárga ruhát, és otthonából az otthontalanságba távozott. 

Ezt hallván felötlött bennük: „Ez bizony nem lehet közönséges 
Tanítás és fegyelem, és nem lehet közönséges beavatás, ha Jasza 
nemesifjú levágta haját és szakállát, felvette a sárga ruhát, és ottho-
nából az otthontalanságba távozott.”
1.10.2. Ez az ötven ember a nagytiszteletű Jaszához járult, odajárulván 
köszöntötték a nagytiszteletű Jaszát és megálltak tiszteletteljes 
tá volságban. Akkor a nagytiszteletű Jasza ezen ötven házigazda barát-
ját magával víve a Magasztoshoz járult, odajárulván köszöntötték 
a Magasztost és leültek tiszteletteljes távolságban. Amint leültek tisz-
teletteljes távolságban, a nagytiszteletű Jasza így szólt a Magasztoshoz:

– Magasztos, ezen ötven házigazda barátom a környék legjobb 
családjaiból származó nemesifjú. Kérem, oktassa és igazítsa útba 
őket a Magasztos!
1.10.3. Akkor a Magasztos egy fokozatos tanítóbeszédet mondott 
nekik, nevezetesen beszélt az adásról, az erényről, az egekről, elma-
gyarázta az érzéki élvezetek veszélyét, hiábavalóságát és romlottsá-
gát, és a lemondás előnyét. Amikor a Magasztos tudta, hogy tudatuk 
felkészült, formálható, megszabadult az akadályoktól, emelkedett, 
örvendező, akkor kifejtette nekik a Dhammát, amelyet a megvilá-
gosodottak maguk fedeznek föl: a szenvedést, eredetét, megszűné-
sét és az utat. És ahogyan egy folttalan, tiszta szövet könnyen szívja 
magába a festéket, éppen úgy, amint ott ültek, tiszta, makulátlan 
szemük az igazságra felnyílt: mindaz, ami keletkezik, el is múlik.
1.10.4. Ők pedig, miután megpillantották a Dhammát, elérték 
a Dhammát, megismerték a Dhammát, belemerültek a Dhammá-

163  Pubbānupubbaka. Vin-a.966. úgy magyarázza, hogy nemzetségét tekintve a legősibb 
és a legősibbhez közel álló.
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ba, túljutottak a kételkedésen, elvetették a bizonytalanságot, és 
másoktól függetlenül eljutottak a tanító útmutatása iránti teljes 
bizalomhoz, így szóltak a Magasztoshoz:

– Magasztos, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos jelen-
létében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen nagytiszteletűek befogadása. 
Akkor a Magasztos egy tanítóbeszéddel oktatta és igazította útba 
ezeket a szerzeteseket. És mialatt a Magasztos lelkesítette és út-
baigazította őket egy tanítóbeszéddel, tudatuk a nemragaszkodás 
által megszabadult a befolyásoktól. Ebben az időben hatvanegy 
nagyméltóságú volt a világon.

Véget ért az ötven házigazda barát beavatása. 
Véget ért a beavatásról szóló beszéd.164

[1.8.] A Máráról szóló beszéd (Mārakathā)

1.11.1. [1.8.32.] Akkor a Magasztos megszólította a szerzeteseket, 
mondván:165

– Megszabadultam minden csapdából, isteniből és emberiből 
egyaránt.166 És ti is, (21) szerzetesek, megszabadultatok minden 
csapdából, isteniből és emberiből egyaránt. Induljatok hát út-
nak, szerzetesek, sokak üdvére, sokak örömére, a világ iránt érzett 
együttérzésből, istenek és emberek javára, üdvére, örömére! Kettő ne 
menjen közületek egyazon úton!167 Szerzetesek, tanítsátok a Tant, 

164  A két utolsó mondat csak a ChS kiadásban fordul elő! 
165  Lásd SN.4.5./i.105-106.!
166  Dibba: VT szerint az ’isteni’, C.A.F.Rhys Davids szerint az ’égi’ szó sem fedi 
pontosan ennek a nehezen fordítható melléknévnek a jelentését, ami nagyjából „az 
istenekhez tartozó/emberfeletti” értelmű. A hat érzékszerv kellemes tapasztalataihoz 
ragaszkodó ember esik Māra csapdájába, lásd SN.35.114./iv.91.!
167 Az ekena szó BD szerint azt is jelenti: ’együtt’; ennek felel meg a Vin-a.966. 
értelmezése is – szó szerint: „kettő (közületek) ne menjen egyazon úton” –, vesd össze 
SN.4.5./i.105. és SN-a.i.172.! VT szerint ez a felszólítás bizonyára nem tekinthető 
általános szabálynak, és csak a Tan terjesztésének korai időszakára vonatkozó utasítás 
lehetett, hiszen a szuttákban számtalan alkalommal említik, minden rosszallás nélkül, 
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ami jó az elején, jó a közepén és jó a végén, helyes a jelentése és 
a megfogalmazása, és felfedi a tökéletesen beteljesedett és tiszta 
szent életet!168 Vannak lények, akik kevés szenvedéllyel bírnak, el-
vesznek, ha nem hallják a Tant, de ha megismerik a Tant, megértik. 
Magam pedig Uruvélába megyek, Szenánigamába,169 hogy tanít-
sam a Dhammát.
1.11.2. [1.8.33.] Akkor Mára, a Gonosz, a Magasztoshoz járult, és 
oda járulván versekben szólította meg a Magasztost:

– Minden csapdában hurokba kerültél,  
isteniben és emberiben egyaránt. 
Nagy kötelékekkel megkötözve, remete, 
nem szabadulhatsz meg tőlem.

– Megszabadultam minden csapdából,  
isteniből és emberiből egyaránt. 
Szabad vagyok a nagy kötelékektől, 
te pedig megszégyenülsz, Bevégző.170

– Eget-földet behálózó csapda, 
ami az elmét megköti.171 
Ezekkel kötözlek meg téged, remete, 
nem szabadulhatsz meg tőlem.

hogy két vagy több szerzetes együtt vándorol. Mint ahogyan később e könyv 12. 
alfejezetében a Buddha is a befogadás (upasampadā) egy olyan formájára ad engedélyt, 
amit később továbbfejlesztettek. 
168  Desetha bhikkhave, dhammaṃ ādikalyānaṃ majjhekalyānaṃ pariyosānakalyānaṃ 
sātthaṃ savyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsetha.  
A Tanítás jellemzésére alkalmazott hagyományos formula, vesd össze még SN-a.i.172.! 
169  Senānigama, szó szerint: „a sereg táborhelye” (a nigama szó jelentése emellett: 

’kisváros’) a MN.26.17./i.166. és SN.4.5./i.106. alatt; egy írásmód variánshoz lásd Ja.i.68. és 
VT 1.11.1-hez fűzött 1. jegyzetét! A hagyomány szerint valamikor hadsereg táborhelyéül 
szolgált, lásd MN-a.ii.173. és SN-a.i.172.
170  A vers első két szakasza megtalálható az SN.4.5./i.106. alatt is. Antaka: a Vin-a.966. 
magyarázata szerint jelentése: „alantas, közönséges lény”; ez Māra egyik neve. Vesd össze 
Thig.59., Thig.62. és Thig.195.! 
171  Antalikkhacaro pāso,//yvāyaṃ carati mānaso. A szöveg eléggé talányos, BD és VT 
értelmezését valamelyest segíti Bhikkhu Bodhi SN.4.15./i.111. (476.vers) fordítása, és 
a hozzá fűzött 288. jegyzet, ami szerint a „csapda” szó ebben az esetben a vágyra utal, 
ami az embereket és isteneket egyaránt megköti. Az yvyāyaṃ (yo ayaṃ) szóösszetétel 
értelmezéséhez lásd https://dictionary.sutta.org/browse/y/ya%C2%B0/ 4. pontját!
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– Látvány, hang, szag, íz172 és tapintható dolgok 
élvezetet keltenek a tudatban. 
E gyönyörködésnek már vége, 
te pedig megszégyenülsz, Bevégző.173

Akkor Mára, a Gonosz, azt gondolta: „A Magasztos ismer en-
gem, a Jó Úton Járó ismer engem” – és nyomorúságosan és zakla-
tottan azon nyomban eltűnt.

Véget ért a Máráról szóló beszéd.

[1.9.] A beavatásról és befogadásról szóló beszéd 
(Pabbajjūpasampadākathā)

1.12.1. [1.9.34.] Ezidőtájt a szerzetesek a különböző régiókból, 
különböző körzetekből elhozták azokat, akik beavatásra vártak, 
befogadásra vártak: „A Magasztos majd beavatja őket, befogadja 
őket.” Így a szerzetesek és azok is, akik beavatásra vártak, befoga-
dásra vártak, elcsigázottak lettek. 

Akkor magányos meditációja során a Magasztos elméjében egy 
gondolat merült föl, ilyenformán: „Jelenleg a szerzetesek a külön-
böző régiókból, különböző körzetekből elhozzák azokat, akik be-
avatásra várnak, befogadásra várnak: A Magasztos majd beavatja 
őket, befogadja őket. Így a szerzetesek és azok is, akik beavatásra 
várnak, befogadásra várnak, elcsigázottak lesznek. Mi lenne, ha 
engedélyezném a szerzeteseknek: Szerzetesek, most már ti maga-
tok avathattok, fogadhattok be, bármely174 régióban, bármely kör-
zetben.”
1.12.2. Akkor a Magasztos, estefelé a magányból kiemelkedve, 
ezen okból, ezen alkalommal egy tanítóbeszédet mondott (22) és 
így szólította meg a szerzeteseket:

172  A Vinaya verzió a szagot a szokásos felsorolásoknak megfelelően az íz elé teszi, 
mint AN.5.55./iii.69., míg SN.4.15./i.111. megfordítja a sorrendet, mint például Snp.387.,  
Snp. 759., Thag.455., Thag.895.! 
173  A vers utolsó két szakasza megtalálható SN.4.15./i.111. alatt is.
174  Tāsu tāsu… tesu tesu… jelentése: bármely, minden egyes, ez és az.
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– Szerzetesek, magányos meditációm során egy gondolat merült 
föl az elmémben, ilyenformán: „Jelenleg a szerzetesek a különböző 
régiókból, különböző körzetekből elhozzák azokat, akik beavatásra 
várnak, befogadásra várnak: A Magasztos majd beavatja őket, befo-
gadja őket. Így a szerzetesek és azok is, akik beavatásra várnak, befo-
gadásra várnak, elcsigázottak lesznek. Mi lenne, ha engedélyezném 
a szerzeteseknek: Szerzetesek, most már ti magatok avathattok, fo-
gadhattok be, bármely régióban, bármely körzetben.”
1.12.3. Engedélyezem, szerzetesek, hogy most már ti magatok 
avathassatok, fogadhassatok be, bármely régióban, bármely kör-
zetben. Szerzetesek, így avassatok be, így fogadjatok be valakit: 
először vágassátok le a haját és szakállát; vetessétek föl vele a sárga 
ruhát; rendeztessétek el vele a köpenyt a bal vállán; fejeztessétek ki 
vele tiszteletét fejével a szerzetesek lábához hajolva; guggoljon 
a sarkára, tiszteletteljes üdvözlésre emelt összetett kézzel; és 
mondjátok neki, hogy így szóljon:175 
1.12.4. „A Buddhához fordulok oltalomért, a Tanhoz fordulok 
oltalomért, a Közösséghez fordulok oltalomért; másodszor is 
a Buddhához fordulok oltalomért, másodszor is a Tanhoz fordu-
lok oltalomért, másodszor is a Közösséghez fordulok oltalomért; 
harmadszor is a Buddhához fordulok oltalomért, harmadszor is 
a Tanhoz fordulok oltalomért, harmadszor is a Közösséghez fordu-
lok oltalomért.” Engedélyt adok, szerzetesek, a beavatásra és befoga-
dásra, az oltalomért fordulás ezen háromszoros formulájával.176

Véget ért a háromszoros oltalom formulájával való befogadás-
ról szóló beszéd.

175  A Buddha elrendeli a beavatás és befogadás azóta is alkalmazott, bár a későbbiekben 
további elemekkel kibővített módszerét.
176  Anujānāmi, bhikkhave, imehi tīhi saraṇagamanehi pabbajjaṃ upasampada’nti. Ya sa 
és barátai avatása után, amikor már 61 szerzetes van a Saṅghában, megjelenik a saraṇa-
gamana-upasampadā formula, ami a tanítvány részéről a megfelelő külső meg jelenés 
megvalósítását, a tisztelet kifejezését és a helyes testtartás felvételét, majd a háromszoros 
menedék tiszteletteljes kimondását jelentette szerzetes(ek) jelenlétében. 
A Buddha az egyre növekvő Saṅgha méretei és a földrajzi távolságok miatt az avatás 
jogát a rendben legalább tíz esős évszakot (vassa) eltöltött gyakorlott öregekre (thera) 
ruházza át. Ekkortól fokozatosan alakul ki a hosszabb avatási formula, és vele a befogadó 
szerzetes, az upajjhāya szerepe (lásd később, Khmv.1.25.1-24. alatt), és fogalmazódnak 
meg a tanító és tanítvány egymással szembeni kötelezettségei. A befogadás felelősségét a 
Magasztos ezzel továbbadta a tanítványoknak. A Magasztos által használt „ehi bhikkhu…” 
formula a háromszoros menedék formulájává változott, megjegyzendő, hogy a formula 
első mondatában a bhagavantaṃ szót a buddhaṃ szó váltotta föl.
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[1.10.] A Máráról szóló második beszéd 
(Dutiyamārakathā)

1.13.1. [1.10.35.] Akkor az esős évszak befejeztével177 a Magasztos 
így szólította meg a szerzeteseket:

– Szerzetesek, a lényegretörő figyelem,178 a lényegretörő he-
lyes törekvés által értem el a felülmúlhatatlan megszabadulást, 
valósítottam meg a felülmúlhatatlan megszabadulást. Szerzete-
sek, a lényegretörő figyelem, a lényegretörő helyes törekvés által ti 
is elér hetitek a felülmúlhatatlan megszabadulást, megvalósíthatjá-
tok a felülmúlhatatlan megszabadulást.

Akkor Mára, a Gonosz, a Magasztoshoz járult, és odajárulván 
versben szólította meg a Magasztost:

– Minden csapdában hurokba kerültél,  
isteniben és emberiben egyaránt. 
Nagy kötelékekkel megkötözve, remete, 
nem szabadulhatsz meg tőlem.179

– Megszabadultam minden csapdából,  
isteniből és emberiből egyaránt. 
Szabad vagyok a nagy kötelékektől, 
te pedig megszégyenülsz, Bevégző.

Akkor Mára, a Gonosz, azt gondolta: „A Magasztos ismer en-
gem, a Jó Úton Járó ismer engem” – és nyomorúságosan és zakla-
tottan azon nyomban eltűnt. (23)

Véget ért a Máráról szóló második beszéd.180

177  Az esős évszak (vassa) idején használható lakhelyről szóló szabályokat lásd  
a Khmv.3. fejezetében (Vassūpanāyikakkhandhako)!
178  Lényegretörő figyelem: yoniso manasikāra. Vesd össze AN.5.180./iii.218.!
179  Ez a négy sor előfordul SN.4.4./i.105. alatt is, de ott a vers harmadik sorában  
a szöveg így kezdődik: „Māra kötelékeivel megkötözve…”
180  Csak a ChS kiadásban előforduló zárómondat!
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[1.11.] A köztiszteletben álló barátok esete 
(Bhaddavaggiyavatthu)

1.14.1. [1.11.36.] Akkor a Magasztos addig tartózkodott Várána-
szíban, ameddig jónak látta, majd útnak indult Uruvélá felé. Akkor 
a Magasztos, letérve az útról, egy ligeterdőbe érkezett,181 majd 
miután odaérkezett és betért a ligeterdőbe, egy fa tövében leült. 
Ezidőtájt pedig köztiszteletben álló barátok harmincfős csoport-
ja,182 feleségeikkel együtt, ugyanazon ligeterdőben múlatta az időt. 
Egyiküknek nem volt felesége, ezért egy alacsonyabb rangú nőt 
kerítettek számára.183 Akkor ez az alacsonyabb rangú nő, mialatt 
gondtalanul szórakoztak, magához vette értékeiket és elmenekült.
1.14.2. Akkor ezek a barátok, amint barátjuknak téve szívességet 
azt a nőt keresték, a ligeterdőt bejárva meglátták a Magasztost egy 
fa tövében ülve. Amint meglátták, a Magasztoshoz járultak, és 
odajárulván így szóltak a Magasztoshoz:

– A tiszteletreméltó Magasztos nem látott egy nőt?
– Fiatalemberek, végül is mi dolgotok azzal a nővel?
– Tiszteletreméltó, mi, barátok harmincfős csoportja, felesége-

inkkel együtt, ezen ligeterdőben múlattuk az időt. Egyikünknek 
nincs felesége, ezért egy alacsonyabb rangú nőt kerítettünk szá-
mára. Akkor tiszteletreméltó, ez az alacsonyabb rangú nő, mialatt 
gondtalanul szórakoztunk, magához vette értékeinket és elme-
nekült. Ezért hát, tiszteletreméltó, barátunknak téve szívességet, 
ezen ligeterdőt bejárva azt a nőt kerestük.

181  Vanasaṇḍa, a Ja.i.82. alatt Kappāsiya a neve a ligeterdőnek.
182  Tiṃsamattā bhaddavaggiyā sahāyakā. Vin-a.971. szerint „uralkodók fiai, magas 
rangú emberek (bhaddaka: köztiszteletben álló, jó tulajdonságokkal rendelkező), akik 
testükkel és tudatukkal egy társaságba (vagga) tartoztak, kirándultak”. A Vin-a.1106. 
hozzáteszi: „A kószalai király fiaiként testvérek, az öreg szerzetesek megfelelőjeként 
tekinthetünk a köztiszteletben álló emberek e csoportjára”. Úgy itt, mint a Dhp-a.ii.32. 
alatt, azonosítják őket a Pāvāból származó harminc szerzetessel, lásd Vin.1.253. és 
SN.15.13./ii.187.! A bhaddavaggiyā = kumāra csoportra úgy utal a Ja.i.82. = Dhp-a.i.87. 
és a Dhp-a.i.97., mint elsőként megtértek, akiknek emiatt – legalább is egyes szerzetesek 
úgy gondolták –, elsőbbséget kell kapniuk még a Nagy Párral (Sāriputta és Moggallāna) 
szemben is. Dhp-a.i.100. szerint azért, mivel hallották a Tuṇḍilovādát (nem kanonikus 
szutta!), vesd össze Vin-a.1106. és Ja.iii.286.!
183  Vesī, a szó prostituáltat is jelent, így fordítja VT, Horner szerint azonban itt 
valószínűleg csak a „köztiszteletben álló” (bhadda) ellentéteként jelenik meg.
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1.14.3. – Mit gondoltok, fiatalemberek, mi a jobb számotokra, ha 
egy nőt kerestek, vagy ha önmagatokat?184

– Bizonyára jobban tennénk, Magasztos, ha önmagunkat keres-
nénk.

– Nos, fiatalemberek, akkor üljetek le, tanítom nektek a Tant!
– Igen, tiszteletreméltó – válaszolták a köztiszteletben álló barátok, 

és miután üdvözölték a Magasztost, leültek tiszteletteljes távolságban.
1.14.4. A Magasztos egy fokozatos tanítóbeszédet mondott nekik, 
nevezetesen beszélt az adásról, az erényről, az egekről, elmagya-
rázta az érzéki élvezetek veszélyét, hiábavalóságát és romlottságát, 
és a lemondás előnyét.

Amikor a Magasztos tudta, hogy a köztiszteletben álló barátok 
e harmincfős csoportjának tudata felkészült, formálható, megsza-
badult az akadályoktól, emelkedett, örvendező, akkor kifejtette 
nekik a Dhammát, amelyet a megvilágosodottak maguk fedeznek 
föl: a szenvedést, eredetét, megszűnését és az utat. És ahogyan egy 
folttalan, tiszta szövet könnyen szívja magába a festéket, éppen 
úgy, amint ott ültek, a köztiszteletben álló barátok e harmincfős 
csoportjának tiszta, makulátlan szeme az igazságra felnyílt: mind-
az, ami keletkezik, el is múlik.185

1.14.5. Ők pedig, miután megpillantották a Dhammát, elérték 
a Dhammát, megismerték a Dhammát, belemerültek a Dhammá-
ba, (24) túljutottak a kételkedésen, elvetették a bizonytalanságot, 
és másoktól függetlenül eljutottak a tanító útmutatása iránti teljes 
bizalomhoz, így szóltak a Magasztoshoz:

– Tiszteletreméltó, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos 
jelenlétében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen nagytiszteletűek befogadása.186

A köztiszteletben álló barátok csoportjának esete véget ért.
A második recitáció véget ért.

184  Taṃ kiṃ maññatha vo, kumārā, katamaṃ nu kho tumhākaṃ varaṃ, yaṃ vā 
tumhe itthiṃ gaveseyyātha yaṃ vā attānaṃ gaveseyyāthā’ti? A szövegben az attā szó 
egyértelműen visszaható névmás, azaz egyes sajátos értelmezésekkel ellentétben nem utal 
semmiféle ’nagy én’-re. 
185  Mint a Khmv.1.7.5-6. alatt.
186  Mint a Khmv.1.6. alfejezet 32., 34. és 37. szakasza alatt.
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[1.12.] Az Uruvélában történt csodákról szóló beszéd 
(Uruvelapāṭihāriyakathā)

1.15.1. [1.12.37.] Akkor a Magasztos, alamizsnaútján helyről hely-
re vándorolva, megérkezett Uruvélába. Ezidőtájt pedig három 
rasztahajú remete,187 Uruvélakasszapa,188 Nadíkasszapa189 és Gajá-
kasszapa190 élt Uruvélában. Közülük a rasztahajú remete, Uruvéla-
kasszapa volt ötszáz rasztahajú remete vezetője, útmutatója, legki-
válóbbika, feje, főnöke; a rasztahajú remete, Nadíkasszapa volt 
háromszáz rasztahajú remete vezetője, útmutatója, legkiválóbbika, 
feje, főnöke; a rasztahajú remete, Gajákasszapa volt kétszáz raszta-
hajú remete vezetője, útmutatója, legkiválóbbika, feje, főnöke.
1.15.2. Akkor a Magasztos elment a rasztahajú remete, Uruvéla-
kasszapa remeteségébe,191 és odamenvén így szólt Uruvélakasz-
szapához, a rasztahajú remetéhez:

– Kasszapa, ha nem kényelmetlen neked, eltöltenék egy éjszakát 
a tűzkunyhóban.192

187  A jaṭila aszkéták brahmanizmust gyakorló, raszta hajviseletet viselő, 
ruhátlan erdei vānaprastha aszkéták. A Thera-Apadāna (például Tha-ap.538.,  
Tha-ap.552., Tha-ap.553.) leírja életmódjukat, ábrázolásuk gyakran elő fordul a Jātakákban 
és a Mahābhāratában. Megaszthenész görög ulobioi = ’erdőben élő’ elnevezése a 
szanszkrit név tükörfordítása. A Khmv.6.35.2. kifejezetten állítja, hogy a jaṭilák elfogadták 
a Védák tekintélyét, ezzel áll összhangban, hogy a jaṭila állapot fölvételekor az általános 
kifejezés: isipabbajjaṃ pabbajati (gyakori előfordulása: Jātaka-aṭṭhakathā), azaz „a 
világot elhagyva isi (skt. ṛishi) lesz”.
188  Versei a Thag.375-380. alatt. Az AN.1.224./i.25. a legelsőnek nevezi azon tanítványok 
között, akiknek nagyszámú követője van. Thag-a.i.71. beszámol róla, hogy egyik követője, 
Belaṭṭhasīsa, vele együtt juhászodik meg – lásd Khcv.10.18-19. –, és később, már arhatként, 
Ānanda beavató mestere (upajjhāya) lesz. A három Kassapa testvérnek volt egy nővére 
is, akinek a fia, Senaka, szintén megtért a Magasztoshoz, lásd C.A.F.Rhys Davids: Psalms 
of the Early Buddhists II. Psalms of the Brethren, 1913. 180. oldal! Uruvelakassapáról lásd 
ugyanitt 206-207. oldal! Uruvelā mai neve Bodhgaya.
189  A Nadī = Folyó, a Nerañjarā folyó. Nadīkassapa versei a Thag.340-344. alatt. Az 
Uruvelakassapáról szóló Thag-a. versek megemlítik, hogy Nadīkassapa és Gayākassapa 
nevét arról a helyről kapta, ahol beavatták őket (azaz a Nerañjarā kanyarulatáról, illetve 
Gayāsīsáról).
190  Gayākassapa versei a Thag.345-349. alatt.
191  Assama (skt. āśrama): remeteség. E szakaszt a hasonlóságok miatt vesd össze 
Vin.4.109. és BD.2.382.!
192  Sace te, kassapa, agaru, vaseyyāma ekarattaṃ agyāgāre’ti. Agyāgāra  = aggi-agāra.
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– Nem kényelmetlen nekem, nagy remete, (de) egy rendkívüli 
erejű vad kígyókirály 193 van ott, egy szörnyű mérgeskígyó. Ne-
hogy ártson neked! – A Magasztos másodszor is így szólt Uruvéla-
kasszapához, a rasztahajú remetéhez:

– Kasszapa, ha nem kényelmetlen neked, eltöltenék egy éjszakát 
a tűzkunyhóban.

– Nem kényelmetlen nekem, nagy remete, (de) egy rendkívüli 
erejű vad kígyókirály van ott, egy szörnyű mérgeskígyó. Nehogy 
ártson neked! – A Magasztos harmadszor is így szólt Uruvélakasz-
szapához, a rasztahajú remetéhez:

– Kasszapa, ha nem kényelmetlen neked, eltöltenék egy éjszakát 
a tűzkunyhóban.

– Nem kényelmetlen nekem, nagy remete, (de) egy rendkívüli 
erejű vad kígyókirály van ott, egy szörnyű mérgeskígyó. Nehogy 
ártson neked!

– Nem hiszem, hogy árthatna nekem. Engedd meg hát, Kassza-
pa, (hogy használjam) a tűzkunyhót!

– Maradj csak, nagy remete, ameddig jólesik!
1.15.3. Akkor a Magasztos, miután belépett a tűzkunyhóba, letett 
egy fű-matracot, keresztbe tett lábakkal, testét kiegyenesítve 
leült, és éber tudatosságát előtérbe helyezte.194 
[1.12.38.] Akkor az a kígyó látta, hogy a Magasztos belépett, és 
ezt látván rosszkedvűen és zavarodottan füstöt okádott. Akkor ez 
ötlött föl a Magasztosban: „Mi lenne, ha anélkül, hogy tönkreten-
ném e kígyó (25) bőrét, irháját, húsát, inait, csontjait és csontvele-
jét, hőjét hővel hajtanám uralmam alá?”
1.15.4. Akkor a Magasztos rendkívüli erőt alkalmazva füstöt oká-
dott. Akkor az a kígyó, dühét195 nem uralva, fölizzott. A Magasz-
tos, a tűz elembe lépve, szintén fölizzott.196 Amikor mindketten 

193  Nāgarājā iddhimā, vesd össze Khmv.6.15.8., Khcv.7.1.4. és Khcv.7.2.1.!
194  A parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhāpetvā kifejezés értelmezése vitás, egyes értelmezések 
szerint azt jelenti, hogy „éber tudatosságát az orrnyílás környékére (szó szerint: az arca 
köré) irányította”, mások szerint azt, hogy „előtérbe/készenlétbe helyezte”.
195  Buddhaghosa a makkha szót a kodha szóval magyarázza. PED magyarázatát 
figyelembe véve azonban a jelentésnek jól megfelel a makkha2, ami a buddhista skt. 
mrakṣya megfelelője.
196  Vesd össze Khcv.4.4.4. szakaszával, ahol Dabba Mallaputta „ujja fölizzik” (tejodhātuṃ 
samāpajjati), valamint a szerzetesi szabályzat Saṅghādisesa 8. és Pācittiya 13. szabályainak 
Dabba Mallaputtáról szóló történeteivel!
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lángban álltak, a tűzkunyhó olyan lett, mintha égne, izzana, lán-
gokban állna. Akkor a rasztahajú remeték a tűzkunyhót körülvéve 
így beszéltek:

– Valóban csodálatos a nagy remete, (de) a kígyó árt(ani fog) 
neki!197

1.15.5. Akkor az éjszaka elmúltával a Magasztos, anélkül, hogy tönk-
retette volna a kígyó bőrét, irháját, húsát, inait, csontjait és csont-
velejét, hőjét hővel hajtotta uralma alá, koldulócsészéjébe helyezte, 
és megmutatta Uruvélakasszapának, a rasztahajú remetének:

– Kasszapa, ez a kígyód, a hőjét hővel hajtottuk uralom alá. 
Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött:

„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
hogy képes volt hővel uralma alá hajtani a rendkívüli erejű vad 
kígyókirály, a szörnyű mérgeskígyó hőjét, de mégsem olyan nagy-
méltóságú, mint én vagyok.”198

1.15.6. [1.12.39.] A Néranydzsarához közel199 így szólt a Magasz-
tos Uruvélakasszapához, a rasztahajú remetéhez:

– Kasszapa, ha nem kényelmetlen neked, ezt az éjszakát a tűzol-
tár termében tölteném.200

197  Abhirūpo vata bho mahāsamaṇo, nāgena viheṭhiyissatī’ ti. BD szerint a szöveg: nāge 
na viheṭhissati, de kijavítandó VT 1.15.4-hez fűzött 3. jegyzetének javaslata szerint, a 
Cullavagga javításjegyzékének megfelelően, a Vin.2.195. párhuzamos szakasza alapján, 
amit ebben a szövegben Horner követ: nāgena viheṭhiyissati. A Srí Lanka-i kiadás és ChS 
a következő olvasatot követi: nāgena viheṭhiyati, azaz „a kígyó árt(almat okoz) neki”, ami 
szintén értelmezhető megoldás, ha a remeték, látván Gotamát lángokban, azt gondolták, 
hogy a károsodás megtörtént.
198  Mahiddhiko kho mahāsamaṇo mahānubhāvo… na tv eva ca kho arahā yathā aha’nti.
„Va lóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, …de mégsem olyan 
nagyméltóságú, mint én vagyok.” A makacs Uruvelakassapa számtalanszor megismétli 
önmaga megnyugtatására ezt a szövegrészt, míg végül a Khmv.1.20.17. alatt a Buddha ’mélyen 
felkavarja’, aminek hatására végre megtér, kéri beavatását és befogadását.
199  A szövegnek a Khmv.1.15.6-7. alatti szakasza egyszerűbb stílusban megismétli 
a Khmv.1.15.1-5. alatti történetet, amit VT különösnek tart, és igyekszik magyarázni. 
Sujāto szerint egyszerűen csak verses formáról van szó, a SuttaCentral kiadásban 
(https://suttacentral.net/files/Book_of_the_Discipline.pdf) így is tördelte a szöveget, 
mint ahogyan a ChS kiadás páli szövege is verses. 
200  Sace te kassapa agaru, viharemu ajjuṇho aggisālamhī’ti. Lásd még a 192. jegyzetet! 
PED szerint ajja/ajjā: ’ma, most’; juṇhā: ’holdfényes éjszaka’, azaz ajjuṇho: „e holdfényes 
éjszaka”. Ajjuṇho, lásd még BD.2.64-hez fűzött 1. jegyzetét! Vin-a.971. így magyarázza: 
ajja ekadivasaṃ: „ezt a napot”. A szöveg szerint: aggisālamhi (szemben a szövegben 
végig alkalmazott agyāgāraṃ-mal), az olvasat változata a Vin.1.365. alatt: aggisālāyaṃ. A 
szingaléz és thai kiadás olvasata: aggisaraṇamhi.
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– Nem kényelmetlen nekem, nagy remete, (de) saját nyugal-
mad érdekedben figyelmeztetlek, hogy egy rendkívüli erejű vad 
kígyókirály van ott, egy szörnyű mérgeskígyó. Nehogy ártson 
neked!

– Nem hiszem, hogy árthatna nekem. Engedd meg hát, Kassza-
pa, (hogy használjam) a tűzkunyhót!

– Rendben van.
Megértve ezt, a félelmet nem ismerő rettenthetetlen belépett. 

Látván, hogy a bölcs belépett, a kígyók vezére201 zavarodottan füs-
töt okádott. Az emberek vezére jókedvűen és zavartalanul szintén 
füstöt okádott. Akkor a kígyók vezére, dühét nem uralva, tüzesen 
fölizzott. Az emberek vezére, a tűz elemben jártas, szintén föliz-
zott. Amikor mindketten lángban álltak, a tűzkunyhó égett, izzott, 
lángokban állt. A tűzkunyhót szemlélő rasztahajú remeték így be-
széltek:

– Valóban csodálatos a nagy remete, (de) a kígyó árt(ani fog) 
neki!
1.15.7. Akkor az éjszaka elmúltával a kígyó lángjai kialudtak, míg 
a rendkívüli erő birtokosának szivárványszínű lángjai fennma-
radtak, és a szivárványszínű lángok – sötétzöld, azután vörös, 
bíbor, sárga és kristály színűek –, láthatók voltak Angírasza202 tes-
tén. A kígyók vezérét csészéjébe téve megmutatta azt a bráhmin-
nak,203 mondván: 

– Kasszapa, ez a kígyód, a hőjét hővel hajtottuk uralom alá.204 

201  Isi = ṛṣi: látó, bölcs. Itt a kígyókirály (nāgarāja) helyett az ahināga szó szerepel. A 
nāga szót ezúttal bizonyára nem ’kígyó’ értelemben használja a szöveg (arra ott az ’ahi’ 
szó), hanem „vezér, legerősebb, legkiválóbb” értelemben – ami tiszteletet ébreszt, mint 
egy kobra, egy elefánt vagy egy szent –, hogy ellensúlyozza a szövegben ezután feltűnő 
manussanāga, „az emberek vezére”, kifejezést. Vesd össze a mahānāga kifejezést, a nagy 
tanítványokra alkalmazva a MN.5.33./i.32. és MN.24.17./i.151. alatt, és a nāga definícióját 
a MN.23.4./i.145. alatt, mint „annak a szerzetesnek a megfelelője, akinek a befolyásai 
megsemmisültek”! Vesd össze még MN-a.i.153.!
202 A kánonban újra meg újra Gotamára alkalmazott név: DN.32.3./iii.196., SN.8.11./i.196. 
(752. vers) = Thag.1252., AN.5.195./iii.239., Thag.536., Ja.i.116. A Vin-a.971 azt mondja: 
aṅgato raṃsiyo saṃsaranti, azaz „lángok sugároztak a (vég)tagjaiból”. A ragyogásra, 
fényességre utaló név egyben a kiválóság jele. VT szerint a védikus hagyomány a Gotama 
nemzetséget az Aṅgīrasa törzshöz tartozónak tartja.
203  Jegyezzük meg, hogy a tűzimádó remete (jaṭila) itt brāhmaṇaként van megnevezve.
204  Khmv.1.15.6. kezdetétől idáig a ChS 2-5-4-2-2-5-4-4-4 soros versekbe tördeli a 
szöveget!
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– Akkor a rasztahajú remete, Uruvélakasszapa, bizalmát a Ma-
gasztos eme rendkívüli ereje általi csodába vetve, így szólt a Ma-
gasztoshoz:

– Maradj csak itt, nagy remete, folyamatos ételfelajánlással szol-
gálok neked.205

Ez az első csoda.206 (26)

1.16.1. [1.12.40.] Akkor a Magasztos egy bizonyos ligeterdőben 
tartózkodott, a rasztahajú remete, Uruvélakasszapa, remeteségé-
hez közel. Akkor a négy nagykirály207 egy ragyogó éjszakán ragyo-
gó színnel világította be az egész ligeterdőt, a Magasztoshoz járult, 
odajárulván köszöntötték a Magasztost és megálltak a négy égtáj 
irányában, mint négy hatalmas tűz.
1.16.2. Akkor Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete, amikor az 
éjszaka végetért, a Magasztoshoz járult, és odajárulván így szólt 
a Magasztoshoz:

– Nagy remete, itt az idő, elkészült az étel. De kik voltak ezek, 
nagy remete, akik e ragyogó éjszakán ragyogó színnel bevilágítot-
ták az egész ligeterdőt, odajárultak hozzád, odajárulván köszön-
töttek és megálltak a négy égtáj irányában, mint négy hatalmas 
tűz?

– Kasszapa, ez a négy nagykirály volt, akik hozzám járultak, 
hogy hallgassák a Tanítást.

Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött:
„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
hogy a négy nagykirály is odajárult hozzá, hogy hallgassa a Taní-
tást, de mégsem olyan nagyméltóságú, mint én vagyok.”

Akkor a Magasztos, elfogyasztván a rasztahajú remete, Uru-
vélakasszapa által felajánlott ételt, továbbra is ugyanabban a liget-
erdőben tartózkodott.

Ez a második csoda.

205  Ez a meghívás a Magasztos korábbi kérését, hogy „(csak) egy napig” ott tar-
tózkodhasson, felülírni látszik, és magyarázatul szolgálhat a tényre, hogy a ligeterdőben 
tartózkodott még jónéhány napig.
206  Paṭhamaṃ pāṭihāriyaṃ.
207  Cattāro mahārājā. Lásd Khmv.1.4.4. és Vin-a.972.!
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1.17.1. [1.12.41.] Akkor Szakka, az istenkirály, egy ragyogó éjsza-
kán ragyogó színnel világította be az egész ligeterdőt, a Magasz-
toshoz járult, odajárulván köszöntötte a Magasztost és megállt 
tiszteletteljes távolságban, mint egy hatalmas tűz, még ragyogóbb 
és még fenségesebb, mint a korábbi szín tündöklése.208

1.17.2. Akkor Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete, amikor az 
éjszaka végetért, a Magasztoshoz járult, és odajárulván így szólt 
a Magasztoshoz:

– Nagy remete, itt az idő, elkészült az étel. De ki volt ez, nagy 
remete, aki e ragyogó éjszakán ragyogó színnel bevilágította az 
egész ligeterdőt, odajárult hozzád, odajárulván köszöntött és meg-
állt a jobb kezed felől, mint egy hatalmas tűz?

– Kasszapa, ez Szakka volt, az istenkirály, aki hozzám járult, 
hogy hallgassa a Tanítást.

Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött: 
„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
(27) hogy Szakka, az istenkirály, is odajárult hozzá, hogy hallgassa 
a Tanítást, de mégsem olyan nagyméltóságú, mint én vagyok.”

Akkor a Magasztos, elfogyasztván a rasztahajú remete, Uru-
vélakasszapa által felajánlott ételt, továbbra is ugyanabban a liget-
erdőben tartózkodott.

Ez a harmadik csoda.

1.18.1. [1.12.42.] Akkor Brahmá Szahampati egy ragyogó éjszakán 
ragyogó színnel világította be az egész ligeterdőt, a Magasztoshoz 
járult, odajárulván köszöntötte a Magasztost és megállt tisztelet-
teljes távolságban, mint egy hatalmas tűz, még ragyogóbb és még 
fenségesebb, mint a korábbi szín tündöklése.
1.18.2. Akkor Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete, amikor az 
éjszaka végetért, a Magasztoshoz járult, és odajárulván így szólt 
a Magasztoshoz:

– Nagy remete, itt az idő, elkészült az étel. De ki volt ez, nagy 
remete, aki e ragyogó éjszakán ragyogó színnel bevilágította az 
egész ligeterdőt, odajárult hozzád, odajárulván köszöntött és meg-
állt a jobb kezed felől, mint egy hatalmas tűz?

208  Nevezetesen a négy nagykirályé.
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– Kasszapa, ez Brahmá Szahampati volt, aki hozzám járult, hogy 
hallgassa a Tanítást.

Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött:
„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
hogy Brahmá Szahampati is odajárult hozzá, hogy hallgassa 
a Tanítást, de mégsem olyan nagyméltóságú, mint én vagyok.”

Akkor a Magasztos, elfogyasztván a rasztahajú remete, Uru-
vélakasszapa által felajánlott ételt, továbbra is ugyanabban a liget-
erdőben tartózkodott.

Ez a negyedik csoda.

1.19.1. [1.12.43.] Ezidőtájt pedig a rasztahajú remete, Uruvéla-
kasszapa, éppen nagy áldozatot mutatott be. Anga és Magadha 
egész népe oda igyekezett, és kiadós mennyiségű főételt és egyéb 
fogásokat vitt magával.209 

Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött:
„Jelenleg nagy áldozatom bemutatása zajlik. Anga és Magadha 
egész népe ide igyekszik, és kiadós mennyiségű főételt és egyéb 
fogásokat hoz magával. Ha a nagy remete a sokaság előtt rendkí-
vüli erővel egy csodát mutat be, a nagy remete nyeresége és tiszte-
lete nagyban megnövekszik, míg az én nyereségem és tiszteletem 
csökken. Nos, a nagy remete bizonyára nem jön el holnap.”
1.19.2. Akkor a Magasztos, (28) tudatával átlátva a rasztahajú reme-
te, Uruvélakasszapa gondolatait, Uttarakuruba210 ment, onnan 
hozott el alamizsnát, azt az Anótatta tónál211 fogyasztotta el, és 
nappali pihenőjét ott töltötte. Akkor Uruvélakasszapa, a rasztaha-
jú remete, mikor az éjszaka végetért, a Magasztoshoz járult, és 
odajárulván így szólt a Magasztoshoz:

– Nagy remete, itt az idő, elkészült az étel. De miért nem jöttél 
tegnap, nagy remete? Mégis eszünkbe jutottál: hogyan lehet, hogy 
a nagy remete nem jön? Úgy a főételekből, mint az egyéb fogások-
ból is félretettük a részed.

209  Vesd össze még C.A.F.Rhys Davids: Psalms of the Early Buddhists II. Psalms of the 
Brethren, 1913. 181. oldalán említett éves népünnepéllyel, amelyek egyikén a Magasztos 
megtérítette Senakát, Uruvelakassapa egyik unokaöccsét!
210  A Vin.3.7. és BD.1.14. említi, lásd a DPPN alatt, mivel e mitikus területre eljutni 
rendkívüli erőt (iddhi) feltételezett.
211  A Himālaya (VT: Himavant) hét nagy tavának egyike, lásd DPPN!
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1.19.3. – Nem ötlött föl benned, Kasszapa: „Jelenleg nagy áldoza-
tom bemutatása zajlik. Anga és Magadha egész népe ide igyekszik, 
és kiadós mennyiségű főételt és egyéb fogásokat hoz magával. Ha 
a nagy remete a sokaság előtt rendkívüli erővel egy csodát mutat 
be, a nagy remete nyeresége és tisztelete nagyban megnövekszik, 
míg az én nyereségem és tiszteletem csökken. Nos, a nagy remete 
bizonyára nem jön el holnap.”
1.19.4. Így én, Kasszapa, tudatommal átlátva gondolataidat, Utta-
rakuruba mentem, onnan hoztam el alamizsnát, azt az Anótatta 
tónál fogyasztottam el, és nappali pihenőmet ott töltöttem. 

Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött: 
„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
mivel még más tudatát is ismeri tudatával, de mégsem olyan nagy-
méltóságú, mint én vagyok.”

Akkor a Magasztos, elfogyasztván a rasztahajú remete, Uru-
vélakasszapa által felajánlott ételt, továbbra is ugyanabban a lige-
terdőben tartózkodott.

Ez az ötödik csoda.

1.20.1. [1.12.44.] Ezidőtájt pedig egy rongyruha adódott éppen 
a Magasztosnak.212 A Magasztosban ekkor felötlött: „Vajon hol 
tudom a rongyruhát kimosni?” 

Akkor Szakka, az istenkirály, tudatával átlátva a Magasztos 
gondolatait, kezével kiásott egy medencét, és így szólt a Magasz-
toshoz:

– A tiszteletreméltó Magasztos itt moshatja ki a rongyruhát. 
A Magasztosban ekkor felötlött: „Vajon min tudom a rongyru-

hát kinyomkodni?” 
Akkor Szakka, az istenkirály, tudatával átlátva a Magasztos 

gondolatait, letett egy nagy követ a közelében, és így szólt a Ma-
gasztoshoz:

– A tiszteletreméltó Magasztos itt nyomkodhatja ki a rongyruhát. 

212  Tena kho pana samayena bhagavato paṃsukūlaṃ uppannaṃ hoti. Uppajjati: kerül, 
előtűnik, adódik, előáll; létrejön, (újra)születik. VT értelmezése szerint rongyokra 
tett szert, amelyekből maga készült a ruhát megvarrni. A paṃsukūla a szerzetesek 
hagyományos, háromrészes ruházata, melyet kidobott vagy halottégető helyen talált, 
majd tisztára mosott szövetdarabokból varrtak össze meghatározott szabályok szerint, és 
festettek egységes – a későbbiekben gyakran avatási vonalanként változó – színre.
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1.20.2. A Magasztosban ekkor felötlött: „Vajon mibe kapaszkodva 
tudok majd kijönni (a vízből)?” 

Akkor egy kakudha fában lakozó istenség, tudatával átlátva 
a Magasztos gondolatait, lehajlított egy ágat, mondván:

– A tiszteletreméltó Magasztos (29) ebbe kapaszkodva tud 
majd kijönni (a vízből). 

A Magasztosban ekkor felötlött: „Vajon mire tudom majd 
a rongyruhát kiteríteni?”213 

Akkor Szakka, az istenkirály, tudatával átlátva a Magasztos 
gondolatait, letett egy nagy követ a közelében, és így szólt a Ma-
gasztoshoz:

– A tiszteletreméltó Magasztos itt terítheti ki a rongyruhát.
1.20.3. Akkor Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete, mikor az 
éjszaka véget ért, a Magasztoshoz járult, és odajárulván így szólt 
a Magasztoshoz:

– Nagy remete, itt az idő, elkészült az étel. De hogyan van ez, 
nagy remete, hogy ez a medence nem volt itt korábban, és most 
a medence itt van? Sem ez a kő nem volt idetéve korábban, ki tette 
ide ezt a követ? Sem a kakudha fának ez az ága nem hajlott le ko-
rábban, és most ez az ág lehajlik.
1.20.4. – Kasszapa, egy rongyruha adódott itt számomra. Ez ötlött 
föl bennem, Kasszapa: „Vajon hol tudom a rongyruhát kimosni?” 
Akkor, Kasszapa, Szakka, az istenkirály, tudatával átlátva a gondo-
lataimat, kezével egy medencét ásott, és így szólt hozzám: „A tisz-
teletreméltó Magasztos itt moshatja ki a rongyruhát.” Ezt a meden-
cét tehát egy nem emberi lény214 keze ásta ki. Ez ötlött föl bennem, 
Kasszapa: „Vajon min tudom a rongyruhát kinyomkodni?” Akkor, 
Kasszapa, Szakka, az istenkirály, tudatával átlátva a gondolataimat, 
letett egy nagy követ a közelemben, és így szólt hozzám: „A tiszte-
letreméltó (Magasztos) itt nyomkodhatja ki rongyruhát.” Ezt 
a követ tehát egy nem emberi lény tette le. 
1.20.5. Ez ötlött föl bennem, Kasszapa: „Vajon mibe kapaszkodva 
tudok majd kijönni (a vízből)?” Akkor, Kasszapa, egy kakudha 
fában lakozó istenség, tudatával átlátva a gondolataimat, lehajlí-

213  Vissajjeyyaṃ, a Vin-a.972. magyarázata szerint: sukkhāpanatthāya pasāretvā 
ṭhapeyyaṃ, azaz: „Hová tehetem, hogy kiterítve megszárítsam?”
214  Amanussena, vesd össze Vin.3.85. és BD.1.147-hez fűzött 2. jegyzet!
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tott egy ágat, mondván: „A tiszteletreméltó Magasztos ebbe ka-
paszkodva tud majd kijönni (a vízből).” Ez a kakudha fa szolgált 
tehát a kezemnek kapaszkodóul.215 Ez ötlött föl bennem, Kassza-
pa: „Vajon mire tudom majd a rongyruhát kiteríteni?” Akkor 
(Kasszapa) Szakka, az istenkirály, tudatával átlátva a gondolatai-
mat, letett egy nagy követ a közelemben, és így szólt hozzám: 
„A tiszteletreméltó Magasztos itt terítheti ki a rongyruhát.” Ezt 
a követ tehát egy nem emberi lény tette le.
1.20.6. Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felöt-
lött: „Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy 
remete, hogy még Szakka, az istenkirály is szolgálja őt, de mégsem 
olyan nagyméltóságú, mint én vagyok.”

Akkor a Magasztos, elfogyasztván a rasztahajú remete, Uru-
vélakasszapa által felajánlott ételt, továbbra is ugyanabban a liget-
erdőben tartózkodott.
1.20.7. Akkor Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete, mikor az 
éjszaka végetért, a Magasztoshoz járult, és odajárulván (30) így 
szólt a Magasztoshoz:

– Nagy remete, itt az idő, elkészült az étel.
– Menj csak, Kasszapa, én is jövök – és elbocsátván Uruvéla-

kasszapát, a rasztahajú remetét, miután leszakított egy gyümölcsöt 
egy rózsaalma fáról, ami után ezt a Rózsaalma-földet216 elnevezték, 
leült a tűzoltár termében, elsőként érkezvén oda.217

1.20.8. Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete látta a Magasztost 
a tűzoltár termében üldögélni, és meglátván őt, így szólt a Magasz-
toshoz:

– Nagy remete, milyen úton érkeztél? Én előtted indultam útnak, 
de te már a tűzoltár termében üldögélsz, elsőként érkezvén ide.
1.20.9. – Nos, Kasszapa, én, miután elbocsátottalak, majd leszakí-
tottam egy gyümölcsöt egy rózsaalma fáról, ami után ezt a Rózsa-
alma-földet elnevezték, a tűzoltár termében üldögéltem, elsőként 
érkezvén ide. Valóban, Kasszapa, ez a rózsaalma gyümölcs gazdag 

215  Āhara-hattha.
216  Jambudīpa (szó szerint: Rózsaalma-sziget), India megnevezése.
217  Valószínűleg ebből a történetből ered az a legenda, amit a Srí-Lanka-i hagyomány 
Mahindáról, a szigetország megtérítőjéről mond, lásd Dpvs.174.! A gyümölcsök és 
később a virág leszakítása, illetve felajánlása egy remetének a szerzetesi szabályzat 
(Pāṭimokkha) mai szabályai szerint megvallandó vétek, lásd Pācittiya 11., 40., 41.!
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színekben, gazdag illatokban, gazdag ízekben, ha kedved tartja, 
fogyaszd el!

– Nem, nagy remete, egyedül te vagy rá méltó, fogyaszd csak el te! 
Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felöt-

lött: „Va lóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy re-
mete, hogy miután elbocsátott engem, leszakított egy gyümölcsöt 
egy rózsaalma fáról, ami után ezt a Rózsaalma-földet elnevezték, 
majd leült a tűzoltár termében, elsőként érkezvén oda, de mégsem 
olyan nagyméltóságú, mint én vagyok.”

Akkor a Magasztos, elfogyasztván a rasztahajú remete, Uru-
vélakasszapa által felajánlott ételt, továbbra is ugyanabban a liget-
erdőben tartózkodott.
1.20.10. [1.12.45.] Akkor Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete, 
mikor az éjszaka végetért, a Magasztoshoz járult, és odajárulván 
így szólt a Magasztoshoz:

– Nagy remete, itt az idő, elkészült az étel.
– Menj csak, Kasszapa, én is jövök – és elbocsátván Uruvéla-

kasszapát, a rasztahajú remetét, miután leszakított egy gyümöl-
csöt egy mangó fáról, nem messze a rózsaalma fától, ami után ezt 
a Rózsaalma-földet elnevezték, leszakított egy gyümölcsöt egy 
ámalakí fáról, nem messze a mangó fától, majd leszakított egy 
gyümölcsöt egy harítakí fáról, nem messze az ámalakí fától, majd 
a Harminchárom isten egébe 218 ment, és miután leszakított egy 
virágot egy korall fáról, leült a tűzoltár termében, elsőként érkez-
vén oda.

Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete, látta a Magasztost a tűz-
oltár termében üldögélni, és meglátván őt, így szólt a Magasz-
toshoz:

– Nagy remete, milyen úton érkeztél? Én előtted indultam útnak, 
de te már a tűzoltár termében üldögélsz, elsőként érkezvén ide.
1.20.11. – Nos, Kasszapa, én, miután elbocsátottalak, a Harminc-
három isten egébe mentem, majd miután leszakítottam egy virá-
got egy korall fáról, a tűzoltár termében üldögéltem, elsőként 
érkezvén ide. Valóban, Kasszapa, ez a korall fa virág gazdag szí-
nekben, gazdag illatokban, ha kedved tartja, tartsd meg!

218  A harminchárom isten birodalma, a Tāvatiṃsa.
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– Nem, nagy remete, egyedül te vagy rá méltó, (31) tartsd csak 
meg te! 

Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felöt-
lött: „Va lóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy re-
mete, hogy miután elbocsátott engem, a Harminchárom isten egé-
be ment, majd miután leszakított egy virágot egy korall fáról, leült 
a tűzoltár termében, elsőként érkezvén oda, de mégsem olyan 
nagyméltóságú, mint én vagyok.”
1.20.12. [1.12.46.] Ezidőtájt pedig ezek a rasztahajú remeték sze-
rették volna a (szent) tüzeket táplálni, de nem tudtak tűzifát hasí-
tani. Akkor ezekben a rasztahajú remetékben felötlött: „Kétségte-
lenül a nagy remete nagy erejének hatalma következtében nem 
tudunk tűzifát hasítani.” 

Akkor a Magaszos így szólt Uruvélakasszapához, a rasztahajú 
remetéhez:

– Hasadjon szét a tűzifa, Kasszapa?
– Hasadjon, nagy remete! – Ötszáz tűzifa hasadt szét egyszer-

re.219 
Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felöt-

lött: „Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy re-
mete, hogy még a tűzifák is széthasadtak, de mégsem olyan nagy-
méltóságú, mint én vagyok.”
1.20.13. [1.12.47.] Ezidőtájt ezek a rasztahajú remeték szerették 
volna a (szent) tüzeket gondozni, de nem tudták meggyújtani azo-
kat. Akkor ezekben a rasztahajú remetékben felötlött: „Kétségtele-
nül a nagy remete nagy erejének hatalma következtében nem tud-
juk a tüzeket meggyújtani.” 

Akkor a Magaszos így szólt Uruvélakasszapához, a rasztahajú 
remetéhez:

– Lobbanjon fel a tűz, Kasszapa?
– Lobbanjon, nagy remete! – Ötszáz tűz lobbant fel egyszerre. 

219  Atha kho bhagavā uruvelakassapaṃ jaṭilaṃ etad avoca: phāliyantu kassapa 
kaṭṭhānī’ti. Phāliyantu mahāsamaṇā’ti. Sakid eva pañca kaṭṭhasatāni phāliyiṃsu. Sakid 
eva: egyszerre. VT: P.A.Bigandet: Life or Legend of Gaudama the Buddha of the Burmese, 
1866. I. kötetének 135. oldalán a burmai verzióból fordítja ezt a történetet: „Gaudama egy 
pillanat alatt ötszáz darabra vágta azokat.” Ez egy-egy tűzifa a Kassapa vezette ötszáz jaṭila 
mindegyikének. A következő két történetben, a Khmv.1.20.13-14. szakasza alatt, ötszáz 
szent tűz lobog föl és húny ki egyszerre.
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Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött: 
„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
hogy még a tüzek is fellobbantak, de mégsem olyan nagyméltósá-
gú, mint én vagyok.”
1.20.14. [1.12.48.] Ezidőtájt pedig ezek a rasztahajú remeték, miután 
gondozták a tüzeket, nem tudták kioltani220 azokat. Akkor ezekben 
a rasztahajú remetékben felötlött: „Kétségtelenül a nagy remete 
nagy erejének hatalma következtében nem tudjuk a tüzeket kioltani.” 

Akkor a Magaszos így szólt Uruvélakasszapához, a rasztahajú 
remetéhez:

– Aludjék ki a tűz, Kasszapa?
– Aludjék, nagy remete! – Ötszáz tűz aludt ki egyszerre. 
Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött: 

„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
hogy még a tüzek is kialudtak, de mégsem olyan nagyméltóságú, 
mint én vagyok.”
1.20.15. [1.12.49.] Ezidőtájt pedig, a „nyolc köztes nap”221 hideg 
téli éjszakáin, hóesés idején, a rasztahajú remeték a Néranydzsará 
folyóba merültek, azután kiemelkedtek, majd ismételten bele-be-
lemerültek.222 Akkor a Magasztos ötszáz parázstartó edényt223 
teremtett, éppen ott, ahol a rasztahajú remeték (a folyóból) kijőve 
melegedtek.224 (32) Akkor ezekben a rasztahajú remetékben felöt-
lött: „Kétségtelenül a nagy remete nagy erejének hatalma hozta 
létre ezeket a parázstartó edényeket.” 

220  Amiből Horner szerint nyilvánvalónak tűnik, hogy a tüzeket nem tartották folyton 
égve.
221  Rattisu antaraṭṭhakāsu, az aṭṭhakā éjszakák, melyek a Vin-a.1128. szerint: „a nyolc 
(éj) Māgha és Phagguṇa között” (hónapok nevei). Vesd össze MN-a.ii.48. (a MN.12.50./
i.79-hez): „négy a Māgha hónap végén, négy a Phagguṇa hónap elején, így a kettő között 
nyolc éjszaka telik el”! Vesd össze AN-a.ii.225. (az AN.3.35./i.136-hoz): „Az időtartam 
nyolc napra terjed, a Māgha és Phagguṇa közötti időközben! Mivel négy nap van a 
Māgha végén, és négy a Phagguṇa elején, ezt így nevezik: a nyolcak között fordul elő 
(antaraṭṭhako)”. Lásd még Vin.1.288., Ud.9., Ud-a.74.!
222  Úgy tűnik, a jaṭila aszkéták víz és tűz általi megtisztulást gyakoroltak, vesd össze 
a Gayānál folyó rituális fürdővel, amit Gayākassapa említ a Thag.345. alatt! Vesd össze 
Ud.9.,  Ud.52. és SN.3.11./i.77. párhuzamos szakaszaival!
223  Mandāmukhi, a Vin-a.972. megnevezése ugyanerre: aggibhājāni (VT szerint 
Buddhaghosa megnevezése: aggibhājanāni).
224  Visibbeti, ugyanaz a szó, amit a szerzetesi szabályzat (Pāṭimokkha) Pācittiya 56.  
szabálya is használ, lásd BD.2.398-hoz írt 3. jegyzet! PED szerint ez a szóalak tulajdonképpen 
a visīveti igével is megfeleltethető, ’felmelegíteni magát’ értelemben, lásd Vin.4.115.!
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Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felöt-
lött: „Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy re-
mete, hogy még parázstartó edényeket is teremtett, de mégsem 
olyan nagyméltóságú, mint én vagyok.”
1.20.16. [1.12.50.] Ezidőtájt pedig váratlanul hatalmas vihar 
hozott esőt, ami nagy árvizet okozott.225 A Magasztos egy olyan 
helyen tartózkodott, amit elöntött a víz. Akkor a Magasztosban 
felötlött: „Mi lenne, ha miután mindenhol visszahúzódásra 
késztettem a vizet, sétáló meditációt végeznék középen, a poros 
földön?” 

Akkor a Magasztos, miután mindenhol visszahúzódásra kész-
tette a vizet, sétáló meditációt végzett középen, a poros földön.226 

Akkor Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete arra gondolt: 
„Remélem, a nagy remetét nem sodorta el a víz.” 227 Sok rasztahajú 
remetével együtt egy csónakkal odaevezett, ahol a Magasztos tar-
tózkodott. 

Uruvélakasszapa, a rasztahajú remete látta a Magasztost, aki, mi-
után mindenhol visszahúzódásra késztette a vizet, sétáló meditációt 
végzett középen, a poros földön, és látván őt, így szólt a Magasztoshoz:

– Valóban te vagy itt, nagy remete?
– Bizony, én vagyok, Kasszapa – és a Magasztos a levegőbe 

emelkedve a csónakba szállt.228 
Akkor a rasztahajú remetében, Uruvélakasszapában felötlött: 

„Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, 
hogy még a víz sem sodorta el, de mégsem olyan nagyméltóságú, 
mint én vagyok.”
1.20.17. [1.12.51.] Akkor ez ötlött föl a Magasztosban: „Nos, már 
hosszú ideje ennek a zavarodott embernek229 ez jár az eszében: 

225  Akāla, szó szerint: nem a megszokott/alkalmatlan időben, lásd még Khmv.1.3.2.!
226  A korai buddhista iskolákban a sétáló meditáció neve: caṅkama, lásd még 
Khmv.1.7.4.! A történethez lásd még SN.35.228/iv.157.: Tiṇṇo pāragato thale tiṭṭhati 
brāhmaṇo. „Miután átkelt, túljutott, a bráhmin száraz/szilárd földön (vagy: magas/biztos 
parton) áll.” Valamint lásd: SN.2.5./i.47-48., AN.4.5./ii.5-6., és az arahantra alkalmazott 
oghatiṇṇa = „aki átkelt a (tudatlanság) áradatán” kifejezést.
227  A hasonló kifejezést lásd Vin.3.213. és BD.2.48. alatt!
228  Ayam ah’asmi, kassapā’ti bhagavā vehāsaṃ abbhuggantvā nāvāya paccuṭṭhāsi. BD a 
Vin írásmódjára utalva: hangsúlyos ayam ah’asmi! Sajátos későbbi párhuzam: gondoljunk 
Jézus történetének vízenjárás epizódjára (Mát.14,25., Márk 6,48., Ján.6,19.)!
229  Moghapurisa, a hiányosságokra rámutató figyelmeztető kijelentés és/vagy megszólítás, 
amit a Buddha a makacs ostobaságukat őrző emberekkel kapcsolatban használt.
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Valóban rendkívüli erővel, nagy hatalommal bír a nagy remete, de 
mégsem olyan nagyméltóságú, mint én vagyok. Mi lenne, ha 
mélyen fölkavarnám230 ezt a rasztahajú remetét?” 

Akkor a Magasztos így szólt a rasztahajú remetéhez, Uruvéla-
kasszapához:

– Kasszapa, te sem nagyméltóságú nem vagy, sem nem léptél 
a méltóság elnyerésének útjára, és az az út sem nyílt meg előtted, 
aminek segítségével vagy nagyméltóságú lehetnél, vagy a méltó-
ság elnyerésének útjára léphetnél.231 

Akkor a rasztahajú remete, Uruvélakasszapa, a Magasztos lá-
bához hajtva fejét, így szólt a Magasztoshoz:

– Magasztos, részesülhetek a beavatásban a Magasztos jelenlé-
tében, részesülhetek a befogadásban?
1.20.18. – Kasszapa, ötszáz rasztahajú remete vezetője, útmutatója, 
legkiválóbbika, feje, főnöke vagy. Tájékoztasd hát őket, hogy úgy 
tehessenek, ahogyan jónak látják! 

Akkor a rasztahajú remete, Uruvélakasszapa, odament ezekhez 
a rasztahajú remetékhez, és odamenvén így szólt ezekhez a raszta-
hajú remetékhez:

– Szeretném, (33) uraim, a nagy remete irányítása alatt járni 
a szent utat. A tiszteletreméltók tegyenek úgy, ahogyan jónak látják!

– Uram, már egy jó ideje bizalmat keltett bennünk a nagy re-
mete. Ha a szent utat a nagy remete irányítása alatt fogod járni, 
uram, mi valamennyien szintén a nagy remete irányítása alatt fog-
juk járni a szent utat.
1.20.19. Akkor ezek a rasztahajú remeték hagyták, hogy a víz össze-
keveredve elsodorja232 arcszőrzetüket, hajfonataikat,233 váll-rúdon 
szállított batyuikat,234 a tűzimádáshoz szükséges kellékeiket. 

230  Saṃvejjeyyaṃ. Vesd össze a szó itteni használatát más példákkal: A.K.Coomaraswamy: 
Saṃvega, „Aesthetic Shock”, HJAS. 7. kötet, 3. szám, 1943. február! A saṃvijjati1 és 
saṃvega szavak a belátott dukkhától szabadulni akaró gyakorló felkavarodottságára és 
zaklatottságára utalnak.
231  N’eva kho tvaṃ kassapa arahā, na pi arahatamaggaṃ samāpanno, sā pi te paṭipadā 
n’atthi, yāya tvaṃ arahā vā assa arahattamaggaṃ vā samāpanno’ti.
232  Pavāhetvā. Pavāheti jelentése: elsodorja, és így megtisztítja, elmossa (a rosszat). 
Talán egy kettős hivatkozás volt itt a szándék. Vesd össze Thag.346. alatt Gayākassapa 
verseivel! 
233  Melyet levágtak, hogy megkapják a beavatást (pabbajjā), lásd Khmv.1.12.3.!
234  Khārikāja, melyet a Vin-a.972 így magyaráz: khāri-bhāra. A khārī a három vékás 
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A Magasztoshoz járultak, odajárulván fejüket a Magasztos lábá-
hoz hajtották, és így szóltak a Magasztoshoz:

– Tiszteletreméltó, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos 
jelenlétében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen nagytiszteletűek befogadása.
1.20.20. [1.12.52.] Nadíkasszapa, a rasztahajú remete látta, hogy 
a víz összekeveredve sodorja az arcszőrzeteket, hajfonatokat, 
váll-rúdon szállított batyukat, a tűzimádáshoz szükséges kelléke-
ket, és ezt látván felötlött benne: „Remélem, a fivérem nincs 
veszélyben.” Útnak indult a rasztahajú remetékkel, (mondván):

– Gyerünk és derítsük ki, mi történt a fivéremmel! – és ő maga 
a háromszáz rasztahajú remetével megjelent a nagytiszteletű Uru-
vélakasszapánál. Odamenvén így szólt a nagytiszteletű Uruvéla-
kasszapához:

– Ez tényleg jobb, Kasszapa?
– Igen, barátom, ez jobb.235

1.20.21. Akkor ezek a rasztahajú remeték hagyták, hogy a víz 
összekeveredve elsodorja arcszőrzetüket, hajfonataikat, váll-rú-
don szállított batyuikat, a tűzimádáshoz szükséges kellékeiket. 
A Magasztoshoz járultak, odajárulván fejüket a Magasztos lábá-
hoz hajtották, és így szóltak a Magasztoshoz:

– Tiszteletreméltó, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos 
jelenlétében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen tiszteletreméltók befogadása.
1.20.22. [1.12.53.] Gajákasszapa, a rasztahajú remete látta, hogy 
a víz összekeveredve sodorja az arcszőrzeteket, hajfonatokat, 
váll-rúdon szállított batyukat, a tűzimádáshoz szükséges kellékeket, 

(kb. 108 liter) mérőedény, a kāja/kāca2 (= vividha/vivadha) a váll-rúd, melyen egyes 
aszkéták és vándorok a kellékeiket, a khārījukat szállították. DN-a.i.269. khārinak 
nevezi az aszkéták javait: tűzifa, vizesedény, tű, stb. Vesd össze a khāri-vividha szóval a 
SN.3.11./i.77. és DN.3.2.3./i.101. alatt! VT rendkívül kétkedő a khārikāja szó jelentését és 
kommentariális magyarázatát illetően. Szerintük talán olyan élelmiszereket jelenthetett, 
amihez minden jaṭila egy khārīt tartott.
235  Idaṃ nu kho, kassapa, seyyo’ti? Āmāvuso, idaṃ seyyo’ti.
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és ezt látván felötlött benne: „Remélem, a fivéreim nincsenek 
veszélyben.” Útnak indult a rasztahajú remetékkel, (mondván):

– Gyerünk és derítsük ki, mi történt a fivéreimmel! – és ő maga 
a kétszáz rasztahajú remetével megjelent a nagytiszteletű Uru-
vélakasszapánál. Odamenvén így szólt a nagytiszteletű Uruvéla-
kasszapához:

– Ez tényleg jobb, Kasszapa?
– Igen, barátom, ez jobb.

1.20.23. Akkor ezek a rasztahajú remeték hagyták, hogy a víz 
összekeveredve elsodorja arcszőrzetüket, hajfonataikat, váll-rú-
don szállított batyuikat, a tűzimádáshoz szükséges kellékeiket. 
A Magasztoshoz járultak, odajárulván (34) fejüket a Magasztos 
lábához hajtották, és így szóltak a Magasztoshoz:

– Tiszteletreméltó, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos 
jelenlétében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen tiszteletreméltók befogadása.
1.20.24. A Magasztos rendkívüli eltökéltsége folytán ötszáz tűzi-
fa, amit nem tudtak széthasítani, széthasadt; ötszáz tűz, amit 
nem tudtak meggyújtani, meggyulladt; ötszáz tűz, amit nem 
tudtak kioltani, kialudt; ötszáz parázstartó edény megteremtődött. 
Ily módon háromezerötszáz csoda következett be.236

1.21.1. [1.12.54.] Akkor a Magasztos addig tartózkodott Uruvélá-
ban, ameddig jónak látta, majd útnak indult Gajászísza felé, a szer-
zetesek nagy gyülekezetével,237 éppen azzal az ezer szerzetessel 
együtt, akik korábban rasztahajú remeték voltak. Ott a Magasztos 
Gajá közelében, Gajászíszánál időzött, az ezer szerzetessel együtt.
1.21.2. Ott a Magasztos a szerzetesekhez a következő szavakat 
intézte:238 

236  VT a Khmv.1.20.24. szakaszát egyértelműen kommentariális betoldásnak tartja. 
Három cselekedetet nem tudtak végrehajtani a jaṭilák (a tűzifa széthasítása, a tűz 
meggyújtása és eloltása), a Buddha viszont igen, egy cselekedetet pedig (a parázstartó 
edények megteremtése) a Buddha maga tett meg  (azaz 3x2x500+500=3.500).
237  …yena Gayāsīsaṃ tena cārikaṃ pakkāmi (a ChS kiadásból – talán szerkesztési hiba 
miatt – kimaradt a „cārikaṃ” szó, ami a Vin szövegében benne van).
238  Idézi a Kv.i.209. és SN.35.28./iv.19. A harmadik legendás beszéd, az Ādittapariyāya sutta.
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– Ó, szerzetesek, minden lángban áll. Mi minden áll lángban, ó, 
szerzetesek? 

Ó, szerzetesek, lángban áll a szem, lángban áll a látvány, láng-
ban áll a látás,239 lángban áll a szem érzékelése,240 lángban állnak 
a szem érzékelésétől függően keletkezett örömteli, szenvedésteli 
és semleges érzések.241 

Mi gyújtotta lángra? A vágy tüze, az ellenszenv tüze, a káprázat 
tüze gyújtotta lángra,242 a születés, öregség, halál, a szomorúság, 
kesergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés tüze gyújtotta lángra, azt 
mondom néktek.
1.21.3. Ó, szerzetesek, lángban áll a fül, lángban áll a hang, lángban 
áll a hallás, lángban áll a fül érzékelése, lángban állnak a fül érzéke-
lésétől függően keletkezett örömteli, szenvedésteli és semleges 
érzések.

Mi gyújtotta lángra? A vágy tüze, az ellenszenv tüze, a káprázat 
tüze gyújtotta lángra, a születés, öregség, halál, a szomorúság, ke-
sergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés tüze gyújtotta lángra, azt 
mondom néktek.

Ó, szerzetesek, lángban áll az orr, lángban áll a szag, lángban áll 
a szaglás, lángban áll az orr érzékelése, lángban állnak az orr érzé-
kelésétől függően keletkezett örömteli, szenvedésteli és semleges 
érzések. 

239  Cakkhuviññāṇa, ’a szem tudatossága’, a szem általi megismerés, azaz a látás. 
Lásd DN.22.19-20./ii.308-311., DN.33.2.2.(1-8)/ iii.243-244., vesd össze MN.18.16-18./ 
i.111-112.!
240  Cakkhusamphassa: ’a szem érzékelése’ a szem (érzékszerv/érzéki képesség) 
összekapcsolódása/érintkezése a neki megfelelő tárggyal (látvány) és tudatossággal (látás).
241  Sabbaṃ, bhikkhave, ādittaṃ. Kiñ ca, bhikkhave, sabbaṃ ādittaṃ? Cakkhuṃ bhikkhave 
ādittaṃ, rūpā ādittā, cakkhuviññāṇaṃ ādittaṃ, cakkhusamphasso āditto, yad idaṃ 
cakkhusamphassapaccayā uppajjati vedayitaṃ sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ 
vā, tam pi ādittaṃ. Kena ādittaṃ? Rāgagginā dosagginā mohagginā ādittaṃ, jātiyā jarāya 
maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi ādittan’ti vadāmi. Ez a 
szöveg – az érzékszerveknek megfelelő értelemszerű változtatásokkal – megismétlődik 
mind a hat érzékszerv esetén, azok tárgyával, a hozzájuk tartozó tudatossággal, stb.  
A Buddha tanításának sajátossága, hogy hatodik érzékszervként az elmét (manas) is 
ide sorolja be, bár működése valamelyest eltér az öt közvetlen érzékszervétől, hiszen 
saját működése mellett azok adatait is összegyűjti, azok „menedéke” (paṭisaraṇa). Az 
itt jobb híján „semleges” szóval fordított adukkhamasukhaṃ szó szerinti jelentése: sem-
szenvedésteli-sem-örömteli.
242  Idézi a Snp-a.i.32.
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Mi gyújtotta lángra? A vágy tüze, az ellenszenv tüze, a káprázat 
tüze gyújtotta lángra, a születés, öregség, halál, a szomorúság, ke-
sergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés tüze gyújtotta lángra, azt 
mondom néktek.

Ó, szerzetesek, lángban áll a nyelv, lángban áll az íz, lángban 
áll az ízlelés, lángban áll a nyelv érzékelése, lángban állnak a nyelv 
érzékelésétől függően keletkezett örömteli, szenvedésteli és sem-
leges érzések. 

Mi gyújtotta lángra? A vágy tüze, az ellenszenv tüze, a káprázat 
tüze gyújtotta lángra, a születés, öregség, halál, a szomorúság, ke-
sergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés tüze gyújtotta lángra, azt 
mondom néktek.

Ó, szerzetesek, lángban áll a test, lángban áll a tapintásérzet, 
lángban áll a tapintás, lángban áll a test érzékelése, lángban állnak 
a test érzékelésétől függően keletkezett örömteli, szenvedésteli és 
semleges érzések. 

Mi gyújtotta lángra? A vágy tüze, az ellenszenv tüze, a káprázat 
tüze gyújtotta lángra, a születés, öregség, halál, a szomorúság, ke-
sergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés tüze gyújtotta lángra, azt 
mondom néktek.

Ó, szerzetesek, lángban áll az elme, lángban állnak a dolgok, 
lángban áll a tudomásszerzés,243 lángban áll az elme érzékelése, 
lángban állnak az elme érzékelésétől függően keletkezett örömteli, 
szenvedésteli és semleges érzések.

Mi gyújtotta lángra? A vágy tüze, az ellenszenv tüze, a káprázat 
tüze gyújtotta lángra, a születés, öregség, halál, a szomorúság, ke-
sergés, fájdalom, bánat és kétségbeesés tüze gyújtotta lángra, azt 
mondom néktek.
1.21.4. Így látván ezt, ó szerzetesek, a tanult tanítvány elfordul 
a szemtől, elfordul a látványtól, elfordul a látástól, elfordul a szem 
érzékelésétől, elfordul a szem érzékelésétől függően keletkezett 
örömteli, szenvedésteli és semleges érzésektől.

243  Manoviññāṇa, ’az elme tudatossága’, azaz az elme általi megismerés, felfogás, és 
annak feldolgozása racionális gondolatok és intuitív felismerések formájában.
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Elfordul a fültől, elfordul a hangtól, elfordul a hallástól, elfor-
dul a fül érzékelésétől, elfordul a fül érzékelésétől függően keletke-
zett örömteli, szenvedésteli és semleges érzésektől.

Elfordul az orrtól, (35) elfordul a szagtól, elfordul a szaglástól, 
elfordul az orr érzékelésétől, elfordul az orr érzékelésétől függően 
keletkezett örömteli, szenvedésteli és semleges érzésektől.

Elfordul a nyelvtől, elfordul az íztől, elfordul az ízleléstől, el-
fordul a nyelv érzékelésétől, elfordul a nyelv érzékelésétől függően 
keletkezett örömteli, szenvedésteli és semleges érzésektől.

Elfordul a testtől, elfordul a tapintásérzettől, elfordul a tapin-
tástól, elfordul a test érzékelésétől, elfordul a test érzékelésétől füg-
gően keletkezett örömteli, szenvedésteli és semleges érzésektől.

Elfordul az elmétől, elfordul a dolgoktól, elfordul a tudomászer-
zéstől, elfordul az elme érzékelésétől, elfordul az elme érzékelésétől 
függően keletkezett örömteli, szenvedésteli és semleges érzésektől. 
Elfordulván hagyja lecsillapodni azokat, amint hagyja lecsillapod-
ni azokat, megszabadul, amint megszabadul, tudatára ébred, hogy 
megszabadult, véget vetett az újraszületésnek, a szerzeteshez méltó 
életet leélte, teendőit megtette, ezen túl nincs további létezés.244

Amikor e Tan-kifejtés elhangzott, az ezer szerzetes elméje meg-
szabadult a befolyásokhoz való ragaszkodástól.

A tűzről szóló értekezés (szuttája) véget ért.245

Az uruvélá-i csodákról szóló harmadik recitáció véget ért.

[1.13.] A Bimbiszára vezette gyűlésről szóló beszéd 
(Bimbisārasamāgamakathā)

1.22.1. [1.13.55.] Akkor a Magasztos addig tartózkodott Gajászí-
szánál, ameddig jónak látta, majd útnak indult Rádzsagaha felé, 
a szerzetesek nagy gyülekezetével, éppen azzal az ezer szerzetessel 
együtt, akik korábban rasztahajú remeték voltak. Akkor a Magasz-
tos, alamizsnaútján helyről helyre vándorolva, megérkezett 

244  Mint korábban a Khmv.1.6.46. és BD.4.21. alatt. A Saṃyutta Nikāya változatban itt 
még következik a mondat: „Így szólt a Magasztos.”
245  Ādittapariyāyaṃ (ChS: ādittapariyāyasuttaṃ) niṭṭhitaṃ.
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 Rád zsagahába. Ott a Magasztos Rádzsagahában, a pálmaliget 
üdülőkertben időzött, a Szupatittha szentélynél.
1.22.2. Akkor Szénija Bimbiszára, Magadha királya azt hallotta:

– Gótama remete, a szakják leszármazottja, aki a szakja nem-
zetségből távozott az otthontalanságba, megérkezett Rádzsaga-
hába, és Rádzsagahában a pálmaliget üdülőkertben időzik, a Szu-
patittha szentélynél. Gótama mesterről ilyesféle jó hír terjed: 
„A nagyméltóságú Magasztos tökéletesen megvilágosodott, he lyes 
tudással és életvezetéssel bír, Jó Úton Járó, a világok ismerője, 
a megszelídítendő emberek összehasonlíthatatlan vezetője, iste-
nek és emberek tanítója a megvilágosodott Magasztos. Beszá mol 
e világról, isteneivel és kísértőjével, e nemzedékről remetéivel és 
bráhminjaival, előkelőségeivel és népével, amit közvetlen tudás-
sal megismert. Tanítja a Dhammát, ami jó az elején, jó a közepén 
és jó a végén, helyes jelentéssel és megfogalmazással, és fölfedi 
a végsőkig tökéletes és tiszta szent életet.” Jó látni egy ilyen nagy-
méltóságút.246

1.22.3. Akkor Szénija Bimbiszára, Magadha királya számtalan247 
magadhai bráhminnal és gazdával248 körülvéve a Magasztoshoz 
járult, odajárulván köszöntötte a Magasztost és leült tiszteletteljes 
távolságban. Akkor a számtalan magadhai (36) bráhmin és gazda 
közül jónéhány köszöntötte a Magasztost és leült tiszteletteljes 
távolságban; jónéhányan üdvözölték egymást a Magasztossal, 
majd a szívélyes és barátságos üdvözlés befejeztével leültek tiszte-
letteljes távolságban; jónéhányan összetett kézzel köszöntötték 
a Magasztost és leültek tiszteletteljes távolságban; jónéhányan 
megnevezték magukat és nemzetségüket a Magasztos előtt, és 

246  A Buddháról terjedő jóhír szokásos megfogalmazása, lásd például MN.91.3./ii.133. 
és MN.95.3./ii.164.!
247  Nahuti, vesd össze Snp.677.! BD szerint a pontos jelentés ismeretlen, de egy 
igen nagy szám. Vin-a.972. szerint: „itt egy nahuta tízezerrel egyenlő”, azaz – mivel itt 
tizenkét nahutiról van szó – 12x10.000 = 120.000. Részünkről maradtunk a mennyiség 
megfoghatatlanságát jelző ’számtalan’ kifejezés mellett.
248  Brāhmaṇagahapatika, nem „bráhmin gazdák”, hanem ahogyan VT 1.22.3. (lásd az 
1. jegyzetet is!) és a jelen szöveg fordítja. Lásd a Vin.3.222. alatt a ’gazda’ meghatározását:
„ha félretesszük a királyt… és a bráhmint, aki marad, azt gazdának nevezik”. A gazda 
szót használják itt – mint gyakran máshol is – a harmadik kaszthoz (vessa) tartozó 
embercsoport megnevezésére.
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leültek tiszteletteljes távolságban; jónéhányan csöndben leültek 
tiszteletteljes távolságban.249

1.22.4. Akkor ez ötlött föl a számtalan magadhai bráhminban és 
gazdában: „Vajon a nagy remete250 járja a szent utat Uruvélakasz-
szapa útmutatása szerint, vagy Uruvélakasszapa járja a szent utat 
a nagy remete útmutatása szerint?” 

Akkor a Magasztos, tudatával átlátva annak a számtalan ma-
gadhai bráhminnak és gazdának a gondolatait, így szólította meg 
versekben Uruvélakasszapát:

– Mit láttál meg, Uruvélá lakója, hogy te, 
akit aszkétának mondanak,251 otthagytad a szent tüzet? 
Kasszapa, téged kérdelek e dolog felől: 
elhagytad-e tűzimádó szertartási kellékeidet?

– Az áldozatok formákról és hangokról,  
meg ízekről, élvezetekről és nőkről beszélnek.252 
Tudván, ez a megragadások salakja, nem leltem örömöm az 
áldozatban és felajánlásban.253

1.22.5. – De ha tudatod nem lel ott örömet,254 
 a formák, hangok, meg az ízek között,

249  A Buddhát felkereső sokféle érdeklődő szokásos leírása.
250  Vesd össze Ja.vi.220.! A második versszak végéig idézi a Bv-a.20. A „nagy remete” 
(mahāsamaṇa) a Buddha egyik megnevezése.
251  Kisako vadāno, BD így fordítja: „aki az önsanyargatásról ismert”. VT 1.22.4-hez fűzött  
1. jegyzete szerint: „akit aszkétának ismernek”, ami a jaṭilák és vānaprasthák által 
gyakorolt önsanyargatásra utal. A kisa = kisaka szó jelentése (PED): „ösztövér, girhes, 
sovány”.
252  Vesd össze Snp.974.! Az áldozatbemutatás alkalmával recitált mantrák az 
érzékszervekkel felfogható dolgok dicséretét zengik, így a jutalom, amit az áldozat 
bemutatójának ígérnek, sem terjed túl ezek területén.
253  VT az upadhi szó esetében Childers fordítását követi: „substratum of being”.  Lásd 
még a Khmv.1.5.2. szakaszhoz fűzött 43. jegyzetet! Buddhaghosa szerint az upadhi ebben 
a versszakban a khandhákra vonatkozik. A yiṭṭha és huta szavak a kisebb és nagyobb 
áldozat védikus megkülönböztetésére utalnak (yajatayas és juhotayas).
254  Ettha ca te mano na ramittha Kassapā’ti bhagavā avoca//Rūpesu saddesu atho 
rasesu… VT fordításában zárójelbe teszi a kifejezést: „said the Blessed One”, ami szerintük 
valószínűleg betoldás, mert a versmértéknek nem felel meg, ChS elhagyja az avoca szót. 
A szöveg magyarul érthető akkor is, ha akár a páli, akár az angol fordítás említett szavait 
elhagyjuk.
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akkor azt mondd el, Kasszapa, miben lel örömet  
az elméd az istenek és emberek világában!

– Megláttam a békés és megragadásmentes255 utat, 
amely makulátlan, nem tapad érzéki születéshez,256  
másként sem jön létre257 – az embert ott nem vezetheti más.258  
Ezért nem leltem örömöm az áldozatban és felajánlásban.259

1.22.6. [1.13.56.] Akkor a nagytiszteletű Uruvélakasszapa fölkelt 
ülőhelyéről, köpenyét elrendezte a bal válla fölött, fejét a Magasz-
tos lábához hajtotta, és így szólt a Magasztoshoz:

– A tiszteletreméltó Magasztos a tanító, én vagyok a tanítvány. 
A tiszteletreméltó Magasztos a tanító, én vagyok a tanítvány.260 

Akkor abban a számtalan magadhai bráhminban és gazdában 
felötlött: „Uruvélakasszapa járja a szent utat a nagy remete útmu-
tatása szerint.”
1.22.7. Akkor a Magasztos, annak a számtalan magadhai bráhmin-
nak és gazdának (37) a gondolatait tudatával átlátva egy fokozatos 
tanítóbeszédet mondott, nevezetesen beszélt az adásról, az erény-
ről, az egekről, elmagyarázta az érzéki élvezetek veszélyét, hiába-
valóságát és romlottságát, és a lemondás előnyét.

255  Anupadhīka: ami nem ad alapot/hajtóanyagot/nem teremt ragaszkodást az 
újraszületéshez.
256  Akiñcanaṃ kāmabhave asattaṃ, lásd még a Snp.176., Snp.1059. és Snp.1091. alatt 
is! Az akiñcana azt is jelentheti még: „semmivel sem bíró, semmit sem magáénak valló”. 
Vin-a.973. szerint ez azt jelenti: a szenvedély(ek) szennyeződése nélkül való. VT 1.22.5-
höz fűzött 1. jegyzete szerint az akiñcana szót itt és másutt is az arahantság díszítő 
jelzőjeként használják, és olyan tudatállapotra utal, amelyben a három kiñcana – szó 
szerint: ’valami’, azaz a vágy, ellenszenv és zavarodottság (lásd DN.33.1.10.(31)/iii.217.) 

– megszűnt létezni. Szó szerint az akiñcana azt jelenti: „a valamik nélkül létezni”, ezek 
a valamik pedig a buddhista tökéletesedés útjában álló akadályok, ennek megfelelően 
magyarázza Buddhaghosa (a DN-a Saṅgīti szuttához fűzött kommentárjában) a kiñcana 
szót a paḷibodha szóval.
257  Anaññathābhāviṃ, a születéshez, öregedéshez és halálhoz vezető ösvény/út 
másként sem jön létre a Vin-a.973. szerint. Vesd össze SN.25.2./iii.225., SN.35.31./iv.23. 
és SN.35.91./iv.66.!
258  Anaññaneyyaṃ, a Vin-a.973. szerint az embernek az ösvényt létrehozva magának 
kell az útra lépnie, senki más nem tudja odajuttatni. Vesd össze Snp.55., Snp.213., 
Snp.364.!
259  VT még nem értelmezi versnek a szöveget, de BD és SC már úgy fordítja, ChS is 
úgy tördeli.
260  Satthā me, bhante bhagavā, sāvako’ham asmi… Lásd Ja.vi.220., Bv-a.20.!
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Amikor a Magasztos tudta, hogy tudatuk felkészült, formálha-
tó, megszabadult az akadályoktól, emelkedett, örvendező, akkor 
kifejtette nekik a Dhammát, amelyet a megvilágosodottak maguk 
fedeznek föl: a szenvedést, eredetét, megszűnését és az utat. 
1.22.8. És ahogyan egy folttalan, tiszta szövet könnyen szívja 
magába a festéket, éppen úgy, amint ott ültek, annak a számtalan 
magadhai bráhminnak és gazdának, élén Bimbiszárával,261 a tiszta, 
makulátlan szeme az igazságra felnyílt: mindaz, ami keletkezik, el 
is múlik – és közülük sokan világi követőnek nyilvánították ma-
gukat.262 
1.22.9. [1.13.57.] Akkor Szénija Bimbiszára, Magadha királya, 
miután megpillantotta a Dhammát, elérte a Dhammát, megismerte 
a Dhammát, belemerült a Dhammába, túljutott a kételkedésen, 
elvetette a bizonytalanságot, és másoktól függetlenül eljutott a taní-
tó útmutatása iránti teljes bizalomhoz, így szólt a Magasztoshoz:

– Tiszteletreméltó, korábban, még ifjú koromban öt óhajom 
volt, amelyek most valóra váltak. Tiszteletreméltó, korábban, még 
ifjú koromban az ötlött föl bennem, bárcsak királlyá kennének 
föl! Ez volt az első óhajom, tiszteletreméltó, és ez most valóra vált. 
Bárcsak a nagyméltóságú tökéletesen megvilágosodott a birodal-
mamba jönne!  Ez volt a második óhajom, tiszteletreméltó, és ez 
most valóra vált.
1.22.10. Bárcsak kifejezhetném tiszteletem ez előtt a Magasztos 
előtt! Ez volt az harmadik óhajom, tiszteletreméltó, és ez most 
valóra vált. Bárcsak tanítaná nekem a Magasztos a Dhammát! Ez 
volt a negyedik óhajom, tiszteletreméltó, és ez most valóra vált. 
Bárcsak megérteném ama Magasztos Tanítását! Ez volt az ötödik 
óhajom, tiszteletreméltó, és ez most valóra vált. Tiszteletreméltó, 
korábban, még ifjú koromban öt óhajom volt, amelyek most való-
ra váltak.
1.22.11. – Csodálatos, tiszteletreméltó, csodálatos, tiszteletre-
méltó! Tiszteletreméltó, mintha valaki talpára állította volna azt, 
amit a fejére fordítottak, fellebbentette volna a fátylat arról, amit 
elrejtettek, megmutatta volna az utat a tévelygőnek, vagy lámpást 

261  Bimbisārappamukhānaṃ.
262  Mint korábban például a Khmv.1.6.29., Khmv.1.6.33., Khmv.1.6.36. és Khmv.1.7.6. 
alatt! Lásd még a 247. jegyzetet a nahuti szó jelentéséről!
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hozott volna a sötétségbe, hogy akiknek szemeik vannak, lássanak, 
épp ilymódon fejtette ki számtalanféleképpen a Magasztos 
a Tanítást. Tiszteletreméltó, ehhez a Magasztoshoz263 fordulok 
oltalomért és a Tanításhoz és a szerzetesi Közösséghez. Mától 
fogva emlékezzen rám a tiszteletreméltó Magasztos mint világi 
követőjére, aki életreszóló oltalmat talált benne! Adja bele-
egyezését a tiszteletreméltó (38) Magasztos a holnapi ebédmeg-
hívásra, a szerzetesek gyülekezetével együtt! – A Magasztos hall-
gatással adta beleegyezését.
1.22.12. Akkor Szénija Bimbiszára, Magadha királya megértette 
a Magasztos beleegyezését, felkelt ülőhelyéről, üdvözölte 
a Magasztost, és jobbjával felé fordulva távozott. Akkor Szénija 
Bimbiszára, Magadha királya, miután pompás főételeket és egyéb 
fogásokat készíttetett, azon éjszaka elmúltával tudatta a Magasz-
tossal az étkezés időpontját, mondván:

– Tiszteletreméltó, itt az idő, kész az étel.
[1.13.58.] Akkor a Magasztos kora reggel felöltözött, vette csészé-
jét és köpenyét, és megérkezett Rádzsagahába a szerzetesek nagy 
gyülekezetével, éppen azzal az ezer szerzetessel együtt, akik koráb-
ban rasztahajú remeték voltak.
1.22.13. Nos, ezidőtájt Szakka, az istenkirály, felvéve egy bráhmin 
ifjú264 alakját, a Magasztos vezette gyülekezet élén haladt, ezeket 
a verseket énekelve:

– Megszelídült a szelídültekkel, a korábbi rasztahajú remetékkel, 
a teljesen megszabadult a teljesen megszabadultakkal, a Magasztos, 
gyönyörű arany színben ragyogva,265 Rádzsagahába ért. 
A szabad a szabadokkal, a korábbi rasztahajú remetékkel,  
a megszabadult a megszabadultakkal, a Magasztos, 
gyönyörű arany színben ragyogva, Rádzsagahába ért. 
Az átjutott az átjutottakkal, a korábbi rasztahajú remetékkel, 
a teljesen megszabadult a teljesen megszabadultakkal, a Magasztos, 

263  Itt is, mint Khmv.1.7.10. alatt, bhagavantaṃ és nem buddhaṃ, azaz nem az olta-
lomkérés szokásos formulája szerint hangzik el a kérés.
264  Māṇava: még a tanulás időszakában járó bráhmin származású fiatalember.
265  Singīnikkhasuvaṇṇo, vesd össze SN.17.13-16./ii.234. (a suvaṇṇanikha és siṅginikkha 
érmékről)! Az arany a halhatatlanság színe, az aranyszínű bőr a nagy ember (mahāpurisa) 
harminckét jegyének (lakkhaṇa) egyike, nevezetesen a tizenhetedik.
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gyönyörű arany színben ragyogva, Rádzsagahába ért.266  
Ő az, aki tíz állapottal,267 tíz erővel268 bír, 
tíz dologban jártas,269 tízzel fölvértezett,270 
ő, a Magasztos, körülvéve ezerrel, Rádzsagahába érkezett.271

1.22.14. Az emberek, látván Szakkát, az istenkirályt, így beszéltek:
– Ez a bráhmin ifjú valóban elragadó, erre a bráhmin ifjúra va-

lóban jó ránézni, ez a bráhmin ifjú valóban bizalomkeltő. Vajon ki 
lehet ez a bráhmin ifjú? – Amikor így beszéltek, Szakka, az istenki-
rály versekben szólította meg azokat az embereket:

– Ő a bölcs, minden tekintetben szelíd, páratlan megvilágosodott, 
nagyméltóságú, Jó Úton Járó, az ő kísérője vagyok e világon.272

266  ’Teljesen megszabadult’: vippamutta; ’megszabadult’: mutta; ’átjutott’: tiṇṇa, „aki 
átjutott a túlsó partra”, azaz aki elérte a nibbānát; a ChS változatban hozzájárul még ehhez 
egy előbbiekhez hasonló háromsoros versszak, amely az előzőtől csak két kezdő szavával 
tér el: „a lecsöndesedett (santa1) a lecsöndesedettekkel…”
267  Dasavāsa, a tíz ariya-vāsa, lásd a DN.33.3.3.(5)/iii.269-271. és AN.10.20./v.29-32. 
alatt. A DN.33. szerint a tíz nemes állapotban a szerzetes: 1. mentes az öt rossz 
tulajdonságtól (pañcaṅga); 2. rendelkezik hat jótulajdonsággal (chaḷaṅga); 3. van 
egy védelmezője (ekārakkha); 4. négy dologra támaszkodik (caturāpassena);  
5. felhagyott a személyes igazságokkal (panunna pacceka-sacca); 6. felhagyott a kereséssel 
(samvayasadhesana); 7. tiszta elhatározásokkal rendelkezik (anāvila-saṅkappa);  
8. testi cselekedeteit elcsöndesítette (passadhakāya-saṅkhāra); 9. megszabadult szívvel 
rendelkezik (suvimuttacitta); 10. megszabadult megértéssel rendelkezik (suvimuttapaññā). 
268  Dasabala, a Beérkezett tökéletes megértésének (ñāṇa) tízfajta ereje a tudás tíz 
területén, lásd például MN.12.5./i.69., vesd össze Thig.i.78.! A tíz balát, mint korunk 
Buddháját és a korábbi buddhákat egyaránt jellemző tulajdonságokat, a théraváda 
országokban a védelmező szutták (paritta) gyűjteményébe beillesztett Buddha-Dhamma-
Saṅgha-guṇában sorolják föl.
269  A Vin-a.973. szerint a cselekvés tíz útja. Buddhaghosa a dasadhammavidū szót a 
dasakammapathavidū szóval magyarázza. PED: dhammavidū: „aki érti a Dhammát/aki 
jártas a Dhammában”.
270  Dasabhi c’upeto, Vin-a.973. szerint a gyakorlás útjának végére jutott, azon túllépett 
arahant tíz ismertetőjegye (asekhehi aṅgehi upeto), az AN.10.111-112./v.221-222. is 
így sorolja, lásd még az arahant tíz erejét (dasabalāni) a Pt.ii.173. alatt! Összevetve a 
gyakorlók (sekha) teendőivel ugyanezen a területen: mindkettő tartalmazza a nemes 
nyolcas út nyolc tagját, melyek mellett az arahant beteljesíti a helyes megértést és helyes 
megszabadulást is (sammā ñāṇa, sammā vimutti). Buddhaghosa a dasabhi c’upeto 
kifejezést az asekhehi dhammehi kifejezéssel magyarázza.
271  Idézi a Ja.i.84.
272  Idézi a Ja.i.84. A ChS páli szövegében a buddho szó helyén a suddho szó áll, de 
Oldenberg páli kiadásában a buddho szó szerepel, és valamennyi fordítás (VT, BD, SC)  
a buddho szót fordítja, így a ChS szövege vélhetően elírás.
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1.22.15. [1.13.59.] Akkor a Magasztos Szénija Bimbiszára, 
Ma gadha királya szállására érkezett, odaérkezvén leült az elő-
készített ülőhelyre, a szerzetesek Közösségének társaságában. 
Akkor Szénija Bimbiszára, Magadha királya, a Megvilágosodott 
által vezetett szerzetesi Közösségnek273 saját kezével kínálta és szol-
gálta föl a pompás főételeket és egyéb fogásokat, és amikor a Magasz-
tos befejezte az étkezést, és kezét visszavette a koldulócsészétől, leült 
tiszteletteljes távolságban. 
1.22.16. Amint ott ült, (a Magasztostól) tiszteletteljes távolságban, 
(39) ez ötlött Szénija Bimbiszára, Magadha királya eszébe: „Vajon 
hol tartózkodhatna a Magasztos, ami nincs sem túl távol egy 
falutól, sem túl közel hozzá; könnyű odamenni és eljönni; bár-
mikor elérhető az odalátogatóknak;274 nem zsúfolt nappal; csöndes 
és zavartalan éjjel; átjárja a magány levegője; az egyedüllétet nem 
zavarja senki; alkalmas az elvonulásra?”
1.22.17. Akkor ez ötlött Szénija Bimbiszára, Magadha királya 
eszébe: „Nos, ez a bambuszligetem egy üdülőkert, ami nincs sem 
túl távol egy falutól, sem túl közel hozzá; könnyű odamenni és 
eljönni; bármikor elérhető az odalátogatóknak; nem zsúfolt nap-
pal; csöndes és zavartalan éjjel; átjárja a magány levegője; az 
egyedüllétet nem zavarja senki; alkalmas az elvonulásra.275 Mi 
lenne, ha a bambuszliget üdülőkertet a Megvilágosodott által 
vezetett szerzetesi Közösségnek adnám?”
1.22.18. Akkor Szénija Bimbiszára, Magadha királya egy arany 
szertartási edényt vett a kezébe,276 és azt a Magasztosnak ajánlotta, 
mondván: 

– Tiszteletreméltó, szeretném ezt a bambuszliget üdülőkertet 
a Megvilágosodott által vezetett szerzetesi Közösségnek adni! 
A Magasztos elfogadta a pihenőkertet. Akkor a Magasztos, miután 
Szénija Bimbiszárát, Magadha királyát, felvidította, lelkesítette 

273  Buddhappamukhaṃ bhikkhusaṅghaṃ.
274  Atthikānaṃ-atthikānaṃ, a Vin-a.974. magyarázata szerint: „hogy meglátogassák a 
Megvilágosodottat és hallgassák a Dhammát”.
275  A felsorolás, részben vagy egészben, gyakori beszédfordulat, lásd Vin.2.158., 
DN.25.4./iii.38., MN.89.4./ii.118., MN.108.25./iii.13., AN.7.61./iv.88.!
276  VT szerint az arany szertartási edényből felajánláskor szertartásosan vizet öntöttek 
a Buddha kezére.
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megörvendeztette és gyönyörködtette egy tanítóbeszéddel, fölkelt 
ülőhelyéről és távozott. 

Akkor a Magasztos, ezen alkalommal egy tanítóbeszédet mond-
va, így szólította meg a szerzeteseket:

– Szerzetesek, engedélyezem a pihenőkert (használatát)!
A Bimbiszára vezette gyűlésről szóló beszéd véget ért.277

[1.14.] A Száriputta és Moggallána beavatásáról szóló 
beszéd (Sāriputtamoggallānapabbajjākathā)

1.23.1. [1.14.60.] Ezidőtájt pedig Szanydzsaja vándor 278 Rád zsa-
gahában lakott, vándorok nagy csoportjával, kétszázötven ván-
dorral együtt. Ezidőtájt pedig Száriputta és Moggallána,279 akik 
Szanydzsaja irányításával járták a szent utat, a következő megálla-
podást kötötték:

– Aki először eléri a halhatatlant, az beszámol róla a másiknak.
1.23.2. Akkor a nagytiszteletű Asszadzsi280 kora reggel felöltözött, 
vette csészéjét és köpenyét, és alamizsnáért Rádzsagahába érkezett. 
Megnyerő volt, akár jött, akár ment, akár előre, akár hátra tekin-
tett, akár behajlította, akár kinyújtotta karját, lesütött szemekkel, 
kifogástalan viselkedéssel.281 

Száriputta vándor meglátta a nagytiszteletű Asszadzsit, amint 
Rádzsagahában járt alamizsnaúton –  megnyerő volt, akár jött, 
akár ment, akár előre, akár hátra tekintett, akár behajlította, akár 
kinyújtotta karját, lesütött szemekkel, kifogástalan viselkedéssel –, 
és amint meglátta őt, felötlött benne: „Ez egyike azoknak a szerze-
teseknek, akik e világon valóban nagyméltóságúak, vagy ráléptek 

277  Bimbisārasamāgamakathā niṭṭhitā. Az utolsó mondat csak a ChS kiadásban!
278  Sañjayo paribbājako. A DPPN Sañjaya Belaṭṭhiputtával azonosítja, a Gotama idejé-
ben élt hat híres máshitű tanító egyikével, akinek tanait a DN.2.31-33./i.58-59. mutatja be 
(a szuttában Sañjaya néven szerepel).
279  Sāriputta és Moggallāna egyaránt brāhmaṇa családból származott.
280  Assaji, egyike az öt szerzetesnek, akikhez Gotama első két tanbeszédét intézte.
281  A helyes viselkedésű szerzetes szokásos leírása, lásd például a MN.51.17./i.346., 
MN.119.6./iii.90., DN.2.65./i.70., AN.4.103./ii.104., AN.4.104./ii.106., AN.4.198./ii.210., 
Vin.3.180.!
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a méltóság útjára. Mi lenne, (40) ha e szerzeteshez járulva megkér-
dezném: Barátom, kinek a szavára távoztál az otthontalanságba, ki 
a tanítód, kinek a tanítását gyakorlod?”282

1.23.3. Akkor Száriputta vándorban felötlött: „De ez nem a megfe-
lelő idő megkérdezni ezt a szerzetest, alamizsnaútján már a házak 
között jár. Mi lenne, ha szorosan követném ezt a szerzetest, aki 
ismeri a célravezető ösvényt?”283

Akkor a nagytiszteletű Asszadzsi, miután alamizsnaútját be-
fejezte Rádzsagahában, az alamizsnát elfogadva visszatért. Akkor 
Száriputta vándor odajárult a nagytiszteletű Asszadzsihoz. Amint 
odajárult, szívélyesen üdvözölték egymást, majd a szívélyes és ba-
rátságos üdvözlés befejeztével megállt tiszteletteljes távolságban. 
Tiszteletteljes távolságban állva Száriputta vándor így szólt a nagy-
tiszteletű Asszadzsihoz:

– Barátom, érzéki képességeid kivételesen tiszták, megjelené-
sed ragyogó, világló. Barátom, kinek a szavára távoztál az otthon-
talanságba, ki a tanítód, kinek a Tanítását gyakorlod?284

1.23.4. – Barátom, van egy nagy remete, a szakják leszármazottja, 
aki a szakja nemzetségből távozott az otthontalanságba. E Magasz-
tos szavára távoztam az otthontalanságba, e Magasztos a tanítóm, 
e Magasztos tanítását gyakorlom.

– De mit tanít a nagytiszteletű tanítója, mit állít?
– Nos, barátom, még újonc285 vagyok, nemrég avattak, új ne-

kem ez a Tan és fegyelem. Nem tudom a maga teljességében taní-
tani neked a Tant, de el tudom mondani röviden a lényegét.286

282  Vesd össze Khmv.1.6.7. szakaszával, és a hozzá fűzött 86. jegyzettel!
283  Atthikehi upaññātaṃ maggaṃ: a Vin-a.975. azt mondja, hogy ez vagy egy ismert 
és gyakorolt utat jelent, vagy azt, hogy akiknek szükségük van rá, azoknak ez lesz a 
halhatatlanhoz vezető út. BD és VT fordítása és értelmezése ebben az esetben egymásnak 
is meglehetősen ellentmondó.
284  Vesd össze a Khmv.1.6.7. szakaszával, és a hozzá fűzött 94. jegyzettel!
285  Nava, amikor egy szerzetessel kapcsolatban merül föl, egy nemrégiben befogadott 
szerzetest jelent. Jelenthet még fiatal embert is, de arra nincs bizonyság, hogy Assaji, aki 
az ötök csoportjából utolsóként érte el a dhamma-cakkhut (lásd Khmv.1.6.36. szakaszát), 
évei számát tekintve fiatal lett volna. Azonban újonc volt Gotama követői között, akit csak 
nemrég fogadtak be a szerzetesi Közösségbe.
286  …api ca te saṃkhittena atthaṃ vakkhāmīti. BD szerint a bekezdés jelentéséről 
ellentmondásosak a vélemények, valószínűleg leginkább Coomaraswamy: Some Pali 
Words, HJAS, vol.4. no.2. (July 1939 p. 172.) magyarázata áll hozzá közel.
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Akkor Száriputta vándor így szólt a nagytiszteletű Asszadzsihoz:
– Legyen így, barátom:
Mondj keveset vagy mondj sokat, mindenképpen magyarázd 

el nekem a lényegét, csak a lényegét szeretném! Mire is mennénk 
a terjengős megfogalmazással?287

1.23.5. Akkor a nagytiszteletű Asszadzsi a Dhamma ezen rövid 
összefoglalását288 adta Száriputta vándornak:

– Az okból következő dolgok  
okát a Beérkezett elmondta, 
és azok megszűnését is –  
ez a nagy remete tanítása.289

Akkor ezt a tömör tankifejtést hallva Száriputta vándor tiszta, 
makulátlan szeme az igazságra felnyílt: mindaz, ami keletkezik, el 
is múlik. 

– Ha ez a Dhamma, akkor eljutottál egészen a bánatmentes ös-
vényig, amely észrevétlen maradt és figyelmen kívül hagyták sok-
sok világkorszakon át (– mondta).290 
1.23.6. [1.14.61.] Akkor Száriputta vándor elment Moggallána 
vándorhoz. Moggallána vándor meglátta Száriputta vándort 
messziről közeledni, és amint meglátta (41) Száriputta vándort így 
szólt:

287 K.R.Norman a Dhp-a.i.92. alatt, és a ChS kiadás is versnek értelmezi, és így is 
tördeli. Az attha a szöveg lényege, értelme, jelentése, ami elsődleges, míg a byañjana,  
a megfogalmazás, forma másodlagos.
288  Pariyāya: gyakrabban „tankifejtés, értekezés, útmutatás”, ezúttal azonban inkább a 
korábbi „formula, összegzés, kivonat” értelemben magyarázható. Vesd össze AN.7.53./
iv.63., ahol a dhamma-pariyāya ugyancsak versekre hivatkozva tűnik föl.
289 Ye dhammā hetuppabhavā//tesaṃ hetuṃ Tathāgato āha//Tesañ ca yo nirodho//
evaṃvādī mahāsamaṇo’ti. Hivatkozik rá a Ja.i.85. és ChS szerint a Tha-ap.1. alatt a 285. vers.  
VT: Ez a híres vers nyilvánvalóan felidézi a tizenkét nidāna formuláját (lásd Khmv.1.1.2.!), 
amely elmagyarázza mindannak keletkezését és megszűnését, amit itt így neveznek meg: 
dhammā hetuppabhavā.
290  ChS versben tördeli, jelzi, hogy hivatkozik rá a Tha-ap.1. alatt a 288. vers. Vin-a.976. 
szerint a szöveg azt jelenti: „Ez a bánatmentes ösvény, amit sok milliárd világkorszakon 
át nem láttunk és figyelmen kívül hagytunk”. Vagy az abbhatītaṃ szót a következő 
jelentésűnek véve: „a múltban, ami már elmúlt/vége”, e vers második részét így is lehet 
fordítani: „ami a múltban, sok-sok világkorszakon át észrevétlen maradt.”
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– Barátom, érzéki képességeid kivételesen tiszták, megjelené-
sed ragyogó, világló. Lehetséges, barátom, hogy elérted a halha-
tatlant?

– Igen, barátom, elértem a halhatatlant.
1.23.7. – Mégis hogyan érted el, barátom, a halhatatlant?

– Nos, barátom, megláttam Asszadzsi szerzetest, amint Rádzsa-
gahában járt alamizsnaúton – megnyerő volt, akár jött, akár ment, 
akár előre, akár hátra tekintett, akár behajlította, akár kinyújtotta 
karját, lesütött szemekkel, kifogástalan viselkedéssel –, és amint 
megláttam őt, felötlött bennem: „Ez egyike azoknak a szerzete-
seknek, akik e világon valóban nagyméltóságúak, vagy ráléptek 
a méltóság útjára. Mi lenne, ha e szerzeteshez járulva megkér-
dezném: Barátom, kinek a szavára távoztál az otthontalanságba, 
ki a tanítód, kinek a tanítását gyakorlod?”
1.23.8. Akkor, barátom, ez ötlött fel bennem: „De ez nem a meg-
felelő idő megkérdezni ezt a szerzetest, alamizsnaútján már 
a házak között jár. Mi lenne, ha szorosan követném ezt a szerze-
test, aki ismeri a célravezető ösvényt?”

Akkor Asszadzsi szerzetes, miután alamizsnaútját befejezte 
Rádzsagahában, az alamizsnát elfogadva visszatért. Akkor, ba-
rátom, odajárultam Asszadzsi szerzeteshez. Amint odajárultam, 
szívélyesen üdvözöltük egymást, majd a szívélyes és barátsá-
gos üdvözlés befejeztével megálltam tiszteletteljes távolságban. 
Tiszteletteljes távolságban állva, barátom, így szóltam Asszadzsi 
szerzeteshez:

– Barátom, érzéki képességeid kivételesen tiszták, megjelené-
sed ragyogó, világló. Barátom, kinek a szavára távoztál az ott-
hontalanságba, ki a tanítód, kinek a tanítását gyakorlod?
1.23.9. – Barátom, van egy nagy remete, a szakják leszármazottja, 
aki a szakja nemzetségből távozott az otthontalanságba. 
E Magasztos szavára távoztam az otthontalanságba, e Magasztos 
a tanítóm, e Magasztos tanítását gyakorlom.

– De mit tanít a nagytiszteletű tanítója, mit állít?
– Nos, barátom, még újonc vagyok, nemrég avattak, új nekem 

ez a Tan és fegyelem. Nem tudom a maga teljességében tanítani 
neked a Tant, de el tudom mondani röviden a lényegét.
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(Akkor, barátom, így szóltam Asszadzsi szerzeteshez:
– Legyen így, barátom:)291 
Mondj keveset vagy mondj sokat, mindenképpen magyarázd 

el nekem a lényegét, csak a lényegét szeretném! Mire is mennénk 
a terjengős megfogalmazással?

Akkor, barátom, Asszadzsi szerzetes a Dhamma ezen rövid 
összefoglalását adta:

– Az okból következő dolgok 
okát a Beérkezett elmondta, 
és azok megszűnését is – 
ez a nagy remete tanítása.

1.23.10. Akkor ezt a tömör tankifejtést (42) hallva Moggallána 
vándor tiszta, makulátlan szeme az igazságra felnyílt: mindaz, ami 
keletkezik, el is múlik. 

– Ha ez a Dhamma, akkor eljutottál egészen a bánatmentes ös-
vényig, amely észrevétlen maradt és figyelmen kívül hagyták sok-
sok világkorszakon át (– mondta).292

1.24.1. [1.14.62.] Akkor Moggallána vándor így szólt Száriputta 
vándorhoz:

– Barátom, járuljunk a Magasztoshoz, valóban a Magasztos 
a tanító!

– Barátom, ez a kétszázötven vándor bennünk bízva, ránk vetve 
tekintetét él itt, tájékoztassuk őket, hogy azt tehessék, amit jónak 
látnak. – Akkor Száriputta és Moggallána elment ezekhez a vándo-
rokhoz, és amint odamentek, így szóltak ezekhez a vándorokhoz:

– Barátaink, a Magasztoshoz járulunk, valóban a Magasztos 
a tanító!

– Mi, nagytiszteletűek, bennetek bízva, rátok vetve tekinte-
tünket élünk itt. Ha a nagytiszteletűek a szent utat a nagy remete 
irányításával járják, mi mindannyian a nagy remete irányításával 
fogjuk járni a szent utat.

291  Vin szövegéből hiányzik a zárójeles rész, a ChS viszont tartalmazza!
292  A Khmv.1.23.7-10. szakasza lényegét tekintve azonos a Khmv.1.23.2-5. szakasszal!
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1.24.2. Akkor Száriputta és Moggallána elment Szanydzsaja ván-
dorhoz, és amint odamentek, így szóltak Szanydzsaja vándorhoz:

– Barátom, a Magasztoshoz járulunk, valóban a Magasztos a ta-
nító!

– Ne, barátaim, ne menjetek! Mi hárman együtt gondosko-
dunk e csoportról. – Száriputta és Moggallána másodszor is 
elment Szanydzsaja vándorhoz, és amint odamentek, így szóltak 
Szanydzsa ja vándorhoz:

– Barátom, a Magasztoshoz járulunk, valóban a Magasztos a ta-
nító!

– Ne, barátaim, ne menjetek! Mi hárman együtt gondosko-
dunk e csoportról. – Száriputta és Moggallána harmadszor is 
elment Szanydzsaja vándorhoz, és amint odamentek, így szóltak 
Szanydzsaja vándorhoz:

– Barátom, a Magasztoshoz járulunk, valóban a Magasztos a ta-
nító!

– Ne, barátaim, ne menjetek! Mi hárman együtt gondoskodunk 
e csoportról.
1.24.3. Akkor Száriputta és Moggallána magával vitte azt a két-
százötven vándort, és elmentek a bambuszligetbe. Eközben meleg 
vér ömlött ki Szanydzsaja vándor szájából.293

A Magasztos messziről látta Száriputtát és Mogallánát köze-
ledni, és meglátva őket így szólította meg a szerzeteseket:

– Szerzetesek, e két jóbarát, Kólita és Upatissza,294 érkezik. Ez 
a páros lesz az én legfőbb és legkiválóbb szerzetes-párom.295 

293  Sañjayassa pana paribbājakassa tatth’eva uṇhaṃ lohitaṃ mukhato uggacchi. Lásd 
VT 1.24.3-hoz fűzött 1. jegyzetet: A későbbi burmai és kínai munkák – P.A.Bigandet: 
Life or Legend of Gaudama the Buddha of the Burmese, 1866. I. kötet 152. oldal és Samuel 
Beal: The Romantic Legend of Sākya Buddha, 330. oldal – hozzáteszik, hogy meghalt. Ez 
azonban a páli szövegből nem derül ki egyértelműen, R.S.Hardy: A Manual of Buddhism 
in its Modern Development, 1880. 197. oldalán lévő szingaléz beszámolója pedig 
homlokegyenest ellentmond ennek az állításnak.
294  Moggallāna neve Kolita volt, valószínűleg a szülőfaluja után, Upatissa pedig 
Sāriputta neve volt, ahogyan a MN.24.17./i.150. alatt feljegyezték mondását: „de társaim 
a szent úton Sāriputtának neveznek” – a név anyja, Rūpasārī nevéből származott. Upatissa 
neve feltűnik Aśoka jólismert feliratán, Bairāt-ban, ahol a király idézi az Upatissa 
kérdéseit (Upatissa-pasine) azon szövegek között, melyeket tanulmányozásra ajánl a 
szerzeteseknek, a nővéreknek, és mindkét nemhez tartozó világiaknak. A szöveg Assaji 
és Sāriputta találkozására és beszélgetésére utal, lásd Khmv.1.23.1-10.!
295  Idézi a Dhp-a.i.95.
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Amikor a tudás mélységes birodalmában  
elérték a hasonlíthatatlan megszabadulást, 
amelyben a ragaszkodás megsemmisül,  
akkor a Tanító elmondta róluk a bambuszligetben: 

– Ez a két barát,  
Kólita és Upatissza, érkezik. 
Ez a páros lesz az én legfőbb  
és legkiválóbb szerzetes-párom.296

1.24.4. Akkor Száriputta és Moggallána a Magasztoshoz (43) járult, 
odajárulván fejüket a Magasztos lábához hajtották, és így szóltak 
a Magasztoshoz:

– Magasztos, részesülhetünk a beavatásban a Magasztos jelen-
létében, részesülhetünk a befogadásban?

– Jöjjetek, szerzetesek – szólt a Magasztos –, a Dhamma jól hir-
detett, járjátok a szent utat, hogy véget vessetek minden szenve-
désnek! – Hát így játszódott le ezen nagytiszteletűek befogadása.297

1.24.5. [1.14.63.] Ezidőtájt pedig Magadha tiszteletet érdemlő csa-
ládjaiból származó igen kiváló ifjak járták a szent utat a Magasztos 
irányításával. Az emberek mérgelődtek, bosszankodtak, dühöng-
tek, mondván:

– Gótama remete gyermektelenné tesz minket, Gótama reme-
te özveggyé tesz minket, Gótama remete szétszakítja a családokat. 
Ezer rasztahajú remetének adta meg a beavatást, Szanydzsaja ezen 
kétszázötven vándorának is megadta a beavatást, és Magadha tisz-
teletet érdemlő családjaiból származó igen kiváló ifjak élik a szent 
életet a Magasztos irányításával. – Továbbá a szerzeteseket látva 
így fejezték ki versekben neheztelésüket:

– A nagy remete a magadhai Giribbadzsába298 jött, 
elvíve Szanydzsaja összes követőjét. Vajon kit visz még magával?

296  SC: Sujāto és ChS is versként tördelte e szakaszt. Hasonló eset, mint Khmv.1.15.6-7.!
297  ChS ezután a szakaszt ezzel a mondattal zárja le: Abhiññātānaṃ pabbajjā, azaz:
„A kiválóságok beavatása (végetért).”
298  Ez Magadha fővárosa, Rājagaha korábbi neve, vesd össze Snp.408.! Szó szerinti 
jelentése: tehénistálló. A Vin-a.976. azt mondja, Giribbaja egy város Magadha országában.
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1.24.6. A szerzetesek hallották ezeket az embereket, akik mér-
gelődtek, bosszankodtak, dühöngtek. Akkor ezek a szerzetesek 
elmondták a dolgot a Magasztosnak. Ő így szólt:

– Szerzetesek, ez a lárma nem tart sokáig, csak hét napig tart, 
hét nap után elül. Ezért, szerzetesek, ha neheztelésüket fejezik ki 
nektek ezzel a verssel:

– A nagy remete a magadhai Giribbadzsába jött, 
elvíve Szanydzsaja összes követőjét. Vajon kit visz még magával? 

– ti is kifejezhetitek válaszképpen nehezteléseteket ezzel a verssel:

– A nagy hősök, a beérkezettek, az igaz Dhamma által vezetnek. 
Ki is lenne féltékeny a bölcsre, aki a Dhamma által vezet?

1.24.7. Ezidőtájt pedig az emberek, megpillantván a szerzeteseket, 
versekben fejezték ki nekik neheztelésüket:

– A nagy remete a magadhai Giribbadzsába jött, 
elvíve Szanydzsaja összes követőjét. Vajon kit visz még magával?

A szerzetesek válaszképpen így fejezték ki nekik neheztelésüket:

– A nagy hősök, a beérkezettek, az igaz Dhamma által vezetnek. 
Ki is lenne féltékeny a bölcsre, aki a Dhamma által vezet? (44) 

Az emberek pedig (így beszéltek): 

– Bizony a remeték, a szakják leszármazottai, a Dhamma által 
vezetnek, nem pedig azáltal, ami nem-Dhamma! – így a lárma ép-
pen hét napig tartott, hét nap után pedig elült.

A Száriputta és Moggallána beavatásáról szóló beszéd véget ért.
A negyedik recitáció véget ért.299

299  Sāriputtamoggallānapabbajjā (ChS: Sāriputtamoggallānapabbajjākathā) niṭṭhitā. 
A teljes tárgyalt szöveg kommentárja a Vinaya-piṭaka Mahāvagga-aṭṭhakathā 1. Nagy 
Fejezetének 1-63. szakasza.
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A páli szöveg és a kéziratok 
szövegváltozatai 
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The Vinaya pitakaṁ, One of the Principal Buddhist Holy 
Scriptures in the Pāli Language, ed. Oldenberg, Hermann, Vol.I. 
The Mahāvagga, 1879. 1-44. oldal és 361-367. oldal, Williams and 
Norgate, London, Roman Script Edition.
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A szövegben előforduló kulcskifejezések 
szótára (magyar-páli)

A doktrinális kifejezések magyar-páli szószedete a magyar ábécé 
betűsorrendjét követi, különbséget téve a hosszú és rövid magán-
hangzók között!

adás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dāna
akadály . . . . . . . . . . . . . . . . . . nīvaraṇa
alap  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nidāna

ár ellen haladó . . . . . . . . . . . . . . paṭisotagāmin
átjutott (a túlsó partra).  .  .  .  .  .  .  .  .  . tiṇṇa

boldogság .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . sukha
barát .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . āvuso
befolyás . . . . . . . . . . . . . . . . . . āsava
beavatás . . . . . . . . . . . . . . . . . . pabbajjā
befogadás . . . . . . . . . . . . . . . . . upasampadā
brahmá . . . . . . . . . . . . . . . . . . brahmā (lefordítatlan)

Dhamma . . . . . . . . . . . . . . . . . Dhamma (lefordítatlan)

egek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . sagga
elfordulás . . . . . . . . . . . . . . . . . nibbidā
ellenszenv .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . dosa
elmélyedés  . . . . . . . . . . . . . . . . samādhi
erény.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . sīla

érzékelés.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . phassa
érzéki élvezetek .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . kāmaguṇa
érzéki képesség . . . . . . . . . . . . . . indriya
érzéki vágy . . . . . . . . . . . . . . . . kāma
érzés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . vedanā
észlelés  . . . . . . . . . . . . . . . . . . saññā
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felfuvalkodottság .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . ussada/ussāda
felkavarodottság . . . . . . . . . . . . . saṁvega
feltétel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . paccaya
feltételezettség . . . . . . . . . . . . . . idapaccayatā
folyambalépett . . . . . . . . . . . . . . sotāpanna
függő keletkezés . . . . . . . . . . . . . paṭicca samuppāda
~előrefelé haladó sora . . . . . . . . . . anuloma
~visszafelé haladó sora.  .  .  .  .  .  .  .  .  . paṭiloma

győzedelmes . . . . . . . . . . . . . . . jina

halhatatlan (= nibbāna) . . . . . . . . . amata
halmaz.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . khandha
harag  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dosa
hat alap  . . . . . . . . . . . . . . . . . . saḷāyatana
hit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . saddhā

igazságra nyíló szem . . . . . . . . . . . dhammacakkhu
isteni látás .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . dibbacakkhu
istenség . . . . . . . . . . . . . . . . . . deva

Jó Úton Járó .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . sugata

káprázat .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . moha
késztetés.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . saṅkhāra
kötődés . . . . . . . . . . . . . . . . . . ālaya
közép útja . . . . . . . . . . . . . . . . . majjhima paṭipadā
közvetlen tudás .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . abhiññā

látó, bölcs . . . . . . . . . . . . . . . . . isi
lecsillapodás  . . . . . . . . . . . . . . . virāga
lemondás . . . . . . . . . . . . . . . . . nekkhama
lényegretörő figyelem . . . . . . . . . . yoniso manasikāra
lényegretörő helyes törekvés  . . . . . . yoniso sammappadhāna
létesülés . . . . . . . . . . . . . . . . . . bhava

Magasztos .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . bhagavā
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magány . . . . . . . . . . . . . . . . . . viveka
megragadás .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . upadhi
megszabadulás . . . . . . . . . . . . . . vimutti
megszabadult .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . mutta
megszűnés  . . . . . . . . . . . . . . . . nirodha
megvilágosodás  . . . . . . . . . . . . . bodhi
megvilágosodott szem .  .  .  .  .  .  .  .  .  . buddhacakkhu

nagy bölcs .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . sumedha
nagyméltóságú . . . . . . . . . . . . . . arahant
nagytudású . . . . . . . . . . . . . . . . paṇḍita
nemes igazság.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . ariyasacca
nemes nyolcas út . . . . . . . . . . . . . ariya aṭṭhangika magga
név-forma.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . nāma-rūpa
nibbána . . . . . . . . . . . . . . . . . . nibbāna (lefordítatlan)

ok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . hetu
oltalom . . . . . . . . . . . . . . . . . . saraṇa

önhittség  . . . . . . . . . . . . . . . . . asmimāna
öregség és halál . . . . . . . . . . . . . . jarāmaraṇa

ragaszkodás .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . upādāna
remete .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . samaṇa
rongyruha.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . paṁsukūla 

sétáló meditáció . . . . . . . . . . . . . caṅkama

szent út . . . . . . . . . . . . . . . . . . brahmacariya
szenvedés . . . . . . . . . . . . . . . . . dukkha
szennyeződés .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . kilesa
szerzetes.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . bhikkhu
szomj  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . taṇhā
születés . . . . . . . . . . . . . . . . . . jāti

Tan(ítás) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Dhamma
Tan kereke.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . dhammacakka
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tanító  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . satthā
tanítómester  . . . . . . . . . . . . . . . ācariya
tanítvány  . . . . . . . . . . . . . . . . . sekha
teljesen megszabadult  . . . . . . . . . . vippamutta
test .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . rūpa
tiszteletreméltó .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . bhante
tökéletesen megvilágosodott . . . . . . sammāsambuddha
tudat .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . cetaso/ceto
~megingathatatlan megszabadulása . . akuppā cetovimutti
tudatlanság/nemtudás .  .  .  .  .  .  .  .  .  . avijjā
tudatosság.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . viññāṇa

újraszületés . . . . . . . . . . . . . . . . punabbhava

ünnepélyes kijelentés  . . . . . . . . . . udāna

vágy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . rāga
Védák mestere  . . . . . . . . . . . . . . vedantagū
világi követő  . . . . . . . . . . . . . . . upāsaka
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A szövegben előforduló tulajdonnevek

A szövegben előforduló tulajdonnevek helyére a szöveg VT fordí-
tás szerinti előfordulásának fejezet-, beszéd- és szakasz-száma 
utal, a lábjegyzetek számát dőlt betűvel jelöltük. A nevek magya-
ros átírása után zárójelben a páli átírás.

Valóságos és mitikus személyek és személynevek

Álára Káláma (Ālāra Kālāma) 1.6.1-2, 67
Asszadzsi (Assaji) 1.6.36, 1.23.2-9, 70, 133, 280, 285, 294
Bhaddija (Bhaddiya) 1.6.33, 70, 130
Bhallika kereskedő (Bhallika) 1.4.2-5, 24
földistenek (Bhummā devā) 1.6.30
Brahmá Szahampati (Brahmā Sahampati) 1.5.4-13, 1.18.1-2
érzéki világ istenei (Kāmaloka devā) 1.6.30, 119
Gajákasszapa (Gayākassapa) 1.15.1, 1.20.22
Gavampati (Gavampati) 1.9.1-2, 160
hum hangot ismételgető bráhmin 1.2.2
Jasza anyja 1.7.7, 1.8.1, 1.8.4
Jasza apja 1.7.7-15, 1.8.1, 1.8.4
Jasza korábbi felesége 1.8.1, 1.8.4
Jasza (Yasa) 1.7.1-6, 1.7.11-15, 1.8.1-4, 1.9.2, 1.10.2
kakudha fában lakozó istenség 1.20.2-5
Kólita (Moggallāna világi neve) Kolita 1.24.3, 294
Kóndannya (Kondañña) 1.6.29-32, 70, 122, 130
köztiszteletben álló barátok (30 fő) 1.14.1-5
Mahánáma (Mahānāma) 1.6.36, 70, 132
Mára, a Kísértő (Māra) 1.1.7, 1.11.2, 1.13.1, 166, 170, 179
Moggallána (Moggallāna) 1.23.1, 1.23.6-10, 1.24.1-4, 133
Mucsalinda kígyókirály (Mucalinda) 1.3.2
Nadíkasszapa (Nadīkassapa) 1.15.1, 1.20.20
négy nagykirály 1.4.4, 1.6.30, 1.16.1-2, 208
öt szerzetes 1.6.5-6, 1.6.10-17, 1.6.47, 134
ötven házigazda barát 1.10.1-4
Punnadzsi (Puṇṇaji) 1.9.1-2
rasztahajú remeték (jatiḷa) 1.15.1, 1.22.6, 1.22.12-13, 187
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szakja (népnév) (sakya) 1.22.2, 1.23.4, 1.23.9
Szakka, az istenkirály (Sakka) 1.17.1-2, 1.20.1-4, 1.22.13-14
Szanydzsaja (Sañjaya) 1.23.1, 1.24.2-7, 278, 293
Száriputta (Sāriputta) 1.23.1-6, 1.24.1-4, 133
Szénija Bimbiszára (Seniya Bimbisāra) 1.22.2-18
Szubáhu (Subāhu) 1.9.1-2
Tapussza kereskedő (Tapussa) 1.4.2-5, 24
Uddaka Rámaputta (Uddaka Rāmaputta) 1.6.3-4, 69
Upaka, a meztelen aszkéta (Upaka) 1.6.7-9, 85
Upatissza (Sāriputta világi neve) Upatissa 1.24.3, 294
Uruvélakasszapa (Uruvelakassapa) 1.15.1
vad kígyókirály 1.15.2-6
Vappa (Vappa) 1.6.33, 70, 130
Vimala  (Vimala) 1.9.1-2

Valóságos és mitikus helynevek

Anga (ország) (Aṅga) 1.19.1-3
Anótatta tó (Anotatta) 1.19.2-4
bambuszliget (Veḷuvana) 1.22.17-18, 1.24.3
Gajá (Gayā) 1.6.7, 1.21.1, 222
Gajászísza (Gayāsīsa) 1.21.1, 1.22.1, 189
Giribbadzsa (Giribbaja) 1.24.5-7, 298
Iszipatana (Isipatana) 1.6.6, 1.6.10, 1.6.30, 1.7.3, 1.7.7
Kászí (Kāsī) 1.6.8
Magadha (ország) (Magadha) 1.19.1-3, 1.22.1-18, 1.24.5-7
Néranydzsará folyó (Nerañjarā) 1.1.1, 1.15.6, 1.20.15, 189
Őzliget (Migadāya) 1.6.6, 1.6.10, 1.6.30, 1.7.3, 1.7.7
pálmaliget (Laṭṭhivana) 1.22.1-2
Rádzsagaha (Rājagaha) 1.22.1-2, 1.22.13, 1.23.1-3, 1.23.7-8, 298
Rózsaalma-föld = India (Jambudīpa) 1.20.7-10
Szupatittha szentély (Supatiṭṭha) 1.22.1-2
Ukkala  (Ukkala) 1.4.2
Uruvélá (Uruvelā) 1.1.1, 1.6.6, 1.11.1, 1.14.1, 1.15.1, 1.21.1
Uttarakuru (mitikus terület) (Uttarakuru) 1.19.2-4
ligeterdő (egy bizonyos~) (aññatara Vanasaṇḍa) 1.14.1-2
Váránaszí (Vārānasī) 1.6.6, 1.6.10, 1.6.30, 1.7.1, 1.9.1-2, 1.14.1
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Valóságos és mitikus növénynevek

ámalakí fa (āmalakī, Phyllantus emblica) 1.20.10
harítakí fa (harītakī, Terminalia chebula) 1.20.10
kakudha fa (kakudha, Pentaptera arjuna) 1.20.2-3, 1.20.5
korall fa (pāricchattaka, Erythrina indica) 1.20.10-11
mangó fa (amba, Mangifera indica) 1.20.10
megvilágosodás fája (bodhirukkha, Ficus religiosa) 1.1.1, 1.2.1, 1.6.7
mucsalinda fa (mucalinda) 1.3.1-4, 1.4.1
nigródha/banjan fa (nigrodha, Ficus bengalensis) 1.2.1-3, 1.3.1, 1.5.1
rádzsájatana fa (rājāyatana) 1.4.1-5, 1.5.1
rózsaalma fa (jambu, Eugenia/Syzygium) 1.20.7-10
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A szövegben előforduló növénynevek 
magyarázata

A szövegben előforduló növénynevek helyére a szöveg VT fordítás 
szerinti előfordulásának fejezet-, beszéd- és szakasz-száma utal.
 

(1.1.1.) Bodhirukkha. A megvilágosodás fája, a Bo fa, a Ficus 
religiosa. A Vin-a.952. szerint „a megvilágosodás a négy nemes 
igazság tudása; a Magasztos itt (e fa alatt) érte el a megvilágosodást, 
így nyerte el a fa a megvilágosodás fája nevet”. Vesd össze MN-a.
iii.326. és MN-a.i.54.! Bodhirukkhamūle, „a megvilágosodás fájá-
nak tövében”. Vesd össze: bodhiyā mūle a Pts.i.174. = Nd.i.458. és 
bodhimūle a Snp-a.32. és Snp-a.391. alatt!

(1.2.1., 1.5.1.) Nigrodha: banyan fa, azaz indiai fügefa (Ficus 
bengalensis). Az Ud-a.51. és a Vin-a.957. egyaránt megegyezik ab-
ban, hogy gyakorta kecskepásztorok hűsöltek az árnyékában.

(1.3.1.) Mucalinda. Mucalinda fa, a kígyókirály, Mucalinda fája.
(1.4.1.) Buddhaghosa szerint a rājāyatana egy fa, nevének je-

lentése: „királyi (tartózkodási) hely”. VT szerint ugyanilyen fa len-
ne az, amit a Lalitavistara tārāyana, a Dīpavaṁsa khīrapāla néven 
említ.

(1.20.2.) Kakudha, a fát a PED Pentaptera Arjuna néven említi, 
más néven Terminalia Arjuna. Vesd össze Ja.vi.518-519. és Dhp-a.
iv.153.! A Bv.viii.23. és a Dhp-a.i.105. alatt „ajjuna”, Anomadassin 
buddha fája. A Vin-a.972. elnevezése: ajjunarukkha.

(1.20.7.) Jambudīpa (szó szerint a „Rózsa-alma fák szige-
te”), mitikus kontinens, egyes régi szövegekben általában India 
megnevezése. A rózsa-alma fa (jambu, latin nevén Syzygium sp. 
vagy Eugenia sp.) Indiától Ausztráliáig igen nagy területen honos, 
gyógyhatású gyümölcsöt termő fa, a hindú mitológiában a Meru 
hegyet körülvevő Himavanta erdőben nő.

(1.20.10.) Amba, mangó fa (Mangifera indica).
(1.20.10.) Āmalakī (itt és MN.67.1./i.456. alatt): Phyllanthus 

emblica, vagy más néven Emblica officinalis fa. A gyümölcsét 
mint gyógyszert fogyaszthatták a szerzetesek, lásd Vin.1.201., 
vesd össze Vin.1.278.!
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(1.20.10.) Harītakī, a Terminalia chebula fa gyümölcse ugyan-
csak megengedett gyógyszer a Vin.1.201. szerint, vesd össze 
MN.124.34./iii.127.! Az āmalakī és harītakī, a bibhītakīval (Ter-
minalia bellirica) együtt, a leguniverzálisabban használt indiai 
gyógynövénykeverék, a sokféle betegség ellen ajánlott és sikerrel 
alkalmazott Triphalā 1/3:1/3:1/3 arányú elegye. Véleményünk 
szerint talán nem indokolatlan annak feltételezése sem, hogy a 20. 
alfejezet szövege – és a kánon jónéhány más helye is – arról tanús-
kodik, hogy a Buddha jártas lehetett az āyurvedában. A gyógynö-
vényekről a Páli kánonban lásd például: S. Dhammika: Nature and 
Environment in Early Buddhism, 2015.!

(1.20.10.) Pāricchattaka, „nagy árnyékot adó”, a korall fa 
(Erythrina Indica), egyben a Tāvatiṁsa mennyben, Indra kert-
jében növő mitikus fa neve is, PED szerint másnéven pārijāta. 
Az AN.4.69./iv.117. alatt a devák örvendeznek hajtásai és virá-
gai fejlődésének minden szakaszában. Lásd GS.iv.78-tól további 
jegyzetekért! DPPN az itteni Vinaya hivatkozást feltételezhetőleg 
nem ismerve azt állítja, hogy a virágait sosem szakították le. Ha ez 
a megállapítás valós, akkor a szövegben előforduló eset egy figye-
lemreméltó kivétel.

(1.22.1.) Laṭṭhivanuyyāna, BD szerint üdülőkert, díszkert, 
a pálma sarjak ligete vagy parkja, hivatkozva Vin-a.972. magya-
rázatára, mely szerint tāluyyāna, azaz palmira-pálma (Borassus 
flabellifera) vagy talipot-pálma (Corypha umbraculifera) dísz-
kertről van szó, vesd össze Ja.i.68., Ja.i.84. és DPPN! VT szerint 
a laṭṭhi1 szó egyik jelentésének megfelelően (= bot) a laṭṭhivana 
(szkr. yashṭivana) „bot-erdőt”, azaz bambuszerdőt jelent. (A ChS 
kiadásban mindkét változat!) A laṭṭhi szó a PED szerint ugyan-
akkor jelent még cukornád-szálat és növénysarjat is, ezért véle-
ményünk szerint e változat esetében a sarj/fiatal-erdő jelentés 
valószínűbb lehet (vana = erdő, uyyāna = park, liget, üdülőkert). 
Összevetve ezt az elképzelést az 1.22.17-hez fűzött elképzelésekkel, 
inkább úgy tűnik, mintha VT a két üdülőkertet azonosnak feltéte-
lezné, és ennek bizonyítására törekedve értelmezné – számunkra 
kissé erőltetetten – bambuszerdőnek a laṭṭhivana szót.

(1.22.1.) Supatiṭṭha cetiya. A Vin-a.972. a szentélyt gömbkoro-
nájú faként írja le.
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(1.22.17.) Üdülőkert: uyyāna, meghatározását lásd a Vin.4.298. 
és BD.3.325. és az 1.22.1-hez fűzött jegyzet alatt! Veḷuvana uyyā-
na: bambuszliget üdülőkert, semmi sem bizonyítja, hogy ugyan-
arról a kertről lenne szó, mint ahová a Magasztos és a szerzetesek 
korábban, Kdm.1.22.1. alatt megérkeztek, ezért kénytelenek va-
gyunk VT korábbi magyarázatát fenntartással fogadni!

(1.22.18.) Ārāma: pihenőkert, park, a szerzeteseknek felaján-
lott találkozó-, gyakorló- és pihenőhely.
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Irodalom

A Páli kánon könyvei és kommentárjai

Páli nyelvű elsődleges irodalom:

The Vinaya pitakaṁ, One of the Principal Buddhist Holy Scriptu-
res in the Pāli Language, ed. Oldenberg, Hermann, Vol.I. The 
Mahāvagga, 1879., Vol.II. The Cullavagga 1880., Vol.III. The 
Suttavibhaṅga, First Part 1881., Vol.IV. The Suttavibhaṅga, Se-
cond Part, 1882., Vol.V. The Parivāra 1883. Williams and Nor-
gate, London, Roman Script Edition.

Chattha Saṅgāyana Tipiṭaka 4.0 Vinayapiṭake; Pārājikapāḷi, Pācit-
tiyapāḷi, Mahāvaggapāḷi, Cūḷavaggapāli, Parivārapāḷi.

Páli nyelvű kommentárok:

Bhadantācariya Buddhaghosa: Samantapāsādikā, Buddhaghosa’s 
Commentary on theVinaya piṭaka (ed. J. Takakusu-Makoto 
Nagai, közrem. Kogen Mizuno), PTS-Luzac and Company, 
London, I. (1924, 1975.), II. (1927, 1969.), III. (1930, 1968.), 
IV. (1934, 1979.), V. (1938, 1966.), VI. (1947, 1982.), VII. (1947, 
1981.), VIII. Indexes (H. Kopp) 1977. 

Chaṭṭha Saṅgāyana Tipiṭaka 4.0 Vinayapiṭake, Mahāvagga-aṭṭha-
kathā (= Bhadantācariya Buddhaghosa: Samantapāsādikā).



Vinaya piṭaka fordítások:

The Sacred Books of the East, szerk. F. Max Müller, Vol.XIII., Vi-
naya Texts, Part I. The Pāṭimokkha, The Mahāvagga I-IV., ford. 
Oldenberg, Hermann-Rhys Davids, T. W., Clarendon Press, 
Oxford, 1881.

The Sacred Books of the East, szerk. F. Max Müller, Vol.XVII., Vi-
naya Texts, Part II. The Mahāvagga V-X., The Cullavagga I-III., 
ford. Oldenberg, Hermann-Rhys Davids, T. W.  Clarendon 
Press, Oxford, 1882.

The Sacred Books of the East, szerk. F. Max Müller, Vol.XX., Vi-
naya Texts, Part III. The Cullavagga IV-XII., ford. Oldenberg, 
Hermann-Rhys Davids, T. W.  Clarendon Press, Oxford, 1885.

Sacred Books of the Buddhists, Vol.X. The Book of the Discipline 
(Vinaya Piṭaka), Vol.I. (Suttavibhaṅga), ford. Horner, I. B., PTS, 
London, 1992.

Sacred Books of the Buddhists, Vol.XI. The Book of the Discipli-
ne (Vinaya Piṭaka), Vol.II. (Suttavibhaṅga), ford. Horner, I. B., 
PTS, London, 1993.

Sacred Books of the Buddhists, Vol.XIII. The Book of the Discipli-
ne (Vinaya Piṭaka), Vol.III. (Suttavibhaṅga), ford. Horner, I. B., 
PTS, London, 1993.

Sacred Books of the Buddhists, Vol.XIV. The Book of the Discip-
line (Vinaya Piṭaka), Vol.IV. (Mahāvagga), ford. Horner, I. B., 
PTS, London, 1993.

Sacred Books of the Buddhists, Vol.XX. The Book of the Discip-
line (Vinaya Piṭaka), Vol.V. (Cullavagga), ford. Horner, I. B., 
PTS, London, 1993.

Sacred Books of the Buddhists, Vol.XXV. The Book of the Discip-
line (Vinaya Piṭaka), Vol.VI. (Parivāra), ford. Horner, I. B., PTS, 
London, 1993.

The Book of the Discipline (ford. Horner, I. B., kieg. ford. Brahma-
li, Bhikkhu), SuttaCentral, 2014. https://raw.githubusercont-
ent.com/suttacentral/suttacentral-files/master/Book_of_the_
Discipline.pdf
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Pāṭimokkha: Sacred Books of the Buddhists, szerk. W.Pruitt, ford. 
K.R.Norman, PTS, 2001.

Páli kommmentár fordítások:

Buddhaghosa Bhadantācariya: The Path of Purification (Vi-
suddhimagga), tr. Bhikkhu Ṇāṇamoli, BPS, Kandy (Sri Lan-
ka), 1975. 1991. 2010., Ananda Semage, Colombo, 1956. 1964. 
1979. 1991. 1999. 2010.

Buddhaghosa Bhadantācariya: The Path of Purity, being a trans-
lation of Buddhaghosa’s Visuddhimagga, ford. Pe Maung Tin, 
Part I-III., (11, 17, 21. Vol.), PTS (Oxford University Press), 
London, 1923, 1929, 1931, (egy kötetben) 1975.

A Sutta piṭaka idézett könyvei páli nyelven:

Dīgha-nikāya, Vol.I-II. szerk. T.W.Rhys Davids-J.E.Carpenter, 
1889, 1903; 1995. Vol. III. szerk. J.E.Carpenter, 1910; 1992. PTS

Majjhima-nikāya, Vol.I-II. szerk. V.Trenckner, 1888-1898; 1993, 
1994. Vol.III. szerk. R.Chalmers, 1899-1902; 1994. Vol.IV. In-
dexes M.Yamazaki-Y.Ousaka), 2006. PTS

Saṁyutta-nikāya, Vol.I-V. szerk. L.Feer, Vol.VI. 1884-1898; 1975-
2006. Indexes: C.A.F.Rhys Davids, 1904; 1980. PTS

Aṅguttara-nikāya, Vol.I-III. szerk. R.Morris, 1885, 1888, 1897; 
1989, 1995, 1994. Vol.IV-V. szerk. E.Hardy, 1899, 1900; 1979. 
Vol.VI. Indexes: M.Hunt-C.A.F.Rhys Davids 1910; 1981. PTS

Dhammapada, szerk. O.von Hinüber-K.R.Norman, 1994, 1995. 
PTS

Udāna, szerk. P.Steinthal, 1885; 1982. PTS
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Suttanipāta, szerk. Dines Andersen-Helmer Smith, 1913; 1990. 
PTS

Theragāthā and Therīgāthā, szerk. H.Oldenberg-R.Pischel, 1883., 
1966. (+Appendixes: K.R.Norman-L.Alsdorf, 1990), PTS

Jātaka with Commentary, szerk. V.Fausbøll, Vol.I-VI. 1877-1896; 
1990-1991. Vol.VII. Indexes: Dines Andersen 1897; 1992. PTS

Mahāniddesa, szerk. L.de La Vallée Poussin-E.J.Thomas, Vol.I. 
1916. Vol.II. 1917.; egy kötetben 1978. PTS

Paṭisambhidāmagga, szerk. A.C.Taylor, Vol.I. 1905. Vol.II.1907. 
egy kötetben 1979. PTS

Apadāna, szerk. M.E.Lilly, Vol.I. 1925. Vol.II. 1927. Egy kötetben 
2000. PTS

Buddhavaṁsa and Cariyāpiṭaka, szerk. N.A.Jayawickrama, 1995. 
PTS

Nettipakaraṇa, szerk. E.Hardy, 1902; 1995. PTS

Milindapañha and Milinda-ṭīkā, szerk. V.Trenckner 1880. ṭīkā: 
P.S.Jaini 1961.; kettő egy kötetben 1986, PTS

Kathāvatthu, szerk. A.C.Taylor, Vol.I.1894. Vol.II. 1897, reprint 
egy kötetben 1979, Index: Satoshi Nonome et al., 1982.

The Dīpavaṁsa, an ancient Buddhist historical Record, szerk. és 
ford. H. Oldenberg, 1879. Williams and Norgate, London
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A Sutta piṭaka idézett könyvei fordításban:

Dialogues of the Buddha, Dīgha Nikāya, Vol.I. ford. T.W.Rhys Da-
vids, 1995. Vol.II. ford. T.W.Rhys Davids-C.A.F.Rhys Davids, 
1995. Vol. III. ford. C.A.F.Rhys Davids, 1995, PTS

The Long Discourses of the Buddha, A Translation of the Dīgha 
Nikāya, ford. Maurice Walshe, Wisdom, Boston, 1995.

Middle Length Sayings Vol.I-III. 1993, 1994, 1993. ford. I.B.Hor-
ner, PTS

The Middle Length Discourses of the Buddha, A Translation of 
the Majjhima Nikāya, ford. Bhikkhu Ñāṇamoli-Bhikkhu 
Bodhi, Wisdom, Boston, 1995. 2001.

The Book of the Kindred Sayings, Vol.I-II. ford. C.A.F.Rhys Da-
vids, 1993, 1990. Vol.III-V. ford. F.L.Woodward, 1992, 1993, 
1994. PTS

The Connected Discourses of the Buddha, A Translation of the 
Saṁyutta Nikāya, ford. Bhikkhu Bodhi, Wisdom, Boston, 2000.

The Book of the Gradual Sayings, Vol.I-II. ford. F.L.Woodward, 
1932, 1933; 1995. Vol.III-IV. ford. E.M.Hare 1934, 1935; 1988, 
1989. Vol.V. ford. F.L.Woodward 1936, 1994. PTS

The Numerical Discourses of the Buddha, A Translation of the 
Aṅguttara Nikāya, ford. Bhikkhu Bodhi, Wisdom, Boston, 2012.

The Word of the Doctrine, Dhammapada, ford. K.R.Norman, 
2000. (javított) PTS

Dhammapada – Az erény útja, ford. Fórizs László, Gaia, 2002.

Verses of Uplift, Udāna, Minor Anthologies Vol.II. (+Itivuttaka: 
As it was said), ford. F.L.Woodward, 1935; 1985. PTS
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The Udāna, ford. P.Masefield, 1994.

The Group of Discourses (Sutta-Nipāta), ford. K.R.Norman, 2001. 
PTS 

The Suttanipāta: An Ancient Collection of the Buddha’s Discourses 
Together with its Commentaries, ford. Bhikkhu Bodhi, Wisdom, 
Boston, 2017.

Elders’ Verses, ford. K.R.Norman, Vol.I-II. 1969, 1971; 2007. (má-
sodik kiadás), PTS

The Jātaka or Stories of the Buddha’s Former Births, szerk E.B.Co-
well, Vol.I-VI. 1895-1907.

Index 1913.; 3 kötetben: Vol.I. ford.R.Chalmers+Vol.II. ford. 
W.H.D.Rouse, 2013. Vol.III. ford. H.T.Francis+Vol.IV. ford. 
W.H.D.Rouse, 2016. Vol.V. ford H.T.Francis+Vol.VI. ford. E.B.
Cowell-W.H.D.Rouse+Index, 2015. (valamennyi reprint), PTS

The Path of Discrimination, ford. Bhikkhu Ñāṇamoli, 1982; 1997 
(új kiadás) PTS

Legends of the Buddhist Saints, ford. Jonathan S. Walters, Apadā-
napāli, Whitman College, 2018.

Chronicle of Buddhas, Buddhavaṁsa, Minor Anthologies Vol.III. 
(+Cariyāpiṭaka: Basket of Conduct), ford. I.B.Horner, 1975. 
PTS

The Guide, Netti-ppakaraṇaṁ, ford. Bhikkhu Ñāṇamoli, 1962, 
1977. PTS

Milinda’s Questions, ford. I.B.Horner, Vol.I. 1963. Vol.II. 1964. 
PTS

Points of Controversy, ford. S.Z.Aung-C.A.F.Rhys Davids, 1915; 
1993. PTS
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The Dīpavaṁsa, an ancient Buddhist historical Record, szerk. és 
ford. H. Oldenberg, 1879. Williams and Norgate, London

The Mahāvastu, ford. J.J.Jones, Sacred Books of the Buddhists Vol. 
XVI, XVIII, XIX. Luzac and Company, London, 1949, 1952, 
1956. 

Az idézett könyvek kommentárjai páli nyelven és 
fordításaik

Sumaṅgalavilāsinī (DN. kommentár), Vol.I-II. szerk. T.W.Rhys 
Davids-J.E.Carpenter 1968, 1970. Vol.III. szerk. W.Stede, 1971. 
PTS

Papañcasūdanī, (MN. kommentár), Vol.I-II. szerk. J.H.Woods-D.
Kosambi, 1922, 1928, Vol.III-V.szerk. I.B. Horner, 1933, 1937, 
1938. PTS

Sāratthappakāsinī (SN. kommentár) Vol.I-III. szerk. F.L.Wood-
ward, 1977. PTS

Manorathapūranī (AN. kommentár) Vol.I. szerk. M.Walleser, 
1973, Vol.II. szerk M.Walleser-H.Kopp, 1968. Vol.III-V. szerk. 
H.Kopp, 1966, 1979, 1977. PTS 

Dhammapada Commentary, Vol.I-II. szerk. Helmer Smith 2018., 
Vol.III-IV. szerk. H.C.Norman 1993, 1970, Vol.V. Indexes: L.S.
Tailang 1992. PTS

Udāna Commentary, szerk. F.L.Woodward, 1926; 1977. PTS

Paramatthajotikā II. Suttanipāta Commentary, szerk. Helmer 
Smith, Vol.I-III. 1916-1918. PTS
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Paramatthadīpanī V. Theragāthā Commentary, szerk F.L.Wood-
ward, Vol.I-III. 1971-1984. PTS

Paramatthadīpanī VI. Therīgāthā Commentary, szerk. William 
Pruitt, 1977. PTS

Buddhavaṁsa Commentary, szerk. I.B.Horner, 1946, 1978. PTS

Udāna Commentary, ford. P.Masefield, Vol.I-II. 1994, 1995. PTS

The Commentary on the Verses of the Therīs, ford. William Pruitt, 
1998.

Buddhadatta: The Clarifier of the Sweet Meaning (Madhurattha-
vilāsinī): Commentary on the Chronicle of Buddhas (Buddha-
vaṁsa), ford. I.B.Horner, Routledge and Paul, 1946; 1978.

„Mindent adományt fölülmúl  
a Tanítás adománya.”



A Tan Kapuja Buddhista Egyház 
www.tkbe.hu

A Tan Kapuja Buddhista Egyház 1991 májusában különféle budd-
hista vonalakat képviselő öt kisebb közösség szövetségéből, 
108 alapító tag közreműködésével alakult meg. Az egyház a külön-
féle buddhista hagyományok képviselőinek együttműködését, 
valamint a buddhista Tan magyar nyelven történő elérhetőségét 
tűzte ki fő céljául. Ugyanezen év szeptemberében, a frissen bejegy-
zett Egyház az érdeklődők előtt kitárta a Tan kapuját, elkezdte 
működését A Tan Kapuja Buddhista Főiskola, amely a mai napig 
Európa egyetlen akkreditált buddhista felsőoktatási intézménye.

A Tan Kapuja Buddhista Főiskola 
www.tkbf.hu

Az Európában egyedülálló főiskola 1991-ben – A Tan Kapuja 
Buddhista Egyház felsőoktatási intézményeként – azzal a céllal 
jött létre, hogy a rendkívül sokszínű és gazdag buddhista hagyo-
mány tanításait Magyarországon is közkinccsé tegye. Nemcsak 
egy szűk vallási kör igényeit óhajtjuk kielégíteni, de színesíteni 
szeretnék a hazai kulturális palettát, azzal a meggyőződéssel, hogy 
a buddhizmus alapelvei közel állnak mind a magyar, mind az 
európai szellemiséghez.

A Tan Kapuja kiadványai

A Tan Kapuja fontosnak tartja, hogy a buddhizmus tanításai, 
a buddhizmus különböző ágaihoz köthető irodalmi művek, tanul-
mányok, értekezések magyar nyelven is elérhetővé váljanak. 
Emellett arra is nagy hangsúlyt fektet, hogy az Egyházhoz közel 
álló tanítók, tanárok, kiemelkedő diákok művei is hozzáférhetőek 
legyenek az érdeklődők számára. Ezért A Tan Kapuja Buddhista 
Egyház, annak közösségei, alapítványai és A Tan Kapuja Buddhis-
ta Főiskola önerőből és más könyvkiadókkal együttműködve is 
számos könyv, folyóirat, magazin és tájékoztató megjelentetésé-
hez járult és járul hozzá.



Ezek a kiadványok is A Tan Kapuja gondozásában jelentek meg:

Amennyiben támogatni szeretné munkánkat, megteheti azt A Tan 
Kapuja Buddhista Egyház adománygyűjtő számlájára felajánlott 
bármilyen összeggel. Kérjük, hogy közleménybe írja be: könyv
kiadás. Köszönjük! Adománygyűjtő számlaszámunk:   

10403181-49555454-54551052




